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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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d)

e)

f)

g)

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)
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f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL / COMBI
DRILL SAFETY WARNINGS

<DV14DBL2/ DV18DBL2>
1. Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fastener may contact hidden wiring.
Cutting accessory and fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free
of any hidden obstructions including electrical wiring,
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may
result in electric shock or short circuit, gas leak or other
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. When using the tool, make sure the side handle is
attached and firmly secured.

If not firmly secured, the tool may jerk out of position
when overburdened, resulting in injury.

Tighten the side handle so that the protrusion of the
handle points towards the upper surface of the unit.
(Fig. 3-b)

Prior to use, always make sure that the side handle is not
loose.

If the handle loosens during use, tighten it further.

3. During operation, make sure to firmly hold the tool's
handle and side handle with both hands. Failure to do so
may result in injury.

4. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

5. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

6. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

7. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.
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8. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

9. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

10. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

11. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

12. When mounting a bit into the keyless chuck, tighten the
sleeve adequately. If the sleeve is not tight, the bit may
slip or fall out, causing injury.

13. When changing the rotational speed with the shift knob,
confirm that the switch is off. Changing the speed while
the motor is rotating will damage the gears.

14. The clutch dial cannot be set between the numerals "1,
4,7 ... 22" or the dots, and do not use with the clutch dial
numeral between "22" and the line at the middle of the
drill mark. Doing so may cause damage.

15. Always use this unit with clockwise rotation, when using
it as impact drill.

16. Resting the unit after continuous work.

17.The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating
the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

18. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In
this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

Avoid touching the front case which can heat up during
continuous operation.

19. The motor rotation may be locked to cease while the unit
is used as drill. While operating the driver drill, take care
not to lock the motor.

20. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree
Centigrade) can sometimes result in the weakened
tightening torque and reduced amount of work. This,
however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

21. Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.

When electing to carry the tool hooked to your hip belt,
make sure to detach the tool bit and side handle. Failure
to do so may result in unexpected injury.

22. Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the LED
light with a soft cloth, being careful not to scratch the
lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may stop.

This is not the trouble but the result of protection function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.
In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.
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3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

[T 1T wh

2o 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the USB
device prior to use with this product.
Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.
WARNING
O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.
O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE
O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.



NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 16)

English

AN | Drilling

Impact drilling

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

(@ | Rechargeable battery | {3 | Shift knob
@ | Latch Screw
@ |Handle @ | Hook
@ | Charge indicator lamp Groove
® | Pilotlamp @7 | Trigger switch
© |Runbercap e vater
2 |peanapetonot | gy |oipiay pane
Side handle @) |Sleeve
© | Drill mark @) | Push button
Clutch dial @ | Rubber cover
@A) | Triangle mark @) | USB port
1 |Hammer mark 29 | USB cable
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

use.

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

Warning

DIEYHEENEE A SIS

Prohibited action

DS14DBL2 / DS18DBL2: Cordless Driver Drill
DV14DBL2 / DV18DBL2: Cordless Combi Drill

@t

Read all safety warnings and all instructions.

=

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Direct current

Vv Rated voltage
Ng | No-load speed
min-1 | Oscillation per minute
Bpm | Impact rate
Ls Low speed
Hs High speed
Brick
Wood
Metal

Machine screw

Wood screw

Drill chuck capacity

bR

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 267.
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Dirilling of various metals

O Dirilling of various woods

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Drilling of brick and concrete block, etc.

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Drilling of various metals

O Drilling of various woods

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 267.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in Fig. 2.
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<UC18YFSL> @ Pilot lamp indication
3. Charging The indications of the pilot lamp will be as shown in
When inserting a battery in the charger, charging will Table 1, according to the condition of the charger or the
commence and the pilot lamp will light continuously in rechargeable battery.
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging | Lights Lights continuously
" Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
(c::r?g::tg Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
Pilot lamp | |
(red) Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will
4 | commence when
battery cools)
’ Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 L
Charging Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the
impossible EEEEEEEEEEEERN battery or the charger
® Regarding the temperatures and charging time of the CAUTION
battery. O If the battery is charged while it is heated because it has

The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YFSL
Battery
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which the o _ EAO
battery can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery
capacity, approx. (At 20°C)
1.5 Ah min. 22
2.0 Ah min. 30
2.5 Ah min. 35
3.0 Ah min. 45
4.0 Ah min. 60
5.0 Ah min. 75
Number of battery cells 4-10
NOTE

The recharging time may vary according to temperature
and power source voltage.

CAUTION

4.

5.
NO

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

TE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to
confirmthat the battery being charged with charger is taken
out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it
to continue charging. If the battery is reinserted within 3
seconds, the battery may not be properly charged.

If the pilot lamp does not blink in red (every second)
even though the charger cord is connected to the power,
it indicates that the protection circuit of the charger may
be activated.

Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the HiKOKI Authorized
Service Center.

<UC18YSL3>

6.

Charging

When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.

When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 3)

(1) Charge indicator lamp indication

The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 3, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.
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Table 3
Indications of the charge indicator lamp
’ Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Eﬁ;?r?n (BFl"EES) 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source
9ing — — —
Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light for
(BLUE) 1 second. (off for 1 second) Battery capacity at less than 50%
| |
While Blinks Lights for 1 second. Does not light
charging (BLUE) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Battery capacity at less than 80%
| ]
Charge
indicator Lights Lights continuously .
lamp (BLUE)  m— | B2iery capacity at more than 80%
g?_%%l/ ] ) Lights continuously
GREEN/ Charging Lights I
complete (GREEN) (Continuous buzzer sound: about 6
PURPLE) seconds)
" Lights for 0.3 seconds. Does not light for | Battery overheated. Unable to
gzﬁghbeat BFl{'Ell(DS 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
y (RED) I s e . when battery cools)
Lights for 0.1 seconds. Does not light for
phargir]g Flickers .0.1.sec.on.ds..(off.for.O..1 se.co.nds.) aEE Malfunction in the battery or the
impossible | (PURPLE) (Intermittent buzzer sound: about 2 charger
seconds)
(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 4.
Table 4
Charger UC18YSL3
Battery
Charging voltage \ 14.4 18
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the battery can be 100 _ ENO
recharged 10°C-50°C
Charging time for battery capacity, approx.
(At 20°C)
1.3Ah min. 15 (4 cells) 15 (5 cells)
1.5 Ah min. 15 (4 cells) 15 (5 cells)
2.0 Ah min. 20 (4 cells) 20 (5 cells)
2.5 Ah min. 25 (4 cells) 25 (5 cells)
3.0 Ah min. 20 (8 cells) 20 (10 cells)
4.0 Ah min. 26 (8 cells) 26 (10 cells)
5.0 Ah min. 32 (8 cells) 32 (10 cells)
6.0 Ah min. 38 (8 cells) 38 (10 cells)
NOTE

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
7. Disconnect the charger's power cord from the
receptacle.
8. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

| How to make the batteries perform longer.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2 — 3 times.

(1) Recharge the batteries before they become completely

exhausted.

When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.

A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.
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CAUTION

O |If the battery is charged while it is heated because
it has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights for
0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for 0.3
seconds). In such a case, first let the battery cool, then
start charging.

O When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YSL3 is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Removing and inserting the battery 1 268
Charging 2 268
Installing / Removing the side handle 3-a 268
Tightening torque adjustment 4 268
Selecting the drill position 5 269
Selecting the impact position 6 269
Change rotation speed 7 269
Removing and mounting the hook 8 269
Remaining battery indicator 9 269
How to use the LED light 10 270
Mounting the bit 11 270
Reversing the rotational direction 12 270
Switch operation 13 270
battery om  eloctioa out t4b | 27
How to recharge USB device 15 271
X\cl)r:r?&;r;%rgmg of USB device is 16 271
Selecting accessories — 272

REACTIVE FORCE CONTROL

This product features a reactive force control (RFC) to
minimize the danger of twisting the operator’s arms when
tool itself suddenly jerks during operation.

When the tool bit is suddenly overburdened, the tool itself
may react to the motor’s force and twist in the opposite
direction of the motor’s rotation, which could result in injury.
(Fig. 17)

When the tool’s built-in control detects a reactive force, it
stops the motor’s output before the entire tool jerks to lessen
the twisting of the operator’'s arms.

When this function activates, it will be indicated by the LED
light blinking (0.1-second blinks/off 0.5 seconds) while the
switch is pulled.

(See “LED light warning signals”)

However, as the function may not activate depending on
situations or conditions during operation, so care should
be taken to avoid any sudden overburdening of the tool bit
when operating the tool.

@ Possible causes of sudden overburdening

(@ Tool bit biting into material

(2 Impact against nails, metal or other hard objects

(@ Tasks involving prying or any excess application of
pressure, etc.

Also, other causes include any combination of the

aforementioned.

® When the reactive force control (RFC) is triggered
When the RFC is triggered and the motor stops, turn
off the tool's switch and remove the cause of the
overburdening before continuing operation.

Arms are twisted

LED LIGHT WARNING SIGNALS
(Fig. 18)

This product features functions that are designed to protect
the tool itself as well as the battery. While the switch is
pulled, if any of the safeguard functions are triggered
during operation, the LED light will blink as described in
Table 5. When any of the safeguard functions are triggered,
immediately remove your finger from the switch and follow
the instructions described under corrective action.

Fig. 18
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Table 5
Safeguard Function LED Light Display Corrective Action
If the operating with the shift knob set on
Overburden Protection HIGH, adjust to LOW and continue operation.
On 0.1 second/off 0.5 second Remove the cause of the overburdening.
u u u B [ Remove the cause of the overburdening.
Reactive Force Control When operating the tool, firmly hold the tool to
make sure it doesn't jerk.
Over-discharge Protection Meeond/o%cond —— Charge the battery as soon as possible.
Temperature Protection w's se%/off Osicond Allow the tool and battery to thoroughly cool.
MAINTENANCE AND INSPECTION GUARANTEE

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with statutory/
country specific regulation. This guarantee does not cover defects
ordamage due to misuse, abuse, or normal wear and tear. In case
of complaint, please send the Power Tool, undismantled, with the
GUARANTEE CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a HIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Measured A-weighted sound pressure level:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Drilling into metal:
Vibration emission value @p, D < 2.5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Uncertainty K = 1.5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Impact drilling into concrete:

Vibration emission value @p, ID = 7.8 m/s2 (DV14DBL2)
11.7 m/s2 (DV18DBL2)

Uncertainty K = 1.5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual conditions
of use (taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it
is running idle in addition to the trigger time).

O
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NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to

change without prior notice.

TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HiIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Battery isn’t securely attached.

Push in the battery until a click is heard.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Reactive force control was activated

Remove the cause of the overburdening.
See “Reactive force control”.

Battery or tool overheated

Allow the tool and battery to thoroughly cool.

Tool bits
-can’t be attached
-fall off

The shape of the attachment portion doesn’t
match

The chucking diameter of the keyless chuck
is 1.5 mm to 13 mm. Use a bit that falls
within the stated range.

The lock of the keyless chuck is worn

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center and arrange to have the old keyless
chuck replaced with a new one.

Switch can’t be pulled

Forward/reverse selector button is
positioned halfway

Press the button firmly into position for the
desired direction of rotation.

Screw head slips or comes
loose.

Bit number doesn’t match with the screw
size

Install a suitable bit.

The bit is worn

Replace with a new bit.

Holes can’t be smoothly
drilled.

The drill is worn

Replace with a new drill.

Rotation speed isn’t appropriate

Adijust the rotation speed (HIGH/LOW) to
match the material to be drilled.

The drill is rotating in reverse

Switch to forward rotation.

The charge indicator lamp
is rapidly blinking purple,
and battery charging
doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the charger,
or the surrounding environment is extremely
low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing its
internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The USB power lamp
has switched off and the
USB device has stopped
charging.

The battery’s capacity has become low.

Replace the battery with one that has
capacity remaining.

Plug the charger’s power plug into an
electric socket.

USB power lamp does not
switch off even though the
USB device has finished
charging.

The USB power lamp lights up green to
indicate that USB charging is possible.

This is not a malfunction.
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Symptom Possible cause Remedy
It is unclear what the The USB power lamp does not switch off Examine the USB device that is charging to
charging status of a USB even when charging is complete. confirm its charging status.

device is, or whether its
charging is complete.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger while
the USB device was being charged using a
power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for about
5 seconds when it is differentiating between
power sources.

Charging of the USB device
pauses midway when the
battery and the USB device
are being charged at the
same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.

Charging of the USB
device doesn’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is extremely
low.

This is not a malfunction.
When the battery capacity reaches a certain
level, USB charging automatically begins.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie séamtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)
passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten

Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschréanken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden

besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.
BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schltlissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

b

~

c

~

d

-~

e

~

in

f)

g)

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lIhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-~



5)

6)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prédventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

d)

e)

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

9)

Verwendung und Pflege der Batterie
a) Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.
Ein Ladegeréat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.
b) Verwenden Sie fiir das Gerét nur die speziell
empfohlenen Batterien.
Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.
Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&agel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.
Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

c)

d)

kénnen zu

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
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Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des

Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-BOHRSCHRAUBER / AKKU-
SCHLAGBOHRSCHRAUBER

<DV14DBL2/DV18DBL2>

1.

Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Aussetzung zu lauten Gerauschen kann zu Gehérverlust
fahren.

<DS14DBL2/DS18DBL2/DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.

. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei

Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fhren.

Arbeiten,
bei denen das Schneide- oder Bohrzubehér
verborgene Stromleitungen beriihren kénnte, nur
an den isolierten Griff-Flachen.

Schneide- oder Bohrzubehér, das eine stromfiihrende
Leitung bertihrt, kann nackte Metallteile des
Elektrogerats unter Strom setzen und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt
werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen
ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen.
Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt
wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem
Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen Gefahren
fihren, die schwere Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnen.

Achten Sie bei der Verwendung dieses Werkzeugs
darauf, dass der seitliche Griff angebracht und sicher
befestigt ist.

Wenn dieser nicht sicher befestigt ist, kann das Werkzeug
bei Uberlastung ruckeln, was zu einer Verletzung fihrt.
Ziehen Sie den seitlichen Griff fest, so dass der
Vorsprung am Giriff zur Oberseite des Gerats weist.
(Abb. 3-b)

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz stets, dass der
seitliche Griff nicht locker ist.

Wenn sich der Griff wéhrend des Betriebs lockert, ziehen
Sie ihn weiter fest.

Halten Sie wahrend des Betriebs stets den Giriff und den
seitlichen Griff des Werkzeugs mit beiden Handen fest.
Anderenfalls kann es zu einer Verletzung kommen.
Sichern Sie das Werkstuck. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstlck wird
sicherer als von Hand gehalten.

Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
Prufen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie fihren.
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9.
10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

—

22.

. Schieben

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

Sie keine Gegenstdande durch die
Bellftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegeréat beschadigen.

Wenn Sie ein Bit in das schlissellose Bohrfutter
einstecken, ziehen Sie die Manschette entsprechend
fest an. Wenn die Manschette nicht fest angezogen
ist, kann das Bit rutschen oder herausfallen und
Verletzungen verursachen. .
Uberzeugen Sie sich vor dem Andern der
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass
der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit
bei drehendem Motor geédndert, beschadigt dies das
Getriebe.

Die Kupplungsskala lésst sich nicht zwischen den
Zahlen "1, 4, 7... 22" oder den Punkten einstellen.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Kupplungsskala
zwischen "22" und der Linie in der Mitte der Bohrmarke
steht. Dadurch kénnte ein Schaden verursacht werden.
Verwenden Sie dieses Gerat stets mit Drehung im
Uhrzeigersinn, wenn Sie es als Schlagbohrmaschine
verwenden.

Lassen Sie das Geréat nach einer Dauerarbeit ruhen.
Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-Schutzschalung
ausgestattet, um den Motor zu schitzen. Kontinuierliche
Arbeit kann zu einem Temperaturanstieg des Werkzeugs
fihren, was die Temperatur-Schutzschalung aktiviert
und den Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkihlen, bevor Sie es
wieder benutzen.

Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

Vermeiden Sie die Berlihrung des Frontgehduses, das
sich beim Dauerbetrieb aufheizen kann.

Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen,
wahrend das Gerat als Bohrer benutzt wird. Achten Sie
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu
blockieren.

Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0° C) kann
manchmal zu einem schwécheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung flihren. Das ist
jedoch ein voriibergehendes Phanomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.

. Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken

nicht sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen flihren

Wenn Sie das Werkzeug an lhrem Huftglrtel tragen
mochten, nehmen Sie stets die Werkzeugspitze und
den seitlichen Griff ab. Anderenfalls kann es zu einer
unverhofften Verletzung kommen.

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kdénnte zu
Augenverletzungen fihren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder RuB3 vom Glas des
LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie dabei
darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kdnnen dazu
fuhren, dass die Helligkeit abnimmt.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
O
O

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéne und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammein.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher

o

. Werden

Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schldge mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stoi3e.
Beschéadigte oder verformte Batterien dlrfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzlglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverziglich vom Werkzeug oder vom Ladegerét und
beenden Sie die Verwendung.



12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flissigkeiten, wie z. B. Wasser, kdnnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére
muissen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverziglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwérmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen

Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie

die Batterie zum Handler oder Verkaufer zurtick.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fur den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

e}

Leistungsabgabe

[ TIwh

2- bis 3-stellige Nummer
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USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerét erstellt haben, bevor
Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie fiir
Schéaden, die an einem verbundenen Gerét entstehen.
WARNUNG

O Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschéadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschéadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
EntzlGindung verursachen.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entziindung verursachen.
HINWEIS

O Der  USB-Ladevorgang kann moglicherweise
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Geréat aufladen, trennen Sie das
USB-Gerét vom Ladegerét.
Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerates
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stérungen fiihren.

O In Abhéngigkeit vom Geratetyp kdénnen einige USB-

Geréate moglicherweise nicht geladen werden.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 - Abb. 16)

@ | Akku 3 | Schiebeknopf

@ | Sperre {4 | Schraube

® | Griff @ |Haken

@ | Ladeanzeigelampe Nut

® | Kontrolllampe @ | Ausloéserschalter
Anzeige der

® | Gummikappe @{® | verbleibenden
Ladekapazitat

o | derorschendertel | 1o | anigtl

® | Seitlicher Griff @) | Manschette

© |Bohrmarke @) | Druckknopf

Kupplungsskala @ | Gummiabdeckung

) | Dreiecksmarke @ | USB-Anschluss

@ |Hammermarke ) | USB-Kabel
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DS14DBL2/DS18DBL2:
Akku-Bohrschrauber

DV14DBL2/DV18DBL2:
Akku-Schlagbohrschrauber

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiuill!

Geman der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

@[t}

=

——== | Gleichstrom
\' Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
min-1 | Oszillation pro Minute
Bpm | Schlagzahl
Ls Niedrige Drehzahl
Hs Hohe Drehzahl
Ziegel
Holz
Metall

Blechschraube

Holzschraube

Fassungskraft des Bohrfutters

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003)

@ 7| §00Q

Bohren

ang

Schlagbohren

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehzahl &ndern - Hohe Drehzahl

Drehzahl andern - Niedrige Drehzahl

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

SR @o|-T

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.
Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.
Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.
A Warnung
® Unzulassige Handlung
STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerat (1 Geréat) enthalt die Packung die
auf Seite 267 aufgelisteten Zubehdre.

Das Standardzubehor kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,

Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

O Bohren von Ziegel, Beton usw.

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,
Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 267 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den

Akku wie folgt auf.

1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts in eine
Steckdose.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 2 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.

<UC18YFSL>

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegeréat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
besténdig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstéanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

@ Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der Tabelle
1 angegeben.
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Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet _Leuchtet bestandig
Laden i Leuchtet 0,5 Sekundeg lang. Erlischt 0,5
Kontrolllampe | abgeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
(rot) — ,
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 glf)klflgﬁ iggftl;;‘ggfgrmazht
Uberhitzung Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden) wirg nach Abkihlen degs 9
| ]
angehalten Akkus gestartet)
) Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 ) i .
'I%agjeiirg:plcht Flackert Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) Eggr'??f;%rgngrg? Akku
9 EEEEEEEEEEEER 9

® Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des O Wenn die Kontrollampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Akkus. Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss des
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 Ladegerates auf Fremdkérper und entfernen Sie diese
angegeben. bei Bedarf. Wenn keine Fremdkdrper vorhanden sind,
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder
Tabelle 2 Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst
- prifen lassen.
Ladegerat UC18YFSL O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
Akku braucht, um zu bestéatigen, dass der Akku, der mit dem
Ladespannung \ 14,4-18 Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
- warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
Gewicht kg 05 einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Temperaturen, bei denen der Akku 0°C - 50°C Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
geladen werden kann es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.
- - O Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (jede
tgngz:r:trfgbre?gguolg)stung, Sekunde), obwohl das Stromkabel an der Stromquelle
eingesteckt ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der
1,5 Ah min. 22 Schutzstromkreis des Ladegeréts aktiviert wurde.
2,0 Ah min. 30 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken
2,5 Ah min. 35 Sie ihn nach etwa 30 Sekunden wieder ein. Blinkt dann
3,0 Ah min. 45 die Kontrolllampe immer noch nicht (alle Sekunden),
4,0 Ah min. 60 bringen Sie das Ladegerét bitte zu einem autorisierten
5,0 Ah min. 75 Servicezentrum von HiKOKI.
Anzahl an Akkuzellen 4-10 <UC18YSL3>
HINWEIS 6. Laden

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat beginnt die
Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung g d g

der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT
Wenn das Ladegerét sténdig in Betrieb war, wird es
hei3, das stellt eine Ursache fir Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néchsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der

Steckdose.

Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den

Akku heraus.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats
1 Sekunde lang auf, erlischt fiir 0,5 Sekunden (aus fir 0,5
Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall den Akku
erst abklhlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen.

5.

17

Ladeanzeigelampe blau zu blinken.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe grin. (Siehe Tabelle 3)

(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegeréates oder Akkus sind in der
Tabelle 3 angegeben.
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Tabelle 3
Anzeigen der Ladeanzeigelampe
. Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet 0,5 .
\L/g&gﬁm ?lelg'(rt) Sekunden lang nicht. (Aus fur 0,5 Sekunden) Qggtggcﬁroosrgé}#elle
| | |
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt Leuchtet 1 Sekunde lang nicht. (Aus fir 1 Batteriekapazitat bei weniger
(BLAU)  Sekunde) als 50%
I I
Wéhrend des
: Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet 0,5 ; el A
Ladens Blinkt h > ! Batteriekapazitat bei weniger
Leuchtet Leuchtet bestandig Batteriekapazitat bei mehr
Ladeanzeigelampe (BLAU) I als 80%
gSJﬁﬁ% Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet
abgeschlossen | (GRUN)  (Kontinuierlicher Summerton: ca. 6
Sekunden)
Wegen Blinkt Leuchtet 0,3 Sekunden lang.Leuchtet 0,3 gﬁk"figﬁ?[rgézet\'ltrad;n nv'\ﬁ::;
Uberhitzung (ROT) Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,3 Sekunden) nacgh dem AbKUhlgn dges
angehalten | ] ] | Akkus gestartet).
Leuchtet 0,1 Sekunder} lang. Erlischt 0,1
Lz{de_n nicht | Flackert sek.unaer:an.g. (.Au:flﬁoa S.eku.nd:n). Betriebsstétung im Akku oder
maglich (LILA) (Intermittierender Summerton: ca. 2 im Ladegerat
Sekunden)

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 4 angegeben.

Tabelle 4
Ladegerat

Akku UC18YSL3

Ladespannung \'% 14,4 18

Akkutyp Li-ion

Temperaturen, bei denen der Akku geladen _10°C — EQ°

werden kann 10°C-50°C

Ladezeit fir Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 Zellen) 15 (5 Zellen)
1,5 Ah min. 15 (4 Zellen) 15 (5 Zellen)
2,0 Ah min. 20 (4 Zellen) 20 (5 Zellen)
2,5 Ah min. 25 (4 Zellen) 25 (5 Zellen)
3,0 Ah min. 20 (8 Zellen) 20 (10 Zellen)
4,0 Ah min. 26 (8 Zellen) 26 (10 Zellen)
5,0 Ah min. 32 (8 Zellen) 32 (10 Zellen)
6,0 Ah min. 38 (8 Zellen) 38 (10 Zellen)

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

7. Den Netzstecker des Ladegeréts aus der Steckdose
ziehen.

8. Das Ladegeriat festhalten und den Akku herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréts unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise

bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.

| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen
sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kurzer.

18
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2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.

O iederaufiadbarer Ak it - unmitabar nach  REAKTIVE KRAFTREGELUNG
Gebrauch heiB. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des Akkus

Dieses Produkt verfugt Uber eine reaktive Kraftregelung
(RFC), um die Gefahr des Verdrehens der Bedienerarme
verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden Sie ihn zu minimieren, wenn das Werkzeug wahrend des Betriebs

f . A plétzlich ruckelt.
vogrssltgﬂfT,nachdem er eine Weile abgekdihlt ist. Wenn die Werkzeugspitze plétzlich Uberlastet ist, kann das

Werkzeug selbst auf die Motorkraft reagieren und sich in die
zur Drehrichtung des Motors entgegengesetzten Richtung
drehen, was zu einer Verletzung fiihren kann. (Abb. 17)
Wenn die im Werkzeug eingebaute Regelung eine reaktive
Kraft erkennt, stoppt sie die Ausgangsleistung, bevor
das ganze Werkzeug ruckelt, um das Verdrehen der
Bedienerarme zu reduzieren.

Wenn diese Funktion aktiviert ist, wird dies durch das
blinkende LED-Licht (Blinken fiir 0,1 Sekunden/Aus fir 0,5
Sekunden) angezeigt, wenn der Schalter gedriickt ist.
(Siehe ,Warnsignale des LED-Lichts®)

Da jedoch die Funktion in Abhéngigkeit von den Umsténden
oder Bedingungen wahrend des Betriebs mdglicherweise
Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegerats vor. Die WChtk aldiviert wird, sollten Sie bei der Verwendung des
Teile von einem autorisierten Kundendienst prafen YVerkzeugs darauf achten, dass jede plbtzliche Uberlastung
lassen. der Werkzeugspitze vermieden wird.

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden . o .
benétigt, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem @ Magliche Ursachen pidtzlicher Uberlastung
UC18YSL3 geladen wurde, herausgenommen wurde, (D Die Werkzeugspitze frisst sich ins Material
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder (@ Reaktion auf Né&gel, Metall oder andere harte

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe des
Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt fir 0,3
Sekunden (aus fiir 0,3 Sekunden). In einem solchen Fall
den Akku zuerst abklhlen lassen und erst dann mit dem
Ladevorgang beginnen.

O Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in
0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren  Sie den
Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkérper
und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine
Fremdkorper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich eine

einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der Gegensténde . . .
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann (@ Téatigkeiten, die ,mit dem Brecheisen® oder mit
es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird. UberméBiger Kraftanwendung ausgefiihrt werden usw.
Weitere  Ursachen umfassen auBerdem beliebige
Kombinationen der oben genannten Ursachen.
MONTAGE UND BETRIEB g
@® Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst ist
Aktion Abbildung | Seite Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst wird
H h 4 Einl d und der Motor anhalt, schalten Sie das Werkzeug aus
Aslzausne men und Einlegen des 1 268 und beseitigen Sie die Ursache fiir die Uberlastung,
us bevor Sie den Betrieb fortsetzen.
Laden 2 268
Installieren / Entfernen des
seitlichen Griffs 3-a 268 ) Die Arme sind verdreht
Festziehen Drehmomentjustierung 4 268 < ! /
Auswahlen der Bohrstellung 5 269 A ( /
Auswahlen der Schlagbohrstellung 6 269 )
Andern der Drehzahl 7 269
Entfernen und Anbringen des
Hakens 8 269
Ladestand-Kontrollleuchte 9 269
Benutzung des LED-Lichts 10 270 Abb. 17
Einsetzen des Bits 11 270
Umkehren der Drehrichtung 12 270
Betatigen des Schalters 13 270
Aufladen des USB-Geréts an einer
Steckdose 14-a 2t
Aufl aden des USB-Geréts und der 14-b 271
Batterie an einer Steckdose
Aufladen des USB-gerats 15 271
Wenn das Laden des USB-Geréts 16 271
abgeschlossen ist
Auswahl von Zubehéren - 272
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WARNSIGNALE DES LED-LICHTS
(Abb. 18)

Dieses Produkt verfugt iber Funktionen, die das Werkzeug
selbst als auch den Akku schiitzen sollen. Wenn der Schalter
gedrickt ist und irgendeine der Sicherungsfunktionen
wéhrend des Betriebs ausgeldst wird, blinkt das LED-Licht,
wie in der Tabelle 5 beschrieben ist. Wenn irgendeine der
Sicherungsfunktionen ausgelést wird, lassen Sie sofort den
Schalter los und befolgen Sie die Anweisungen, die unter
KorrekturmaBnahme beschrieben sind.

Abb. 18
Tabelle 5
Sicherungsfunktion Anzeige des LED-Lichts KorrekturmaBnahme
Wenn Sie mit auf HOCH gestelltem
. Schiebeknopf gearbeitet haben, stellen Sie
last hut: ihn auf NIEDRIG ei t i
Uberlastungsschutz Ein fiir 0.1 Sekunder/Aus fir 0,5 {/grg:ng D G ein und setzen Sie den
iekunden - - - Beseitigen Sie den Grund fir die Uberlastung.
Beseitigen Sie den Grund fir die Uberlastung.
Reaktive Kraftregelung Halten Sie beim Betrieb des Werkzeugs
dieses stets sicher fest, damit es nicht ruckelt.
Schut ibermagi Ein fur 0,5 Sekunden/Aus fur 0,5
chutz vor tibermaliger Sekunden Laden Sie den Akku so bald wie méglich auf.
Entladung — ——— —
Ein fir 0,3 Sekunden/Aus fiir 0,3 .
Temperaturschutz Sekunden Lfﬁﬁgl?cﬁlsgjk%sh\gﬁ rkzeug und den Akku
B - EE . 9 :
HINWEIS

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die Effizienz
mindern und moglicherweise zu Fehlfunktionen des
Motors fihren kann, muss das Werkzeug gescharft oder
ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstuck" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkilrzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht VORSICHT

beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
4. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
5. Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
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Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.



Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB zuriickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information (iber Betriebsldrm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745

bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.
Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)

Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
75 dB (A) (DS14DBL2
81 dB (A) (DS18DBL2
87 dB (A) (DV14DBL2
90 dB (A) (DV18DBL2
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Bohren in Metall:
Vibrationsemissionswert @p, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Schlagbohren in Beton:

Vibrationsemissionswert @p, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer

Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich

zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch flr eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elekirowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.
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O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgemas funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht ordnungsgeman
angebracht.

Setzen Sie den Akku ein, bis Sie ein Klicken
héren.

Das Werkzeug hat plétzlich
angehalten

Das Werkzeug war Uberlastet

Die reaktive Kraftregelung war aktiviert

Beseitigen Sie den Grund fiir die
Uberlastung.
Siehe ,Reaktive Kraftregelung*.

Akku oder Werkzeug uberhitzt

Lassen Sie das Werkzeug und den Akku
grindlich abkuhlen.

Die Werkzeugspitzen

- kénnen nicht aufgesetzt
werden

- fallen ab

Die Form des Anbringungsstlicks stimmt
nicht Gberein

Der Spanndurchmesser des schliissellosen
Bohrfutters betrégt zwischen 1,5 mm und
13 mm. Verwenden Sie eine Spitze, die
innerhalb des angegebenen Bereichs liegt.

Der Verschluss des schlissellosen
Bohrfutters ist verschlissen

Nehmen Sie Verbindung mit einem von
HiKOKI autorisierten Kundendienstzentrum
auf und veranlassen Sie, dass das alte
schlussellose Bohrfutter durch ein neues
ersetzt wird.

Der Schalter kann nicht
gedrickt werden

Der Vorwarts-/Rickwartsumschalter steht
auf halbem Weg

Driicken Sie den Schalter vollstandig in die
gewiinschte Drehrichtung.

Der Schraubenkopf rutscht
weg oder lost sich.

Die Spitzennummer stimmt nicht mit der
SchraubengréBe uberein

Setzen Sie eine geeignete Spitze auf.

Die Spitze ist verschlissen

Ersetzen Sie sie durch eine neue.

Die Lécher kénnen nicht
problemlos gebohrt
werden.

Der Bohrer ist verschlissen

Ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Die Drehgeschwindigkeit ist ungeeignet

Stellen Sie die Drehgeschwindigkeit
(HOCH/NIEDRIG) ein, die dem zu
bohrenden Material entspricht.

Der Bohrer dreht sich riickwarts

Schalten Sie auf die Vorwartsrichtung um.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt schnell violett und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstdndig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Es befinden sich Fremdkdérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkérper.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt rot und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollsténdig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkirzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belufteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukiihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegeréts
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Luftungsoéffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Luftungsoéffnungen.

Das Kuhlgeblase lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

22




Deutsch

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die USB-
Stromanzeigelampe ist
ausgeschaltet und das
USB-Gerét ladt nicht mehr.

Der Akkuladestand ist gesunken.

Ersetzen Sie den Akku durch einen mit
verbleibender Kapazitat.

Stecken Sie den Netzstecker des
Ladegerats in eine Steckdose.

Die USB-
Stromanzeigelampe
schaltet sich nicht aus,
auch wenn das USB-Gerat
vollstandig aufgeladen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe leuchtet grin,
um anzuzeigen, dass der USB-Ladevorgang
méglich ist.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Es ist unklar, welchen
Ladestatus ein USB-
Gerat hat oder ob
der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe schaltet sich
auch dann nicht aus, wenn der Ladevorgang
beendet ist.

Untersuchen Sie das USB-Gerét, das
geladen wird, um seinen Ladestatus zu
bestéatigen.

Das Aufladen eines USB-
Gerats wird unterbrochen.

Das Ladegerat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wahrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerét eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer
Steckdose als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerét hélt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.

Das Aufladen des USB-
Gerats wird unterbrochen,
wenn der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wahrend es
Uberprift, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Geréts beginnt nicht, wenn
der Akku und das USB-
Gerat gleichzeitig geladen
werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-
Ladevorgang automatisch.
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2)

3)

a)

b)

c

N4

Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent vous faire perdre le contrdle
de loutil.

Sécurité électrique

a)

b

-

c)

d)

e)

f)

1l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a)

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

)

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a

)

b)

c

d

e

~

)

~

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sire au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains



f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de l'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

9)

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b)

c)

d)

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA PERCEUSE-
VISSEUSE A BATTERIE/PERCEUSE
PERCUSSION/VISSEUSE

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1. Porter des bouchons lors du forage a percussion.
Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'agripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

les personnes infirmes
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Le contact de 'accessoire de coupe et des fixations avec
un fil sous tension peut transmettre du courant dans les
piéces métalliques exposées de I'outil et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S’assurer que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
blessures graves.

Lors de lutilisation de Ioutil, assurez-vous que la
poignée latérale soit attachée et solidement fixée.

Si elle n'est pas solidement fixée, I'outil peut bouger
brusquement en-dehors de son emplacement s'il est en
surcharge, ce qui pourrait entrainer des blessures.
Serrez la poignée latérale de sorte que la partie saillante
de la manivelle soit orientée vers la face supérieure de
l'unité. (Fig. 3-b)

Avant toute utilisation, assurez-vous toujours que la
poignée latérale n’est pas desserrée.

Sila poignée se desserre pendant I'utilisation, resserrez-
la davantage.

Pendant le fonctionnement, assurez-vous de tenir
fermement la poignée de l'outil et la poignée latérale
avec les deux mains. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si I'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brdlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

. Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

.Ne pas insérer d’'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.

. Lors du montage d'un foret ou d’'une méche dans le
mandrin sans clavettes, serrer suffisamment le manchon.
Si ce dernier est trop lache, le foret ou la méche risque
de glisser ou de tomber et blesser quelqu’un.

. Lors du changement de la vitesse de rotation a I'aide du
bouton de décalage, s’assurer que l'interrupteur est sur
arrét. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur
tourne endommagera les engrenages.

. llestimpossible de positionner le sélecteur de débrayage
entre les chiffres « 1, 4,7, ... 22 » ou les points. Ne pas
utiliser I'outil avec le sélecteur de débrayage positionné
entre le chiffre « 22 » et la ligne au centre du symbole du
foret, cela risquerait de 'endommager.

. Toujours utiliser cet appareil avec une rotation dans
le sens horaire lors de I'utilisation comme perceuse a
percussion.

. Repos de 'appareil apres un travail continu.

w
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17. Loutil électrique est équipé d’'un circuit de protection
thermique pour protéger le moteur. Une utilisation
en continu risque de provoquer une augmentation
de la température de [lappareil et d'activer le
circuit de protection thermique, ainsi que d'arréter
automatiquement le fonctionnement. Dans ce cas,
laissez I'appareil électrique refroidir avant de reprendre
I'utilisation.

Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de l'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer la cause de la surcharge.

Eviter de toucher le boitier de devant qui peut chauffer
pendant le fonctionnement en continu.

Il se peut que la rotation du moteur se verrouille et
s’arréte pendant que l'outil est utilisé comme perceuse.
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse,
faire attention & ne pas verrouiller le moteur.

Lutilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de 0 degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle se
sera réchauffée.

. Installer fermement le crochet. Une mauvaise installation
pourrait provoquer des blessures pendant I'utilisation.
Lorsque vous choisissez de porter |'outil accroché a
votre ceinture, assurez-vous de détacher la méche et la
poignée latérale. Le non-respect de cette consigne peut
entrainer des blessures inattendues.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des Iésions oculaires.

Essuyer toute poussiére ou saleté située sur la lentille du
témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

18.

19.

20.

2

—

22.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser 'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.
En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. Sassurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.
O Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
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S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pbles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’'une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

.N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de l'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans un
endroit frais et sec, et a distance de tout objet inflammable.
Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent étre évitées.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

EnI'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
|ésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers aI'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

o s

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

O



A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers |'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

T wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB
(UC18YSL3)

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller a sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a l'esprit que notre société décline toute responsabilité
relative pour toute donnée enregistrée sur un dispositif USB qui
est corrompue ou perdue, ni pour tout dommage susceptible de
se produire sur un périphérique raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

Lutilisation d’un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n'est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

Laccumulation de poussiere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
'USB.

Lorsqu’un dispositif USB n'est pas en train d’étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d’'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents inattendus.
Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

O

Francais

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 16)

(1 | Batterie rechargeable | 13 | Sélecteur de vitesses
@ | Loquet i | Vis
@ | Poignée @ | Crochet
Témoin d'indicateur .
@ de charge Rainure
P Commutateur de
® | Lampe témoin @ déclenchement
Capuchon en Batterie restante
® caoutchouc témoin d'indicateur
Partie saillante de la g
@) poignée latérale Panneau d’affichage
Poignée latérale @) | Manchon
© | Symbole du foret @) | Bouton poussoir
Sélecteur de
() débrayage @ | Cache en caoutchouc
) | Repére triangle @3 | Port USB
@ | Symbole du marteau | @9 | Cable USB
SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

DS14DBL2/DS18DBL2:
Perceuse-visseuse a batterie

DV14DBL2/DV18DBL2:
Visseuse/perceuse percussion a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

@[t}

Pour les pays européens uniguement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=

Courant direct

\ Tension nominale
Ng | Vitesse avide
min-1 | Oscillations par minute
Bpm | Vitesse a percussion
Ls Basse vitesse
Hs | Haute vitesse
.;Q’/ Brique
&P |Bois
<7 | Métal
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Vis mécanique

Vis de bois

Om
o>
bt

Capacité de pergage du mandrin

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

Percage

o
g8

Forage a percussion

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Changement de vitesse de rotation — Haute
vitesse

Changement de vitesse de rotation — Basse
vitesse

Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

Avertissement

Action interdite

o>elel g clarr®@o—T

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 267.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

<DS14DBL2/ DS18DBL2>

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Pergage de briques et de blocs de béton, etc.

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 267.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser l'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeura
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 2.

<UC18YFSL>

3. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)

@ Pilot indication de lampe
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Tableau 1
Indications de la lampe témoin
Avant la S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
charge Clignote  pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
9 | | |
Pendant la , S’allume sans interruption
charge S UM ——
Charge S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
Lampe termigée Clignote  pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
témoin | | ]
(rouge) :
Veille en ) S’allume pendant 1 secpnqe. Ne s’allume pas :Brr?;tnts;:belg Zgrgnzgﬁ' (La
surchauffe Clignote  pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde) charge commencera une fois
I T que la batterie sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume pas ) .
_tharge.bl Scintile  pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 seconde) Ar?omalure de la batterie ou du
impossible EEEEEEEEEEEER chargeu
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@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la
batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2
Tableau 2
. Chargeur UC18YFSL
Batterie
Tension de charge \% 14,4 A 18
Poids kg 0,5
Températures de recharge de la o~ A ENO
batterie 0°C A S0°C
Durée de charge selon la
capacité de la batterie, approx.
(a20°C)
1,5Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Nombre de piles 4A10

REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température et
la tension de la source d’alimentation.

ATTENTION

4.

5.
RE

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la
conserver.

ATTENTION

e}

Sila batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou quelle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
commencez par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme avec le cordon du chargeur branché
sur I'alimentation, cela indique que le circuit de protection
du chargeur est peut-étre activé.

Débrancher le cordon ou la fiche de lalimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’'une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HIKOKI agréé.

Francais

<UC18YSL3>
6. Charge

Lorsque vous insérez une batterie dans le chargeur, le
témoin de charge clignote en bleu.

Lorsque la batterie est complétement chargée, le témoin
de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 3)

(1) Indication témoin de charge
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Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 3, selon la condition du chargeur ou de
la batterie rechargeable.
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Tableau 3
Indications du témoin de charge
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Avant la Clignote  s’allume pas pendant 0,5 seconde. . . .
charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) Branché a la source dalimentation
| I |
. S’allume pendant 0,5 seconde. Ne,
%'EE?}? ;:rl:g;nn? ?asigssg:)m 1 seconde. (Eteint Capacité de la batterie a moins de 50%
I I
Pendant la i S’allume pendant 1 seconde. Ne
charge (CEIEIEES‘)E ?ég'ﬁ?g g:;a%?gdggggfnzz(;onde' Capacité de la batterie a moins de 80%
o | ]
Témoin : -
?F?c?ﬂg%e/ (SBaLI:EUJ;e e | CP2Cé de Ia batterie & plus de 80%
BLEU/ ; : -
S’allume sans interruption
VERT/ )
VIOLET) Charge Sallume |
terminée (VERT)  (Signal sonore continu : environ 6
secondes)
S’allume pendant 0,3 seconde. Ne . .
Veille de Clignote  s’allume pas pendant 0,3 seconde. Eﬁ;treg? ?Castl:lrrg:agf(f:%nqunpeC:]S;?;eu?]z
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde) 1arger. 9 :
e [ = fois que la batterie sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne
. s‘,aIILIJme pas pendant 0,1 seconde.
ith;gg:ible (S\;;II(gtII_IET) (Eteint pendant 0,1 seconde) Anomalie de la batterie ou du chargeur
(Signal sonore intermittent : environ 2
secondes)

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 4.

Tableau 4
Chargeur

Batterie UC18YSL3

Tension de charge \ 14,4 18

Type de batterie Li-ion

Températures de recharge de la batterie -10°C - 50°C

Durée de charge selon la capacité de la

batterie, approx. (a 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 cellules) 15 (5 cellules)
1,5Ah min. 15 (4 cellules) 15 (5 cellules)
2,0 Ah min. 20 (4 cellules) 20 (5 cellules)
2,5 Ah min. 25 (4 cellules) 25 (5 cellules)
3,0 Ah min. 20 (8 cellules) 20 (10 cellules)
4,0 Ah min. 26 (8 cellules) 26 (10 cellules)
5,0 Ah min. 32 (8 cellules) 32 (10 cellules)
6,0 Ah min. 38 (8 cellules) 38 (10 cellules)

REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.
7. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur

de la prise secteur.

8. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la

conserver.

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme

les substances chimiques
nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront

été rechargées 2 - 3 fois.

internes des



Francais

| Comment prolonger la durée de vie des batteries.

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [Ioutil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu'elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu'elle vient
d'étre utilisée, le témoin de charge du chargeur s'allume
pendant 0,3 seconde et s'éteint pendant 0,3 seconde
(arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas, commencer
par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le
chargement.

Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de
0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
étranger dans le connecteur de batterie du chargeur. En
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’'un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YSL3 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 268
Charge 2 268
Installation/retrait de la poignée
latérale sa 268
Réglage du couple de serrage 4 268
Sélection de la position de
percage 5 269
Sélection de la position de
percussion 6 269
Changement de la vitesse de
rotation 7 269
Retrait et installation du crochet 8 269
Témoin lumineux de puissance
batterie résiduelle 9 269
Comment utiliser la DEL
d’éclairage 10 270
Fixation de la méche 11 270
Inversement du sens de rotation 12 270
Fonctionnement du commutateur 13 270
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Charger un dispositif USB a partir 14-a 271
d’une prise électrique

Charger un dispositif USB et

une batterie a partir d’'une prise 14-b 271
électrique

Chargement du dispositif USB 15 271
Lorsque la charge d’un dispositif 16 271
USB est terminée

Sélection des accessoires - 272

COMMANDE DE FORCE REACTIVE

Cet appareil posséde une commande de force réactive
(CFR) afin de réduire le risque de torsion des bras de
I'opérateur lorsque l'outil bouge brusquement pendant le
fonctionnement.

Lorsque la méche est brusquement en surcharge, I'outil lui-
méme peut réagir a la force du moteur et se tordre dans la
direction opposée de celle de rotation du moteur, ce qui peut
entrainer des blessures. (Fig. 17)

Lorsque le controle intégré de l'outil détecte une force
réactive, il arréte la sortie du moteur avant que I'ensemble
de l'outil ne bouge d'un coup sec afin de diminuer la torsion
des bras de 'opérateur.

L'activation de cette fonction est indiquée par un témoin DEL
clignotant (clignotants de 0,1 seconde/arrét pendant 0,5
seconde) lorsque le commutateur est actionné.

(Voir «Messages d'alerte par témoin DEL»)

Cependant, étant donné que la fonction risque de ne pas
se déclencher en fonction des situations ou des conditions
de fonctionnement, il est nécessaire de faire attention
d'éviter toute surcharge soudaine de la meche lors du
fonctionnement de l'outil.

@ Causes possibles de surcharge soudaine

(A Meche peinant dans le matériel

2 Impact contre des clous, du métal ou d'autres objets
durs

(@ Taches impliquant des tractions ou toute pression
excessive, etc.

Aussi, d'autres causes peuvent étre provoquées

combinaison des éléments mentionnés ci-dessus.

la

® Lorsque la commande de force réactive (CFR) est
déclenchée
Lorsque la CFR est déclenchée et que le moteur s'arréte,
désactiver le commutateur de l'outil puis poursuivre
I'opération apres avoir éliminé ce qui cause la surcharge.

Les bras sont tordus

Fig. 17
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MESSAGES D'ALERTE PAR TEMOIN
DEL (Fig. 18)

Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour
protéger l'outil lui-méme, ainsi que la batterie. Lorsque le
commutateur est tiré, si I'une des fonctions de protection
est enclenchée pendant le fonctionnement, le témoin
DEL clignote comme décrit dans Tableau 5. Lorsque
I'une des fonctions de protection est enclenchée, enlever
immédiatement votre doigt du commutateur et suivre les
instructions décrites sous I'action corrective.

Tableau 5

Fig. 18

Fonction de protection Affichage du témoin DEL

Action corrective

Protection surcharge

Commande de force

Marche 0,1 seconde/Arrét 0,5 seconde | Enlever la cause de la surcharge.
| | | |

En cas de fonctionnement avec le sélecteur
de vitesse paramétré sur HAUT, régler sur
BAS et continuer I'opération.

Enlever la cause de la surcharge.
Lorsque de I'utilisation de I'outil, tenir

réactive fermement I'outil pour étre sar qu'il ne bougera
pas brusquement.

Protection contre une Marche 0,5 seconde/Arrét 0,5 seconde ) .

décharge excessive e [ Charger la batterie au plus vite.

Protection température [

Marche 0,3 seconde/Arrét 0,3 seconde Laisser I'outil et la batterie refroidir
|| || ||

complétement.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection de 'outil
Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer 'outil
dés qu’une abrasion apparait.

2. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « cceur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

4. Nettoyage de I'extérieur
Quand l'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.

5. Rangement
Ranger l'outil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.
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REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cing fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.



Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
86 dB (A) (DS14DBL2
92 dB (A) (DS18DBL2
98 dB (A) (DV14DBL2
101 dB (A) (DV18DBL2
Niveau de pression acoustique pondérée A :
75 dB (A) (DS14DBL2
81 dB (A) (DS18DBL2
87 dB (A) (DV14DBL2
90 dB (A) (DV18DBL2

)
)
)
)

)
)
)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Percage du métal :

Valeur d’émission de vibration @n, D < 2,5 m/s2
(DS14DBL2, DS18DBL2)

Incertitude K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Forage a percussion dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @, ID =
7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)
Incertitude K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer

un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Francais

O lIdentifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’'inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou & un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

L'outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

La batterie n'est pas fixée de maniere
sécurisée.

Appuyer sur la batterie jusqu’a ce qu’'un
déclic se fasse entendre.

L'outil s'est arrété
soudainement

L'outil était en surcharge

La commande de force réactive a été
activée

Enlever la cause de la surcharge.
Voir «Commande de force réactive».

La batterie ou I'outil a trop chauffé

Laisser l'outil et la batterie refroidir
completement.

Méches
- ne peuvent pas étre fixées
- tombent

La forme de la partie de fixation ne
correspond pas

Le diamétre de serrage du mandrin sans clé
est de 1,5 mm a 13 mm. Utiliser une meche
qui correspond a la fourchette indiquée.

Le verrouillage du mandrin sans clé est usé

Contacter un service apres-vente HIKOKI
agréé et demander de remplacer l'ancien
mandrin sans clé par un nouveau.

Le commutateur ne peut
pas étre tiré

Le bouton de sélection avant/arriére est
positionné a mi-hauteur

Appuyer sur le bouton fermement jusqu'a la
position correspondant au sens de rotation
souhaité.

La téte de vis glisse ou se
décroche.

Le numéro de meche ne correspond pas a
la taille de la vis

Installer une meche adaptée.

La méche est usée

La remplacer par une nouvelle.

Les trous ne sont pas
percés correctement.

Le foret est usé

Le remplacer par un nouveau.

La vitesse de rotation n'est pas adaptée

Régler la vitesse de rotation (HAUTE/
BASSE) pour qu'elle corresponde au
matériel a percer.

Le foret tourne en sens inverse

Passer en rotation inverse.

Le témoin de charge
clignote rapidement en
violet et la charge de la
batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangére dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin de charge
clignote en rouge et la
charge de la batterie ne
démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur ou
I'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a l'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service aprés-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le témoin d’alimentation
USB s’est éteint et le
dispositif USB a arrété de
charger.

La capacité de la batterie est devenue faible.

Remplacez la batterie par une qui a encore
de la capacité.

Branchez la fiche d’alimentation du
chargeur dans une prise électrique.
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Symptéme

Cause probable

Solution

Le témoin d’alimentation
USB ne s’éteint pas, méme
si le dispositif USB a fini de
charger.

Le témoins d’alimentation USB s’allume en
vert afin d’indiquer que la charge USB est
possible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

L'état de charge d’un
dispositif USB ou sa fin de
chargement n’est pas clair.

Le témoin d’alimentation USB ne s’éteint
pas méme lorsque la charge est terminée.

Examinez le dispositif USB qui est en
charge afin de confirmer son état de charge.

Le chargement d’un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a l'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a 'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu’il
différencie entre les sources d’alimentation.

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu'’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

c

d

e

-

~

)

-~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

)

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

5) Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

PER IL TRAPANO AVVITATORE A
BATTERIA / TRAPANO AVVITATORE A
PERCUSSIONE

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1. Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a
percussione.
Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’udito.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.

2. Afferrare [lelettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio e dei dispositivi di
fissaggio con un filo in tensione potrebbe mettere in
tensione le parti metalliche esposte dellutensile e dare
una scossa elettrica all'operatore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

15.

16.
17.

Assicurarsi che 'area da trapanare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature del’acqua o del gas. La trapanatura
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

Quando si utilizza 'utensile, assicurarsi che la maniglia
laterale sia installata e fissata saldamente.

Se non é fissata saldamente, I'utensile potrebbe uscire
fuori posizione se viene sovraccaricato, provocando
lesioni.

Serrare la maniglia laterale in modo che la sporgenza
della maniglia sia rivolta verso la superficie superiore
dell'unita. (Fig. 3-b)

Prima dell'uso, assicurarsi sempre che la maniglia
laterale non sia allentata.

Se la maniglia si allenta durante l'uso, serrarla
ulteriormente.

Durante il funzionamento, assicurarsi di tenere ben
salde la maniglia dell'utensile e la maniglia laterale con
entrambe le mani. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe provocare lesioni.

Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo dell'ambiente di lavoro.
Controllare I'adeguatezza dell'ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

.Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di

ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione

del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

. Per montare una punta nel mandrino senza chiave,

stringere il manicotto in maniera adeguata. Se |l
manicotto non & ben stretto, la punta pud scivolare o
cadere, con il pericolo di lesioni alle persone.

.Quando si cambia la velocita di rotazione con la

manopola d’intercambio, assicurarsi che l'interruttore sia
spento. Se si cambia la velocita con il motore in moto si
causeranno danni agli ingranaggi.

. La ghiera della frizione non deve essere mai collocata

su posizioni intermedie tra i numeri “1, 4, 7 ... 22" o
fra i punti. Non utilizzare I'utensile con la ghiera della
frizione situata in posizione intermedia tra il numero “22”
e la linea al centro del simbolo del trapano. Questo pud
causare danni.

Utilizzare sempre questa unita con rotazione in senso
orario, quando la si usa come un trapano a percussione.
Riposo dell'unita dopo lavoro continuo.

L'utensile elettrico & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dellunita, attivando cosi il circuito di protezione
della temperatura e arrestando automaticamente
il funzionamento. In tal caso, lasciare che [l'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.
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18.Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

Evitare ditoccare la parte anteriore che puo surriscaldarsi
durante il funzionamento continuo.

La rotazione del motore puo essere bloccata, quando si
usa l'utensile come trapano. Usando il trapano avvitatore,
fare attenzione a non bloccare il motore.

Luso della batteria a basse temperature (sotto 0
gradi centigradi) pud a volte risultare in una coppia
di serraggio indebolita e una minore quantita di
lavoro. Questo € tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalita quando la batteria
si scalda.

. Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non &
stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
all'operatore durante l'uso.

Quando si trasporta l'utensile agganciato alla cinghia,
scollegare la punta dell'utensile e la maniglia laterale.
La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
provocare lesioni inaspettate.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

RECAUZIONI SULLA BATTERIA AGLI
IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

19.

20.

2

arg

22.

O
O

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

.Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

.Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all’interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua

fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli

occhi.

os

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una

batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua potenza

di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti

quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.
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O Per il trasporto all’'estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

[ TIwh

Da 2 a 3 cifre

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenutiin
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero
risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi sempre di
eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo
USB prima dell’utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

ATTENZIONE

O Prima dell'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

Lutilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non & in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

L'accumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non € in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.
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NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1 - Fig. 16)

() | Batteria ricaricabile @ | Manopola del cambio
@ |Fermo Vite
@ | Maniglia @ | Gancio
) ﬁg;?iti:r;dicatore di Scanalatura
5 [spapis 7 | e
Spia di indicazione
® | Tappo in gomma carica residua della
batteria
D | maigiataerale | © | cehermo
Maniglia laterale @) | Manicotto
© | Simbolo di foratura @) | Pulsante
Ghiera della frizione @ | Coperchio in gomma
) | Segno del triangolo @3 | Porta USB
@ | Segno del martello @4 | Cavo USB
SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

DS14DBL2/ DS18DBL2:

Trapano-avvitatore a batteria
DV14DBL2/DV18DBL2:

Trapano avvitatore a percussione a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

@t

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=

Corrente continua

1
<|I
1

Tensione nominale

Ng | Velocita a vuoto
min-1 | Oscillazioni al minuto
Bpm | Frequenza d’'impulso

Ls Bassa velocita

Hs | Alta velocita
.i,@ Mattone
@ Legno
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Metallo

Vite di macchina

Vite per legno

Capacita del trapano del mandrino

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Trapanatura

<
Om
>+
[

ang

Perforazione a percussione

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta

Cambio della velocita di rotazione - Velocita
bassa

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.
La carica della batteria restante & sufficiente.

Avvertenza

Azione non consentita

o>Ee s e Er @o=T

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 267.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Foratura di mattoni e blocchi di cemento, ecc.

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 267.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare 'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 2.

<UC18YSL3>

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

@ Spiaindicazione pilota
Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.

Tabella 1
Indicazioni della spia
) Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
CP;'I,riT; della Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la P Si illumina stabilmente
carica SN —
Carica ) Siillumina per Q,5 secondi. Non si iIIumina
Spia pilota | completa Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) - -
Standby di ) Siillumina per 1 secondo. Non si iIIumina :?ggggti?érrﬁ:%ar!g:::.(la
surriscaldamento Lampeggia W (Spento&seconch) ricarica comincera quando la
batteria si raffredda).
Cari L . Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina Malfunzi to dell
varica ampeggia — par 0 1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) airunzionamento aella
impossibile velocemente EEEEEEEEEEEEN batteria o del caricatore
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® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica

della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2

Italiano

ATTENZIONE

O

Se la batteria viene caricata mentre & calda perché
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
solari diretti o perché immediatamente dopo l'uso della
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,

Tabella 2 non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
- In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
. Caricatore UC18YFSL iniziare 'operazione di carica.
Batteria O Quando la spia pilota lampeggia velocemente (a intervalli
Tensione di carica \ 14,4-18 di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
Peso kg 05 non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
T di cari | itz un Centro di assistenza autorizzato.
d‘;:rapgan';?”c? per:ggg)ga a O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
ia, circa ( ) secondi per confermare che la batteria caricata col
1,5 Ah min. 22 caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
2,0 Ah min. 30 prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
2,5 Ah min. 35 batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
3,0 Ah min. 45 venire caricata correttamente.
4,0 Ah min. 60 O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni secondo)
5,0 Ah min. 75 anche se il caricatore & collegato alla alimentazione,
. _ significa che potrebbe essere attivato il circuito di
Numero di pile 4-10 protezione del caricatore.

NOTA Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e ricollegarlo
Il tempo di carica pud variare a seconda della dopo circa 30 secondi. Se dopo questa operazione
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di la spia ancora non lampeggia di colore rosso (ogni
alimentazione. secondo), portare il caricatore presso il centro assistenza

ATTENZIONE autorizzato HiKOKI.

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe  <yCc18YSL3>
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una g, Carica

volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
dell'indicatore di ricarica lampeggia in blu.
Quando la batteria € completamente carica, la spia

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
dalla presa CA. Tabella 3)
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la (1) Indicazione della spia diricarica
batteria. Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
NOTA o . ) vengono mostrate nella Tabella 3, a seconda delle
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.
I'uso e quindi conservarla.
Tabella 3
Indicazioni della spia di ricarica
Siillumina per 0,5 secondi. Non si
Prima della Lampeggia illumina per 0,5 secondi. (Spento per Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) 0,5 secondi) alimentazione
I I I
. Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina s . .
Lampeggia per 1 secondo. (Spenta per 1 secondo) Capaocna della batteria inferiore
(BLU) — — al 50%
Durante la ; Si illumina per 1 secondo. Non si illumina s e
g Lampeggia : - | Capacita della batteria inferiore
Spia
dellindicatore Siillumina Si illumina stabilmente Capacita della batteria
diricarica (BLU) I | superiore all'80%
(BFB%,SEOF{DE/ Si illumina stabilmente
PORPORA) Carica Siillumina ]
completata (VERDE) (Segnale acustico continuo: circa 6
secondi)
) . Si illumina per 0,3 secondi. Non si illumina | Batteria surriscaldata. Impossibile
ggrzlsgaldamento I(_Sggg%%la per 0,3 secondi. (Spento per 0,3 secondi) | ricaricare (la ricarica comincera
y: ] | | ] quando la batteria si raffredda).
Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina
’ Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) )
o e [vecemertc BB M EmEE EE B EE W | Voo dols
(PORPORA) (Segnale acustico intermittente: circa 2
secondi)
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(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 4.
Tabella 4
Caricatore

Batteria UC18YSL3

Voltaggio di carica \ 14,4 18

Tipo di batteria Li-ion

Temperature di carica per le batterie -10°C - 50°C

Tempo di carica per la capacita della batteria,

circa (A 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 celle) 15 (5 celle)
1,5Ah min. 15 (4 celle) 15 (5 celle)
2,0 Ah min. 20 (4 celle) 20 (5 celle)
2,5 Ah min. 25 (4 celle) 25 (5 celle)
3,0 Ah min. 20 (8 celle) 20 (10 celle)
4,0 Ah min. 26 (8 celle) 26 (10 celle)
5,0 Ah min. 32 (8 celle) 32 (10 celle)
6,0 Ah min. 38 (8 celle) 38 (10 celle)

NOTA O Poiché il micro computer incorporato impiega circa

lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
7. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.
8. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria.
NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento

3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YSL3 sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie

nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non € attivata, lo scaricamento

dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2 — 3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua I'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo I'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dell'indicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, non
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
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Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della batteria 1 268
Carica 2 268
Installazione/Rimozione della
maniglia laterale 3-a 268
Regolazione della coppia di
serraggio 4 268
Selezione della posizione del
trapano 5 269
Selezione della posizione di
percussione 6 269
Cambio della velocita di rotazione 7 269
Rimozione e montaggio del gancio 8 269
Indicatore batteria restante 9 269
Come utilizzare il LED 10 270
Montaggio della punta 11 270
Inversione della velocita di rotazione 12 270
Funzionamento dellinterruttore 13 270
Ricarica di un dispositivo USB da 14-a 271
una presa elettrica
Ricarica di un dispositivo USB e di 14-b 271
una batteria dauna presa elettrica
Come ricaricare un dispositivo USB 15 271
Quando la ricarica del dispositivo
USB & completa 16 27
Selezione degli accessori - 272

presenti oggetti estranei, € probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di

assistenza autorizzato. 4




CONTROLLO DELLA FORZA DI
REAZIONE

Questo prodotto e dotato di un controllo della forza
di reazione (RFC) per ridurre al minimo il rischio di
rimanere con le braccia intrecciate quando I'utensile vibra
improvvisamente durante il funzionamento.

Quando la punta dellutensile si  sovraccarica
improvvisamente, |'utensile stesso potrebbe rispondere alla
forza del motore e girare nella direzione opposta a quella
della rotazione del motore, con il rischio di causare lesioni.
(Fig. 17)

Quando il controllo integrato dell'utensile rileva una forza
di reazione, la potenza del motore viene arrestata prima
che lintero utensile vibri, per impedire che le braccia
dell'operatore rimangano attorcigliate.

Quando questa funzione viene attivata, il LED lampeggia
(lampeggia per 0,1 secondi/spento per 0,5 secondi) mentre
l'interruttore viene tirato.

(Vedere “Segnali di allarme delle spie LED”)

Tuttavia, poiché la funzione potrebbe non attivarsi a seconda
delle circostanze o delle condizioni durante il funzionamento,
fare attenzione ed evitare improvvisi sovraccarichi della
punta dell’utensile quando si aziona I'utensile.

@ Possibili cause di sovraccarico improvviso

(@ La punta dell'utensile fa presa sul materiale

(2 Impatti su chiodi, oggetti in metallo o di altro materiale
duro

(@ Attivita che comportano un’eccessiva pressione, ecc.

Inoltre, altre cause includono qualsiasi combinazione dei

summenzionati.

® Quando il controllo della forza di reazione (RFC) viene
attivato
Quando I'RFC si attiva e il motore si arresta, spegnere
l'interruttore dell'utensile e rimuovere la causa del
sovraccarico prima di continuare a lavorare.

Le braccia sono
attorcigliate

Italiano

SEGNALI DI ALLARME DELLE SPIE
LED (Fig. 18)

Questo prodotto dispone di funzioni utili a proteggere
l'utensile e la batteria. Quando l'interruttore viene tirato,
se una delle funzioni di protezione viene attivata durante il
funzionamento, la spia LED lampeggia come descritto nella
tabella 5. Quando una delle funzioni di protezione viene
attivata, rimuovere immediatamente le dita dall’interruttore e
seguire le istruzioni riportate nella sezione relativa alle azioni
correttive.

%
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Fig. 18

Tabella 5

Funzione di protezione

Display spie LED

Azione correttiva

Protezione da sovraccarico

Controllo della forza di
reazione

Attiva 0,1 secondi/disattiva 0,5 secondi
|

Se si opera con la manopola del cambio
impostata su HIGH, passare a LOW e
continuare ad utilizzare l'utensile.
Eliminare la causa del sovraccarico.

Eliminare la causa del sovraccarico.
Quando si aziona l'utensile, reggerlo
saldamente per assicurarsi che non vibri.

Protezione da eccessivo
scaricamento

Attiva 0,5 secondi/disattiva 0,5 secondi
| |

Ricaricare la batteria il prima possibile.

Protezione da temperatura -

Attiva 0,3 secondi/disattiva 0,3 secondi

Far raffreddare completamente l'utensile e la
batteria.
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione dell’'utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si
notano segni di abrasione.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Perforazione nel metallo:

Valore di emissione vibrazioni @p, D < 2,5 m/s2
(DS14DBL2, DS18DBL2)

Incertezza K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Valore di emissione vibrazioni @p, ID =
7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)
Incertezza K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Italiano

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se 'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,

consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Lutensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non é fissata saldamente.

Spingere la batteria finché si sente un clic.

Lutensile si & arrestato
improvvisamente

Lutensile si & sovraccaricato

Il controllo della forza di reazione é stato
attivato

Eliminare la causa del sovraccarico.
Vedere “Controllo della forza di reazione”.

Surriscaldamento della batteria o
dell'utensile

Far raffreddare completamente I'utensile e
la batteria.

Punte dell’'utensile
-non & possibile fissarle
-cadono

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Il diametro autocentrante del mandrino
senza chiave vada 1,5 mma 13 mm.
Utilizzare una punta che rispetti questi valori.

Il blocco del mandrino senza chiave
usurato

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI e richiedere la
sostituzione del mandrino senza chiave con
uno NUoOVo.

Linterruttore non pud
essere tirato

Il pulsante di selezione avanti/indietro &
posizionato a meta corsa

Premere il pulsante nella posizione di
rotazione desiderata.

La testa della vite slitta o si
allenta.

Il numero della punta non corrisponde a
quello della vite

Installare una punta adeguata.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

Non & possibile forare
agevolmente.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

La velocita di rotazione non & appropriata

Regolare la velocita di rotazione (HIGH/
LOW) in base al materiale da forare.

La punta ruota all’indietro

Passare alla rotazione in avanti.

La spia dell'indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in viola e il
caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dellindicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria € surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cid
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria & completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’'aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

La spia di alimentazione
USB si € spenta e il
dispositivo USB ha smesso
di caricare.

La capacita della batteria & diventata bassa.

Sostituire la batteria con una che abbia
capacita rimanente.

Collegare la spina di alimentazione del
caricabatteria in una presa elettrica.
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Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia di alimentazione
USB non si spegne anche
se il dispositivo USB ha
terminato la ricarica.

La spia di alimentazione USB si accende
in verde per indicare che la carica USB e
possibile.

Questo non € un malfunzionamento.

Non é chiaro quale sia

lo stato di ricarica di un
dispositivo USB o se la sua
ricarica sia completa.

La spia di alimentazione USB non si spegne
anche quando la ricarica & completa.

Esaminare il dispositivo USB che sta
caricando per confermare il suo stato di
carica.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria € stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria € stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non € un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria

e il dispositivo USB sono
in fase di carica allo stesso
tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non & un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

[
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2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blift.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOOR-
SCHROEFMACHINE / KLOP-BOOR-
SCHROEFMACHINE

<DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.

Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

<DS14DBL2/DS18DBL2/DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap of de schroef in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen en schroeven en dergelijke die
in contact komen met een draad waar stroom op staat
kunnen ervoor zorgen dat blootliggende metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap ook onder
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven in
de hierboven genoemde objecten kan leiden tot elektrische
schokken of kortsluiting, gaslekken of andere gevaren die
kunnen leiden tot ernstige ongelukken of letsel.

Zorg er bij gebruik van het gereedschap voor dat de
zijhandgreep stevig is bevestigd.

Als deze niet stevig vastgemaakt is, kan het gereedschap
uit balans raken bij overbelasting wat kan resulteren in
letsel.

Draai de zijhandgreep zo vast dat het uitsteeksel van de
handgreep naar het bovenopperviak van het apparaat
wijst. (Fig. 3-b)

Controleer voor gebruik altijd of de zijhandgreep niet los
zit.

Als de handgreep tijdens gebruik losraakt, moet u het
verder vastdraaien.

Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik van het
gereedschap de handgreep en zijhandgreep stevig vast
heeft met beide handen. Doet u dit niet, dan kan dit letsel
tot gevolg hebben.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.
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. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

12. Wanneer u een bitje in de sleutelloze boorkop doet, moet
u de klembus voldoende vastdraaien. Als de klembus
niet goed vast zit, kan het bitje slippen of los komen en
letsel veroorzaken.

13. Wanneer u de draaisnelheid verandert met de
toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de
overbrenging beschadigd worden.

14. De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden
gezet tussen de nummers “1, 4, 7 ... 22” of de stippen
in en u mag de machine niet gebruiken met de
koppelingsinstelling tussen “22” en het streepje in het
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in
schade.

15. Gebruik deze machine als klopboor altijd met rechtse
draairichting.

16. De machine laten rusten na continu werk.

17.Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur
van de machine doen stijgen, waardoor het
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gebeurt,
laat u het elektrisch gereedschap afkoelen voordat u het
opnieuw gebruikt.

18.De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.

Vermijd het aanraken van de voorste behuizing die warm
kan worden bij continue bediening.

19. De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig dat
de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling stopt
met draaien wanneer u de machine als boor gebruikt.

20. Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.

.Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het gebruik.
Zorg, bij de keuze om het gereedschap aan uw heupriem
te dragen, ervoor dat de boorbeitel en zijhandgreep
losgekoppeld zijn. Doet u dit niet, dan kan dit onverwacht
letsel tot gevolg hebben.

22. Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou oogletsel

kunnen veroorzaken.

Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling

vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u

erop let dat u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in

verminderde helderheid.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

2
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1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

2. De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

3. Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

O Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

O Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

2. Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

7. Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

8. Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

9. Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

10. Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

11. Ingeval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

12. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

o okrw
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2. Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

e}

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

O Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen
[T wn
2 tot 3 cijferig nummer

VOORZORGSMAATREGELEN

AANSLUITING USB-APPARAAT

(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.

MERKING

Er kan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.

Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1 — Afb. 16)

OP
O

O

O

(1 | Oplaadbare accu @ | Versnellingsknop

@ | Vergrendeling Schroef

® | Handgreep @ | Haak

@ | Laadcontrolelampje i | Groef

(® [ Controlelampje (@ | Trekschakelaar
Resterend

® | Rubber kapje batterijvermogen
indicatielampje

@ | van de zihandgreep | 1@ | Becldscherm

Zijhandgreep @) | Mof

© |Boorteken @) | Drukknop

{0 | Draaiknop koppeling | @ | Rubber afdekking

@) | Driehoekteken @3 | USB-poort

@ | Hamerteken @4 | USB-kabel

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

DS14DBL2/ DS18DBL2:

Snoerloze boor-schroefmachine
DV14DBL2/DV18DBL2:

Snoerloze klop-boor-schroefmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

@t

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=
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Gelijkstroom

\' Opgegeven voltage
Ng | Onbelast toerental
min-1 | Oscillatie per minuut

Bpm | Slagsnelheid
Ls Lage snelheid
Hs | Hoge snelheid

@ Baksteen

Hout
Metaal

Kolomschroef

Houtschroef

Capaciteit boorkop

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)

Boren

Klopboren

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Waarschuwing

Verboden handeling

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 267.
De standaard toebehoren kunnen zonder
aankondiging gewijzigd worden.

nadere
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TOEPASSINGEN

<DS14DBL2 / DS18DBL2>

O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,
houtschroeven, zelftappende schroeven enz.

O Boren in verschillende metalen

O Boren in verschillende houtsoorten

<DV14DBL2/DV18DBL2>
O Boren in baksteen, betonblokken enz.
O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
Boren in verschillende metalen
Boren in verschillende houtsoorten

O
O

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 267.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 2.

<UC18YFSL>

3. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

Aanduiding van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

| | |
Tijdens : Blijft branden
opladen Licht op

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

. | | |
Controlelampje - -
(rood) De accu is oververhit.
. . De accu kan niet
. Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer
Oververhitting ) - ) opgeladen worden. (Het
standby Knippert Wt O (O’SW”) opladen wordt hervat
wanneer de accu is
afgekoeld)
. Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Opladenlnk Knl;l)pert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
onmogell sne EEEEEEEEEENENEN acculader
@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu. O Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader UC18YFSL
Accu
Oplaadspanning \% 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het oA _ EAO
opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit,
ca. (bij 20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Aantal accucellen 4-10
OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.

LET OP

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is

omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.
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controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

Als het controlelampje niet rood knippert (elke seconde),
terwijl het snoer van de acculader wel van stroom
wordt voorzien, is dit een indicatie dat mogelijk het
beveiligingscircuit van de acculader is geactiveerd.
Ontkoppel het snoer of de stekker en sluit vervolgens
weer aan na ongeveer 30 seconden. Als het
controlelampje nu nog niet rood gaat knipperen (1
keer per seconde), moet u de lader naar een bevoegd
servicecentrum van HiKOKI brengen.

<UC18YSL3>
6. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het controlelampje blauw knipperen.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
controlelampje groen oplichten. (Zie Tabel 3)

(1) Aanduiding van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 3, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 3
Aanduidingen van het laadindicatielampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Voor het Knippert niet op ongeveer 0,5 seconde lang. .
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
| | |
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Knippert  ongeveer 1 seconde niet op. (uit voor " P
(BLAUW) 1 seconde) Batterijcapaciteit is onder de 50%
I I
Tijdens het Licht ongeveer 1 seconde op. Licht
opladen Knippert  niet op ongeveer 0,5 seconde lang. " o
(BLAUW) (0,5 seconde lang uit) Batterijcapaciteit is onder de 80%
| I
Laad . ;
kr};dggge/lamp i‘éﬂ\tuc\)ﬁ) _Bl'lﬂ branden Batterijcapaciteit is meer dan 80%
BLAUW/ Blijft branden
GROEN/ ;
PAAR Opladen Lichtop I
S) klaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6
seconden)
Licht ongeveer 0,3 seconde op. Licht De accu is oververhit. De accu kan
Oververhitting | Knippert niet op ongeveer 0,3 seconde lang. niet opgeladen worden. (Het opladen
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) wordt hervat wanneer de accu is
| ] | afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht
Kni ; ongeveer 0,1 seconde niet op. (0,1
Opladen S:érl)per seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of met de
onmoge”jk PAARS ._._._._._._._._._._._._. acculader
( ) (Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)
(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 4.
Tabel 4
Acculader
Accu UC18YSL3
Oplaadspanning | \ 14,4 18
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur voor het opladen -10°C - 50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 cellen) 15 (5 cellen)
1,5 Ah min. 15 (4 cellen) 15 (5 cellen)
2,0 Ah min. 20 (4 cellen) 20 (5 cellen)
2,5 Ah min. 25 (4 cellen) 25 (5 cellen)
3,0 Ah min. 20 (8 cellen) 20 (10 cellen)
4,0 Ah min. 26 (8 cellen) 26 (10 cellen)
5,0 Ah min. 32 (8 cellen) 32 (10 cellen)
6,0 Ah min. 38 (8 cellen) 38 (10 cellen)
OPMERKING . N
De oplaadtid hangt mede af van de E?;l:svf;eg:&eg'l:rgiih ontladen in het geval van
omgevingstemperatuur en het voltage van de jen, -

stroombron. Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
7. H'aal de stekker van het netsnoer van de acculader batterijen die niet gedurende een lange periode niet
uit het stopcontact. i zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
8. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit. mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
OPMERKING ) een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en het opladen zal worden hersteld door de batterijen 2 — 3
op een veilige plek bewaren. keer op te laden.
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| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt opgeladen,
zal de inwendige chemische substantie verslechteren
en zal de levensduur van de batterij afnemen. Laat de
batterij en laad deze op nadat het een tijdje is afgekoeld.

LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 0,3
seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde niet oplichten
(0,3 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.
Wanneer het controlelampje snel knippert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer

3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die

met de UC18YSL3 wordt opgeladen eruit is genomen,

moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen

te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3

seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet

correct wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van
de accu 1 268
Opladen 2 268
Installeren / verwijderen van de
zijhandgreep s-a 268
Veranderen van de instelling van 4 268
het aantrekkoppel
Selecteren van de boorstand 5 269
Selecteren van de klopboorstand 6 269
Veranderen van de draaisnelheid 7 269
Verwijderen en aanbrengen van
de haak 8 269
Indicator resterende acculading 9 269
Gebruiken van het led-lampje 10 270
Monteren van bitjes 11 270
Omkeren van de draairichting 12 270
Bedienen van de
hoofdschakelaar 13 270
Een USB-apparaat opladen _
vanuit een stopcontact 14-a 2
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Een USB-apparaat en batterij 14-b 271
opladen vanuit een stopcontact

Hoe moet je een USB toestel

opladen 15 2n
Wanneer het opladen van het 16 271
USB-apparaat is voltooid

Selecteren van accessoires - 272

REACTIEVE KRACHTREGELING

Dit product is voorzien van een reactieve krachtregeling
(RFC) om het gevaar van het verdraaien van de arm van
de gebruiker te minimaliseren wanneer het gereedschap
plotseling schokt tijdens de bediening.

Wanneer de boorbeitel plotseling overbelast wordt, kan het
gereedschap zelf reageren op de kracht van de motor en in
de tegenovergestelde richting van de motor draaien, wat kan
resulteren in letsel. (Afb. 17)

Wanneer de ingebouwde controle van het gereedschap een
reactieve kracht detecteert, zal het de uitvoer van de motor
verminderen om te voorkomen dat de arm van de gebruiker
verdraaid wordt.

Wanneer deze functie geactiveerd wordt, zal dit aangegeven
worden door het knipperen van het LED-lampje (0,1 seconde
aan/0,5 seconden uit) terwijl aan de schakelaar getrokken
wordt.

(Zie ,Waarschuwingssignalen LED-lampje”)

Echter, als de functie niet geactiveerd wordt, afhankelijk
van situaties of omstandigheden tijdens het bedrijf, moet
er gezorgd worden dat eventuele plotselinge overbelasting
van de boorbeitel bij het bedienen van de machine wordt
voorkomen.

@® Mogelijke oorzaken van plotselinge overbelasting

(A Boorbeitel bijt zich vast in het materiaal

@ Impact tegen spijkers, metaal of andere harde
voorwerpen

(@ Taken die wrikken of overmatige toepassing van druk
bevatten, enz.

Ook andere oorzaken, zoals een combinatie van de

bovengenoemde.

@® Wanneer de reactieve krachtregeling (RFC) wordt
ingeschakeld
Wanneer de RFC wordt ingeschakeld en de motor
stopt, schakel de gereedschapsknop uit en verwijder de
oorzaak van de overbelasting voordat u verder gaat.

Armen zijn
verdraaid




WAARSCHUWINGSSIGNALEN LED-
LAMPJE (Afb. 18)

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om
zowel het gereedschap zelf als de accu te beschermen.
Terwijl de schakelaar is uitgetrokken, en als een van
de beschermende functies geactiveerd wordt tijdens
gebruik, zal het LED-lampje knipperen zoals beschreven in
Tabel 5. Verwijder, wanneer een van de veiligheidsfuncties
geactiveerd wordt, uw vinger van de schakelaar en volg de
onder corrigerende maatregelen beschreven instructies.

Nederlands

Afb. 18

Tabel 5

Veiligheidsfunctie

Weergave LED-lampje

Corrigerende maatregelen

Bescherming tegen
overbelasting

Reactieve krachtregeling

Aan 0,1 seconde/uit 0,5 seconde

Pas, als het werken met de versnellingsknop
is ingesteld op HIGH, deze aan naar LOW en
vervolg de bediening.

Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

u Verwijder de oorzaak van de overbelasting.
Houd, bij het bedienen ervan, het
gereedschap stevig vast om er zeker van te
zijn dat het niet schokt.

Bescherming tegen
overontlading

Aan 0,5 seconde/uit 0,5 seconde
| |

Laad de batterij zo snel mogelijk op.

Temperatuurbescherming

Aan 0,3 seconde/uit 0,3 seconde
|

Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van het gereedschap
Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

5. Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.

OPMERKING

Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Boren in metaal:
Trillingsemissiewaarde @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Klopboren in beton:

Trillingsemissiewaarde @p, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Onzekerheid K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

De totale bepaalde trilingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trilingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

56



OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact
opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap doet
het niet

Geen resterend vermogen van de batterij

Laad de batterij op.

De batterij is niet goed aangesloten.

Druk de batterij naar binnen tot u een klik
hoort.

-kan niet vastgemaakt
worden
-valt eraf

niet overeen

Het gereedschap stopt Het gereedschap was overbelast Verwijder de oorzaak van de overbelasting.
plotseling : : . Zie ,Reactieve krachtregeling”.
Reactieve krachtregeling was geactiveerd
De batterij of het gereedschap is oververhit | Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.
Boorbeitel De vorm van het bevestigingsgedeelte komt | De opspandiameter van de

snelspanboorhouder is 1,5 mm tot 13 mm.
Gebruik een bit die binnen het opgegeven
bereik valt.

De sluiting van de snelspanboorhouder is
versleten

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum en zorg ervoor dat
de oude snelspanboorhouder vervangen
wordt door een nieuwe.

De schakelaar kan niet
uitgetrokken worden

Voorwaartse/achterwaartse keuzeknop is
halfweg ingedrukt

Druk de knop stevig in de positie voor de
gewenste richting of rotatie.

De schroefkop slipt of laat
los.

Het nummer van de bit komt niet overeen
met de grootte van de schroef

Plaats een geschikte bit.

De bit is versleten

Vervang deze door een nieuwe bit.

Gaten kunnen niet
makkelijk geboord worden.

De boor is versleten

Vervang deze door een nieuwe boor.

De rotatiesnelheid is niet juist

Pas de rotatiesnelheid (HIGH/LOW) aan om
te passen bij het te boren materiaal.

De boor draait in omgekeerde richting

Schakel naar voorwaartse rotatie.

Het controlelampje voor
het opladen knippert snel
in een paarse kleur en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het controlelampje voor
het opladen knippert snel
in een rode kleur en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de
batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort,
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een lange
tijd om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of
de omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een
andere warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten
oververhit raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

Het USB aan/uit-lampje is
uitgeschakeld en het USB-
apparaat is gestopt met
opladen.

De capaciteit van de batterij is laag
geworden.

Vervang de batterij door één met resterende
capaciteit.

Steek de stekker van de oplader in een
stopcontact.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

USB aan/uit-lampje
schakelt niet uit zelfs al is
het USB-apparaat klaar
met opladen.

Het USB aan/uit-lampje licht groen op om
aan te geven dat USB opladen mogelijk is.

Dit duidt niet op een storing.

Het is onduidelijk wat

de laadstatus van een
USB-apparaat is en of het
opladen voltooid is.

Het USB aan/uit-lampje schakelt niet uit
zelfs niet wanneer het opladen voltooid is.

Onderzoek het USB-apparaat dat
wordt opgeladen om de oplaadstatus te
bevestigen.

Het opladen van een
USB-apparaat pauzeert
halverwege.

De oplader was aangesloten op een
stopcontact terwijl het USB-apparaat
opgeladen werd met behulp van de batterij
als voedingsbron.

Een batterij werd in de oplader geplaatst
terwijl het USB-apparaat opgeladen
werd met behulp van een stopcontact als
voedingsbron.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert USB opladen
voor ongeveer 5 seconden wanneer
deze onderscheid maakt tussen de
voedingsbronnen.

Het opladen van het
USB-apparaat pauzeert
halverwege wanneer de
batterij en het USB-
apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De batterij is volledig opgeladen.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert met het opladen van
USB voor ongeveer 5 seconden terwijl

hij controleert of de batterij het opladen
succesvol heeft voltooid.

Het opladen van het
USB-apparaat start niet
wanneer de batterij en het
USB-apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van
USB automatisch beginnen.
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Espaniol

(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

[

N4

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de danos e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencién médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

DEL TALADRO ATORNILLADOR A
BATERIA/TALADRO ATORNILLADOR
DE IMPACTO A BATERIA

<DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Utilice proteccion auditiva con taladros de impacto.

La exposiciéon al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

b

-~

c

~
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<DS14DBL2/ DS18DBL2/DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostengala herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte o el sujetador puedan
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

13.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el taladré esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua
o tuberias de gas. La perforacion de los elementos
anteriormente indicados podria provocar una descarga
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros
que podrian provocar accidentes o lesiones graves.

Al utilizar la herramienta, asegurese de que el asa lateral
estd ensamblada y asegurada firmemente.

De no estar asegurada firmemente, la herramienta
podria salirse de su posicién cuando esté sobrecargada,
lo que podria causar lesiones.

Apriete el asa lateral, de tal modo que el saliente del
asa apunte hacia la superficie superior de la unidad.
(Fig. 3-b)

Antes del uso, asegurese siempre de que el asa lateral
no esté floja.

Si el asa se afloja durante el uso, apriétela mas.

Durante el funcionamiento, asegurese de sujetar
firmemente el asa de la herramienta y el asa lateral
con ambas manos. De lo contrario podrian producirse
lesiones.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujeciéon o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

. Lleve la bateria al establecimiento de compra original

en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del

cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

. Cuando monte una broca o barrena en el portabroca de

apriete sin llave, apriete el manguito adecuadamente.
Si el manguito no queda bien apretado, la broca o la
barrena pueden deslizarse y caerse, causando heridas.
Al cambiar la velocidad de rotacién con el mando de
cambio, confirme que el interruptor se encuentra en la
posicion de apagado. Cambiar la velocidad con el motor
girando dafara los engranajes.



14.El dial del embrague no puede colocarse entre los
nuameros “1, 4, 7 ... 22” o los puntos, ni tampoco debe
usarse con el nimero del dial de embrague entre el “22”
y lalinea situada en el centro de la marca de perforacion.
Hacerlo podria provocar dafos.

Utilice siempre esta unidad con rotacién en sentido
horario, cuando se usa como un taladro de impacto.
Reposo de la herramienta después de un funcionamiento
prolongado.

La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito
de proteccion de temperatura para proteger el motor. Un
trabajo continuo podria ocasionar que la temperatura de
la unidad se eleve, activando el circuito de proteccion
de temperatura y deteniendo automaticamente la
operacion. Si esto sucede, deje que la herramienta
eléctrica se enfrie antes de volver a utilizarla.

Sila herramienta se sobrecarga, el motor podria detenerse.
En caso de producirse esta situacion, suelte el interruptor
de la herramienta y elimine la causa de la sobrecarga.
Evite tocar la carcasa delantera que podria calentarse
durante el funcionamiento continuo.

Mientras la unidad se usa como taladro, la rotacién del
motor podria bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador,
tenga la precaucion de no bloquear el motor.

La utilizacion de la bateria en lugares frios (menos de
0 grados centigrados) puede provocar en ocasiones
la reduccién del par de apriete y del rendimiento del
trabajo. Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal,
que desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.
. Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta
correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.

Cuando elija transportar la herramienta enganchada a
su cinturén, asegurese de desensamblar el taladro de
la herramienta y el asa lateral. De lo contrario podrian
producirse lesiones imprevistas.

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccion de brillo.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las
siguientes precauciones.

15.
16.
17.

18.

19.

20.

2

-

22.

2.
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Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a

piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presion, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

. No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafos que resultaran en un incendio
o una explosién. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmosferas de gas corrosivo.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

o ok ©
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2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extraia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

e}
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A PROPOSITO DEL TRANSPORTE DE NOMBRES DE LAS PIEZAS

LA BATERIA DE IONES DE LITIO

(Fig. 1 - Fig. 16)

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta ” N
las sigui%ntes precauciones. 9 (1) | Bateria recargable {3 | Selector de cambio
ADVERTENCIA @ | Pestillo Tornillo
Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compaiiia ® |Asa @ | Gancho
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de Lampara del
la compaiia de transporte al preparar su transporte. . @ indicgdor de carga Ranura
O Las baterias de iones de litio que superen una potencia - - -

de .salida de 100 Wh_ se c_onsidera que son mater_iales ® | Lampara piloto @ | Interruptor de disparo

pehgrggo_s e? IadCIaS|1|‘!cac!9n de Tra_n:lsporte y requieren Carga restante de la

procecdimienios de aplicacion especiales. . ® | Tapa de goma @® | bateria indicador de
O Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con lampara

las leyes inte_rnacionales y las normas y regulaciones del -

pais de destino. @ ll:;l;t;fallente del asa Panel de visualizacion

Potencia de salida Asa lateral @) | Manguito
II‘Wh © | Marca de taladrado @) | Boton pulsador
Nimero de 2 o 3 digitos Dial de sujecion @ | Cubierta de goma
) | Marca de triangulo @3 | Puerto USB
1 | Marca de amartillado | @4 | Cable USB
SIMBOLOS
ADVERTENCIA

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo
USB antes de su uso con este producto.
Tenga en cuenta que nuestra compafiia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo
USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningiin dafo
que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA
O Antes de usar, compruebe el cable de conexion USB en
busca de cualquier defecto o dafo.
Usar un cable USB defectuoso o dafiado puede provocar
emisiones de humo o incendios.
O Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.
Acumulacién de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.
NOTA
O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.
O Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.
De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.
O En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no podran
cargarse.

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DS14DBL2/DS18DBL2:

Taladro atornillador a bateria
DV14DBL2 / DV18DBL2:

Taladro atornillador de impacto a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

@[t

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=4

Corriente continua

\'% Voltaje nominal

Ng | Velocidad de no carga

min-1 | Oscilacién por minuto

Bpm | Velocidad de impacto

Ls Baja velocidad

Hs | Alta velocidad

.Q} Ladrillo
&P |Madera
@ Metal




Tornillo para metales

Tornillo para madera

Capacidad del porta-brocas

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Taladrado

Taladrado de impacto

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Cambiar velocidad de rotacion: alta velocidad

Cambiar velocidad de rotacién: baja velocidad

Rotacioén a la derecha

Rotacioén a la izquierda

La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

Advertencia

LI HEIEREE 3 S0 = i

Accion prohibida

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 267.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

O Taladrado de varios metales

O Taladrado de varias maderas

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Taladrado de ladrillos y bloques de hormigén, etc.

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

O Taladrado de varios metales

O Taladrado de varias maderas

Espaniol

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 267.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria

de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).

2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 2.

<UC18YFSL>

3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzara y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

@ |Indicaciones de la lampara piloto

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.
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Tabla 1

Indicaciones de la lampara piloto

Se enciende durante 0,5 segundos. No se

Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
I | I
Durante la Se Se enciende de forma continua
carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Carga Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara completa P durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) I I |
Se enciende durante 1 segundo. No se .
Espera por. Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada E::ggéée(?:grtggi‘o';jnoeﬁgsgée
recalentamiento WUndos). cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. No se
Carga Destellos  nciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de la
imposible durante 0,1 segundos). bateria o del cargador

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los
valores expuestos en la tabla 2

Tabla 2
) Cargador UC18YFSL

Bateria
Tension de carga \% 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperatura a la que podra o — £ ©
cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la
capacidad de la bateria, aprox.
(A20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Numero de células de bateria 4-10

NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tension de la fuente de alimentacion.
PRECAUCION
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.
4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.
Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacién, guardelo.

5.
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PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se enciende durante 1 segundo, no se
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5
segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
bateria y, a continuacién, inicie la carga.

Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
no hay objetos extrafos, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos 3
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
cargue correctamente.

Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el cable de conexion esta conectado
a la alimentacion, indica que el circuito de proteccién del
cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion vy,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de HiKOKI.

<UC18YSL3>

6. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
indicador de carga parpadeara en azul.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
tabla 3)

(1) Indicacion del testigo indicador de carga
Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la tabla 3, segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.
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Indicaciones del testigo indicador de carga

Testigo
indicador
de carga
(ROJO/
AZUL/
VERDE/
PURPURA)

Se enciende durante 0,5 segundos.

Antes de Parpadea  No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentacion
| I
Se enciende durante 0,5 segundos.
Parpadea  No se enciende durante 1 segundo. Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagado durante 1 segundo) menos del 50%
I I
Durante Se enciende durante 1 segundo. No
la carga Parpadea  se enciende durante 0,5 segundos Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagada durante 0,5 segundos). menos del 80%
| ]
Sr?ciende Se enciende de forma continua Capacidad de la bateria a
I | Mas del 80%
(AZUL)
Se Se enciende de forma continua
Carga enciende I
completada (VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:
alrededor de 6 segundos)
Se enciende durante 0,3 segundos. .
Espera por Parpadea  No se enciende durante 0,3 segundos E::egg;eg :lsglfagacg;‘noeﬁg?;
sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos). g g .
e - [ . cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos
Carga imposible Destellos (apagada durante 0,1 segundos). Fallo de funcionamiento de la
9aimp (PURPURA) H M B M H B B B B B B B B | bateria o del cargador

(Senal acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 4.

Tabla 4
Cargador

Bateria UC18YSL3

Tension de carga \Y 14,4 18

Tipo de bateria Li-ion

Temperatura a la que podra cargarse la bateria -10°C - 50°C

Tiempo de carga de la capacidad de la

bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3Ah min. 15 (4 celdas) 15 (5 celdas)
1,5 Ah min. 15 (4 celdas) 15 (5 celdas)
2,0 Ah min. 20 (4 celdas) 0 (5 celdas)
2,5 Ah min. 25 (4 celdas) 25 (5 celdas)
3,0 Ah min. 20 (8 celdas) 20 (10 celdas)
4,0 Ah min. 26 (8 celdas) 6 (10 celdas)
5,0 Ah min. 32 (8 celdas) 32 (10 celdas)
6,0 Ah min. 38 (8 celdas) 8 (10 celdas)

NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
7. Desconecte el cable de alimentacién del cargador

de la toma de corriente.

8. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.

NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después

de usarlo y, a continuacion, guardelo.

nuevas, etc.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias

normal requerido para

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo

la recarga se restablecera

recargando las baterias 2 — 3 veces.
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| Cémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si contintia utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentara inmediatamente

Cargar un dispositivo USB desde 14-a 271
una toma de corriente eléctrica

Cargar un dispositivo USB y

su bateria desde una toma de 14-b 271
corriente eléctrica

Coémo recargar el dispositivo USB 15 271
Cuando la carga de dispositivos 16 271
USB se ha completado

Seleccioén de los accesorios - 272

después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.
PRECAUCION
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.
Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los
objetos extrafos del conector del cargador de la bateria.
Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria
o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.
Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YSL3 se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Extraccion e insercion de la
bateria 1 268
Carga 2 268
Instalacién/extraccion del asa
lateral s-a 268
Ajuste del par de apriete 4 268
Seleccion de la posicion de
perforacion 5 269
Seleccion de la posicion de
cambio 6 269
Cambio de la velocidad de
rotacion 7 269
Extraccion y montaje del gancho 8 269
Indicador de bateria restante 9 269
Coémo usar laluz LED 10 270
Montaje de la broca 1 270
Inversion de la direccién de
rotacion 12 270
Operacién del interruptor 13 270
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CONTROL DE FUERZA REACTIVA

Este producto dispone de un control de fuerza reactiva
(RFC) para minimizar el peligro de que el operador se
tuerza los brazos cuando la herramienta dé sacudidas
repentinamente durante el funcionamiento.

Cuando el taladro de la herramienta se sobrecarga de forma
repentina, la herramienta podria reaccionar a la fuerza del
motor y girar en direccién opuesta a la rotacién del motor, lo
que podria resultar en lesiones. (Fig. 17)

Cuando el control integrado de la herramienta detecta una
fuerza reactiva, detiene la potencia del motor antes de que
toda la herramienta se sacuda para disminuir la torsiéon de
los brazos del operario.

Cuando se activa esta funcion, se indicara por el parpadeo
de la luz LED (parpadeos de 0,1 segundos/desactivado 0,5
segundos) mientras se tira del interruptor.

(Consulte “sefales de aviso de luz LED”)

Sin embargo, debido a que la funcién podria no activarse,
dependiendo de las condiciones o situaciones durante el
funcionamiento, debe de tener cuidado de evitar cualquier
sobrecarga repentina del taladro de la herramienta durante
el uso de la herramienta.

@ Posibles causas de sobrecarga repentina

(@ Taladro de la herramienta taladrando material

(2 Impacto contra clavos, metales u otros objetos duros

(@ Tareas que impliquen hacer palanca o cualquier exceso
de aplicacion de presion, etc.

Asimismo, otras causas incluyen cualquier combinacion de

las anteriormente mencionadas.

@® Cuando el control de fuerza reactiva (RFC) es activado
Cuando se activa el RFC y el motor se detiene, desactive
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga antes de continuar con la operacion.

Los brazos estan
torcidos



SENALES DE AVISO DE LUZ LED
(Fig. 18)

Este producto dispone de funciones que han sido disefiadas
para proteger la herramienta asi como la bateria. Mientras
se tira del interruptor, si cualquiera de las funciones de
proteccién se activa durante el funcionamiento, la luz LED
parpadeara tal como se describe en Tabla 5. Cuando se
activa cualquiera de las funciones de proteccion, retire su
dedo inmediatamente del interruptor y siga las instrucciones
descritas bajo accion correctiva.

Tabla 5
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Fig. 18

Funcion de proteccion

Visualizacion de luz LED

Accidn correctiva

Proteccion de sobrecarga

Control de fuerza reactiva

segundos
| | |

Encendido 0,1 segundos/apagado 0,5

Si se opera con el mando de cambio ajustado
en ALTO, ajuste a BAJO y continue con la
operacion.

Elimine la causa de la sobrecarga.

H | Elimine la causa de la sobrecarga.
Cuando use la herramienta, sujétela
firmemente para asegurarse de que no dé
sacudidas.

Proteccion de sobre-
descarga

segundos
]

Encendido 0,5 segundos/apagado 0,5

Cargue la bateria tan pronto como sea
posible.

Proteccion de temperatura

segundos
|

Encendido 0,3 segundos/apagado 0,3

Deje que la herramienta y la bateria se enfrien
por completo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Limpieza del exterior

Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

. Conservacién

Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.
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NOTA

Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.

Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.

No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.
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Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
86 dB (A) (DS14DBL2
92 dB (A) (DS18DBL2
98 dB (A) (DV14DBL2
101 dB (A) (DV18DBL2
Nivel de presidn acustica ponderada A:
75 dB (A) (DS14DBL2
81 dB (A) (DS18DBL2
)
)

)
)
)
)

)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado en metal:

Valor de emision de vibracion @n, D < 2,5 m/s2
(DS14DBL2, DS18DBL2)

Incertidumbre K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Taladrado de impacto en hormigon:
Valor de emision de vibracion @n, ID =
7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun

un método de prueba estandar, y permite comparar unas

herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacién de la
herramienta.
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O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma Posible causa Solucion
La herramienta no funciona | No hay carga restante en la bateria Cargue la bateria.
La bateria no esta bien ensamblada. Inserte la bateria hasta que se escuche un
clic.
La herramienta se ha La herramienta se ha sobrecargado Elimine la causa de la sobrecarga.
detenido repentinamente Consulte “Control de fuerza reactiva”.

Se ha activado el control de fuerza reactiva

Bateria o herramienta sobrecalentada Deje que la herramienta y la bateria se
enfrien por completo.
Las brocas de la La forma de la parte a ensamblar no El diametro de mandrinado del portabrocas
herramienta coincide sin llave es de 1,5 mm a 13 mm. Use
-no se pueden ensamblar una broca que esté entre el intervalo
-se caen mencionado.
El bloqueo del portabrocas sin llave esta Pdéngase en contacto con un centro de
desgastado servicio autorizado de HiKOKI para que el
portabrocas sin llave sea sustituido por uno
nuevo.
No se puede tirar del El botén de seleccion hacia adelante/atras | Pulse el botdn firmemente en la posiciéon de
interruptor esta situado en la mitad direccion de rotacion deseada.
La cabeza del tornillo se El nimero de broca no coincide con el Instale una broca adecuada.
cae o se afloja. tamafio del tornillo
La broca esta gastada Sustitdyala por una nueva.
No se pueden taladrar El taladro esta desgastado Sustitdyalo por uno nuevo.

orificios de manera suave. La velocidad de rotacién no es la adecuada | Ajuste la velocidad de rotacion (ALTA/BAJA)

para que coincida con el material a perforar.

El taladro se gira en sentido inverso Cambie a rotacién hacia adelante.

El testigo indicador de La bateria no esta insertada Inserte la bateria firmemente.
carga esta parpadeando completamente.
en morado rapidamente y
la carga de la bateria no
comienza.

Hay materias extrafias en el terminal de la Quite la materia extraia.
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

El testigo indicador de La bateria no esta insertada Inserte la bateria firmemente.
carga parpadea en rojo y completamente.
la carga de la bateria no

comienza. La bateria se calienta excesivamente. Sila deja solala bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de La vida de la bateria se ha agotado. Cambie la bateria por una nueva.

la bateria es corto

aun cuando esta

completamente cargada.

La bateria tarda mucho La temperatura de la bateria, el cargador, o | Cargue la bateria en interiores o en otro

tiempo en cargarse. el entorno es extremadamente baja. ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacion del cargador Evite bloquear las aberturas de ventilacion.
estan obstruidas, lo que provoca que
sus componentes internos se calienten

excesivamente.
El ventilador de enfriamiento no esta en Pdéngase en contacto con un centro de
marcha. servicio autorizado de HiKOKI para llevar a

cabo las reparaciones.
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Sintoma

Posible causa

Solucién

La lampara de alimentacion
USB ha sido apagadayy el
dispositivo USB ha dejado
de cargarse.

La capacidad de la bateria se ha vuelto
baja.

Cambie la bateria por una que tenga
capacidad restante.

Enchufe la clavija del cargador a una toma
de corriente eléctrica.

La lampara de alimentacion
USB no se apaga incluso
después de que ha
finalizado la carga del
dispositivo USB.

La lampara de alimentacion USB se
enciende en verde para indicar que es
posible la carga mediante USB.

Esto no es un mal funcionamiento.

No esté claro cual es

el estado de carga del
dispositivo USB, o si su
carga se ha completado.

La lampara de alimentacion USB no se
apaga incluso cuando la carga ha finalizado.

Examine el dispositivo USB que se esta
cargando para confirmar su estado de
carga.

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.
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Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢c6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagcdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

N4

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

7

4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecdo para os olhos.

O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

g)

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencéo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutenggo.

b)

c

~

d)

e

~
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengao
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrugoes, tendo em consideracao as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situag&o perigosa.

5) Utilizacao e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria poderd provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM APARAFUSADORA
A BATERIA/BERBEQUIM
APARAFUSADORA DE IMPACTO

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1. Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de
impacto.
A exposicao ao ruido pode causar perda auditiva.

<DS14DBL2/ DS18DBL2 / DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.
A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

2. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessoério
de corte ou o fixador pode entrar em contacto com
a cablagem oculta.
O acessorio de corte e os fixadores em contacto com
um fio sob tensdo podem colocar as pegas metalicas
expostas sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador. 7

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1.

©oN o

15.

16.
17.

Certifique-se de que a area a furar esta livre de obstrugbes
ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos de agua ou de
gas. Furar nestes locais pode resultar em choques elétricos
ou curtos-circuitos, fugas de gas ou outros perigos que
podem causar acidentes ou ferimentos graves.

Ao utilizar a ferramenta, certifique-se de que a pega
lateral estd montada e firmemente segura.

Caso nao esteja firmemente segura, a ferramenta pode
deslocar-se da posicao se sobrecarregada, resultando
em lesdes.

Aperte a pega lateral para que a protuberancia da pega
aponte para a superficie superior da unidade. (Fig. 3-b)
Antes da utilizagao, certifique-se sempre de que a pega
lateral ndo esta frouxa.

Se a pega afrouxar durante o uso, aperte-a ainda mais.

Durante a utilizagao, certifique-se de que segura a pega
e a pega lateral da ferramenta com ambas as méaos.
Caso contrario, podera resultar em ferimentos.

Fixe a pega de trabalho. Uma pega de trabalho fixa com
dispositivos de fixag&o ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique se o
ambiente de trabalho é adequado seguindo as precaugdes.
N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.

Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

.Leve a bateria a loja onde a comprou assim que

autonomia da bateria apds o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

.Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo

de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Ao montar uma broca no mandril sem chave, aperte a

manga adequadamente. Se amanga no estiver apertada,
a broca pode deslizar ou cair causando ferimentos.

. Ao alterar a velocidade de rotacdo com o comutador,

certifique-se de que o interruptor esta desligado. Alterar
a velocidade quando o motor esta em funcionamento ira
danificar as engrenagens.

.O disco de engate ndo pode ser definido entre os

numeros “1, 4, 7... 22” ou os pontos e nao utilize com o
numero do disco de engate entre “22” e a linha no meio
do simbolo da broca. Isto pode causar danos.

Utilize sempre esta unidade em rotagéo no sentido dos
ponteiros do relégio ao utiliza-la como broca de impacto.
Desligar a unidade apds trabalho continuo.

A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito de
protecdo da temperatura para proteger o motor. Trabalho
continuo pode fazer com que a temperatura da unidade
suba, ativando o circuito de protecdo de temperatura
e parando automaticamente a operacdo. Se isto
acontecer, permita que a ferramenta elétrica arrefeca
antes de reiniciar a utilizagéo.

.O motor pode parar caso a ferramenta esteja

sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

Evite tocar na caixa frontal, que pode aquecer durante
utilizagdo continua.

. A rotacdo do motor pode ser bloqueada para parar

enquanto a unidade é utilizada como berbequim.
Enquanto o berbequim aparafusadora é utilizado,
tenha cuidado para néo bloquear o motor.



20. A utilizagéo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0
graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenémeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

.Instale bem o gancho. Se o gancho nao for bem

instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo.

No caso de transportar a ferramenta pendurada num

cinto, certifique-se de que retira a broca da ferramenta

e a pega lateral. Caso contrario, isso podera resultar em

ferimentos inesperados.

Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em

lesbes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED

com um pano macio, tendo cuidado para nao riscar a lente.

Riscos na lente daluz LED podem resultar na diminuicao

do brilho.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protecdo para impedir a
transmisséao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protecgao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor para.
Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de
sobrecarga, a alimentacédo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaucdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pd ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé
ndo caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam na
ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na bateria.
Né&o guarde uma bateria n&o utilizada num local exposto
a limalhas e ao p6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecgas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

N&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

2
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10. N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.
Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producédo
de calor, descoloragéo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.Né@o mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido condutor,
tal como agua, pode causar danos que podem resultar em
incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num local fresco
e seco, longe de materiais inflamaveis e combustiveis. As
atmosferas de gas corrosivo devem ser evitadas.

PRECAUCAO

1. Seoliquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos, ndo

os esfregue e lave-os bem com &gua fresca e limpa como

agua da torneira e contacte imediatamente um médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragéo, deformacdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

11.

N

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na ferramenta
ou coloque a tampa da bateria para armazenamento de
modo a que ndo seja possivel ver o ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instru¢des da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sao consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

O

Poténcia de Saida

[T T wnh

Numero de 2 a 3 digitos
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PRECAUGOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de seguranca de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissdo de fumo ou incéndio.

Quando o produto néo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulagdo de pd, etc., na porta USB pode causar
emissé&o de fumo ou incéndio.

NOTA

O Poderd haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB nao estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera ndo sé reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode néo ser possivel carregar alguns dispositivos USB,
dependendo do tipo de dispositivo.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 16)

durante o

e}

O

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

Corrente continua

\'% Tens&o nominal
Ng | Velocidade sem carga
min-1 | Oscilag6es por minuto
Bpm | Velocidade de impacto
Ls Velocidade baixa
Hs Velocidade alta
.;g'y Tijolo
Madeira
Metal

Parafuso para metal

Parafuso para madeira

Capacidade do mandril de perfuragdo

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DS14DBL2 / DS18DBL2:
Berbequim aparafusadora a bateria
DV14DBL2/DV18DBL2:
Berbequim aparafusadora de impacto a
bateria

-
=

Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

Aviso

(@ | Bateria recarregavel #3 | Comutador Peso
Fecho Parafuso e acordo com o procedimento
D d di EPTA 01/2003
@ |Pega @ | Gancho A4 | Perfurar
Luz do indicador de = :
@ carga Ranhura [1|=| Perfuragdo de impacto
® | Indicador luminoso @ |Gatilho m Ligar
= Bateria restante
(® | Bujao de borracha luz indicadora .
= I . @ Desligar
arte saliente da . .
@ pega lateral Painel do visor -~
Pega lateral @ | Manga Desconectar a bateria
Marca de perfuragdo | @) |Botéo
© - P ¢ @ H‘ Alterar velocidade de rotagéo - Velocidade alta
Disco de engate @) | Tampa de borracha
@ |Marca triangular @y | PortaUSB ‘L Alterar velocidade de rotag&o - Velocidade baixa
1 | Marca de martelo ) | Cabo USB
® Rotagéo no sentido dos ponteiros do relégio
i Rotagéao no sentido contrério aos ponteiros do
SIMBOLOS QD relégio
AVISO Fole) Autonomia da bateria quase esgotada.
0a
0849
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 267.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O O aparafusamento e remogéo de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuracédo de varios metais

O Perfuracdo de varias madeiras

<DV14DBL22 /DV18DBL22>

O Perfuragéo de tijolo e bloco de betao, etc.

O O aparafusamento e remogéo de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuragéo de varios metais

O Perfuragéo de varias madeiras

ESPECIFICACOES

Portugués

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacédo do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
Introduza a bateria no carregador.

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 2.

<UC18YFSL>

3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

[} Indi_cagéo c_ie luz piloto. B
As especificagbes desta maquina estéo listadas na tabela As indicagGes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
na pagina 267. Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.
Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento durante 0,5 segundos)
I I
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
Luz piloto | completo durante 0,5 segundos)
(vermelha) | |
Acende-se durante 1 segundo. N&o se Bateria sobreaquecida.
Espera em caso de Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se | Nao é possivel carregar. (O
sobreaquecimento durante 0,5 segundos) carregamento inicia quando
| a bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se
Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
impossivel durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEESR
® Emrelagdo astemperaturas e ao tempo de carregamento Tabela 2
da bateria. C
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo Bateri arregador UC18YFSL
aqueles mostrados na Tabela 2 ateria
Tensé&o de carregamento \' 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperaturas as quais a bateria oM _ ENO
pode ser recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox.
(A 20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Numero de células da bateria 4-10
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NOTA O
O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura e a tens&o da fonte de alimentag&o.

PRECAUCAO
Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo O
carregamento.

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagio e, de seguida, guarde-a.

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto esta quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento. Q)

O Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se nao houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.

Tabela 3

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador esteja
ligado a alimentacéo, significa que o circuito de protegao
do carregador pode estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo apoés cerca de 30 segundos. Se ndo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

<UC18YSL3>
6.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
indicador de carga pisca a azul.

Quando a bateria fica completamente carregada, a
luz indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 3)

Indicagéo de luz do indicador de carga

As indicagbes da luz do indicador de carga serédo
aquelas mostradas na Tabela 3, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.

Indicagdes da luz do indicador de carga

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se

segundos)

Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga- Ligado a fonte de
carregamento (VERMELHO) se durante 0,5 segundos) alimentacéao
| | |
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao
Pisca se acende durante 1 segundo. (desligado | Capacidade da bateria
(AZUL) durante 1 segundo) inferior a 50%
I I
Durante o Acende-se durante 1 segundo. N&o se
carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga- | Capacidade da bateria
(AZUL) se durante 0,5 segundos) inferior a 80%
Luz do | ]
g‘g'g:%gr Acende-se Acende-se de forma fixa Capacidade da bateria
I i ¥
(VERMELHO / (AZUL) superior a 80%
AZUL/ Acende-se de forma fixa
VERDE/ Carregamento Acende-se I
ROXO) concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de 6

Acende-se durante 0,3 segundos. Ndo se | Bateria sobreaquecida.

Sobreaquecimento | Pisca acende durante 0,3 segundos. (desliga- | Nao é possivel carregar.
espera (VERMELHO) se durante 0,3 segundos) (O carregamento inicia
| | | ] quando a bateria arrefecer).

impossivel (ROXO) EEEEN

segundos)

Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se
acende durante 0,1 segundos. (desliga-
Carregamento Tremeluz se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no

(Aviso sonoro intermitente: cerca de 2

H EEENENBNBN caregador
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(2) Em relagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serao aqueles mostrados na Tabela 4.

Tabela 4
Carregador
Bateria uCc18YSL3
Tensé&o de carregamento V 14,4 18
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais a bateria pode ser recarregada -10°C - 50°C

Te

mpo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min.
1,5 Ah min.
2,0 Ah min.
2,5 Ah min.
3,0 Ah min.
4,0 Ah min.
5,0 Ah min.
6,0 Ah min.

15 (4 células) 15 (5 células)
15 (4 células) 15 (5 células)
20 (4 células) 20 (5 células)
25 (4 células) 25 (5 células)
20 (8 células) 20 (10 células)
26 (8 células) 26 (10 células)
32 (8 células) 32 (10 células)
38 (8 células) 38 (10 células)

NOTA

7.

8.
NO

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacao.

Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.

Segure bem o carregador e retire a bateria.

TA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizacao e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas, etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2 — 3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1)

—
LS

Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria pode
ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.

Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo.

PRECAUGAO

O

Se a bateria for carregada enquanto esta quente porque
foi deixada durante um longo periodo de tempo num
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi
utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nao
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

Quando aluz do indicador de carga tremeluz a vermelho
(em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
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carregador. Se nao houver qualquer objeto estranho,
é provavel que a bateria ou o carregador estejam
avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YSL3 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser

carregada adequadamente.

MONTAGEM E UTILIZACAO

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 1 268
Carregamento 2 268
Instalar/Remover a pega lateral 3-a 268
Ajuste do binario de aperto 4 268
Selecionar a posicéo de perfuragcéo 5 269
Selecionar a posi¢do de impacto 6 269
Alterar a velocidade de rotagédo 7 269
Remover e montar o gancho 8 269
Indicador da autonomia da bateria 9 269
Como utilizar a luz LED 10 270
Montar a broca 11 270
Inverter o sentido de rotagcéo 12 270
Funcionamento do interruptor 13 270
Carregamento de um dispositivo
USB a partir de uma tomada 14-a 271
elétrica
Carregamento de um dispositivo
USB e bateria a partir de uma 14-b 271
tomada elétrica
Como recarregar o dispositivo USB 15 271
Quando o carregamento do 16 271
dispositivo USB esta concluido
Selecionar acessorios - 272
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CONTROLO DE FORCA REATIVA

Este produto possui um controlo de forca reativa (RFC)
para minimizar o perigo de torcer os bragos do operador
quando a ferramenta se sacode repentinamente durante o
funcionamento.

Quando a broca da ferramenta é sobrecarregada
repentinamente, a ferramenta pode reagir a forca do motor
e torcer na diregé@o oposta da rotagdo do motor, o que pode
resultar em lesdes. (Fig. 17)

Quando o controlo incorporado da ferramenta deteta uma
forga reativa, esta para a saida do motor antes que toda a
ferramenta sacuda para evitar que os bragos do operador
sejam torcidos.

Quando esta fungéo se ativa, isso sera indicado pela luz
LED, que pisca (piscadelas de 0,1 segundos/desligado 0,5
segundos) enquanto o interruptor é puxado.

(Consulte “Sinais de aviso da luz LED”)

Contudo, dado que a fungéo pode nédo se ativar consoante
as situagdes ou condig¢des durante o funcionamento, deve
ser tomado cuidado para evitar sobrecarregar a broca da
ferramenta ao operar a ferramenta.

@ Causas possiveis de sobrecarregamento repentino

(@ A broca da ferramenta “morde” o material

(2 Impacto contra pregos, metal ou outros objetos duros

(3 Trabalhos que envolvam forgar ou qualquer excesso de
pressao, etc.

Além disso, outras causas incluem qualquer combinagéo do

acima mencionado.

® Quando o controlo de forga reativa (RFC) é acionado
Quando o RFC é acionado e o motor para, desligue
o interruptor da ferramenta e remova a causa do
sobrecarregamento antes de continuar a operagéo.

Os bragos sao
torcidos

SINAIS DE AVISO DA LUZ LED (Fig.
18)

Este produto possui fungées que sdo concebidas para
proteger a prépria ferramenta, assim como a bateria.
Enquanto o interruptor for puxado, se qualquer uma
das fungdes de salvaguarda forem acionadas durante o
funcionamento, a luz LED pisca como descrito na Tabela 5.
Quando qualquer uma das fun¢des de salvaguarda forem
acionadas, remova imediatamente o seu dedo do interruptor
e siga as instrugdes descritas sob acdo corretiva.

Fig. 18

Tabela 5

Funcéo de Salvaguarda

Exibi¢do de Luz LED

Acéo Corretiva

Protecéo de
Sobrecarregamento

Controlo de Forga
Reativa

Ligado 0,1 segundos/desligado 0,5 segundos
| | | | |

Se operar com o comutador definido para
HIGH (ALTO), ajuste para LOW (BAIXO) e
continue a operagéo.

Remova a causa da sobrecarga.

Remova a causa da sobrecarga.

Ao operar a ferramenta, segure firmemente
a ferramenta para se certificar que esta ndo
se sacode.

Protecéo de Sobre- Ligado 0,5 segundos/desligado 0,5 segundos

Carregue a bateria assim que possivel.

descarregamento ] | |
= Ligado 0,3 segundos/desligado 0,3 segundos | Permita que a ferramenta e a bateria
Protegao de Temperatura | gy "mum = mmN =~ NN arrefecam completamente.

78




Portugués

MANUTENCAO E INSPECAO GARANTIA
i Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
1. Inspeccionar a ferramenta legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias

Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba o danos derivados de ma utilizacio, abuso ou desgaste
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do  normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar 50 desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
abras&o. GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes

2. Inspeccionar os parafusos de montagem de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
Inspeccione regularmente todos os parafusos de HiKOKI.

montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o

imediatamente. Caso contrario, pode resultar em ~ ) ~ _ ~
ferimentos graves. Informacéo a respeito de ruidos e vibragao do ar

3. Manutencéo do motor Os valores medidos foram determinados de acordo com a
O enrolamento do motor do aparelho é o “coracdo” EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

da ferramenta elétrica. Tome [¢} . . ’
devido cuidado para garantir que o Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:

enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado 86 dB (A) (DS14DBL2)
com 6leo ou agua. 92 dB (A) (DS18DBL2)
4. Limpar o exterior 98 dB (A) (DV14DBL2)
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe 5 101.dB (A) (DV18DBL2)
com um pano suave e seco ou um pano humedecido Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
em agua com sabdo. N&o utilize solventes cloridricos, 75dB (A) (DS14DBL2)
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos. 81dB (A) (DS18DBL2)
5. Armazenamento 87 dB (A) (DV14DBL2)
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a 90 dB (A) (DV18DBL2)
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das Incerteza K: 3 dB (A)
criangas. B "
NOTA Use protegé&o auditiva.

Armazenar baterias de ides de litio. ) ) ~ . B
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) s&o
totalmente carregadas antes de armazené-las. determinados de acordo com a norma EN60745.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das N

baterias com pouca carga pode resultar em deterioracdo ~ Perfuragdoem metal:

do desempenho, reducdo significativa do tempo de Valor de emissdo de vibragdes @n, D < 2,5 m/s2

utilizagdo das baterias ou tornar as baterias incapazes (DS14DBL2, DS18DBL2)
de manter a carga. Incerteza K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria N . N

significativamente reduzido pode ser recuperado Perfuragdo de impacto em betao:

carregando e utilizando repetidamente as baterias duas ~ Valor de emiss&o de vibragoes an, ID =

a cinco vezes. 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente 11,7 m/s2 (DV18DBL2)
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos, ncerteza K=1,5m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
PRECAUCAO com um método de teste padrao e pode ser utilizado para

Na operagdo e na manutengdo das ferramentas comparar ferramentas.

elétricas, devem-se observar as normas de seguranga :ngsfa;)bem ser utilizado numa avaliaggo preliminar de
e os padrdes prescritos por cada pais. AVF:SOQ ’

O O valor de emisséo de vibragbes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificacdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto n&do solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta ndo funciona

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta firmemente colocada.

Empurre a bateria para dentro até que se
ouga um clique.

A ferramenta parou
subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

O controlo de forca reativa foi ativado

Remova a causa da sobrecarga.
Consulte “Controlo de forga reativa”.

Bateria ou ferramenta sobreaquecidas

Permita que a ferramenta e a bateria
arrefecam completamente.

Brocas de ferramenta
-ndo podem ser montadas
-caem

O formato da porcéo de fixagdo ndo
corresponde

O didmetro de torneamento do mandril sem
chave é de 1,5 mm a 13 mm. Utilize uma
broca que esteja dentro da gama indicada.

O blogueio do mandril sem chave esta
gasto

Contacte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI para que o antigo
mandril sem chave seja substituido por um
novo.

O interruptor nao pode ser
puxado

O botéo seletor para a frente/para tras esta
posicionado no meio

Prima o bot&o firmemente para o colocar na
posigcao da diregao de rotacao pretendida.

A cabega do parafuso
desliza ou solta-se.

O numero da broca nao corresponde ao
tamanho do parafuso

Coloque uma broca adequada.

A broca esta gasta

Substitua por uma broca nova.

Os orificios ndo podem ser
perfurados suavemente.

A perfuradora esté gasta

Substitua por uma perfuradora nova.

A velocidade de rotagdo ndo é adequada

Ajuste a velocidade de rotagao (HIGH
(ALTO)/LOW (BAIXO)) de forma a
corresponder ao material a ser perfurado.

A perfuradora roda no sentido inverso

Altere para rotagéo para a frente.

A luz indicadora de carga
estd a piscar rapidamente
a roxo e o carregamento da
bateria ndo inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz indicadora de carga
estd a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
n&o inicia.

A bateria ndo estd inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comecar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da
bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estédo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento ndo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

A luz de alimentagéo

de USB desligou-se e o
dispositivo USB parou de
carregar.

A capacidade da bateria tornou-se fraca.

Substitua a bateria por uma que ainda tenha
carga.

Ligue a ficha de alimentagéo do carregador
a uma tomada elétrica.
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Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A luz de alimentacdo de
USB n&o se desliga apesar
de o dispositivo USB ter
concluido o carregamento.

A luz de alimentagéo de USB acende a
verde para indicar que o carregamento por
USB é possivel.

Isto ndo é uma avaria.

Na&o é claro qual o estado
do carregamento de um
dispositivo USB, ou se o
seu carregamento esta
concluido.

A luz de alimentag@o USB néo se desliga
mesmo quando o carregamento esta
concluido.

Examine o dispositivo USB que esta a
carregar para confirmar o seu estado de
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentacéo.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentagao.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentagao.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e 0
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB nao inicia
quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria &
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcangar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar héanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c

~

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nirvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

N4

d

-~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.
Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér
elstétar.

Anvéand en férlangningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvéand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du ar trétt, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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-

5)

c)

d)

e

~

f)

-

9

Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sdtt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Klad dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan
dammrelaterade faror.

minska

Anvéandning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anviand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehor eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sddana férebyggande sdkerhetsatgarder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar karvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Aft anvédnda det elektriska verktyget fér andra
dndamdl dn det ar avsett fér kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.



En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvédnd med ett annat batteri.
Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal s& som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan védtska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b)

c

N4

d

=

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvéand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
BORRSKRUVDRAGARE/
SLAGBORRMASKIN

<DV14DBL2 / DV18DBL2>
1. Anvénd horselskydd néar du slagborrar.
Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

<DS14DBL2 / DS18DBL2 / DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kaptillbehoret eller fastet
kan komma i kontakt med gémda kablar.
Kaptillbehor eller fasten som kommer i kontakt med en
“ledande” ledning kan goéra utsatta metalldelar pa det
elektriska verktyget “edande”och ge operatéren en stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att omradet som ska borras ar helt fritt fran
gémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller
gasledningar. Borra i ovan ndmnda kan leda till elektrisk
stot eller kortslutning, gaslackage eller andra faror som
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att sidohandtaget &r monterat och ordentligt
fastsatt vid anvandning av verktyget.

Om det inte &r ordentligt fastsatt kan verktyget rycka till ur
l&ge vid 6verbelastning, vilket kan orsaka personskador.
Spénn fast sidohandtaget sa att den utskjutande delen
av handtaget pekar mot enhetens 6vre yta.(Bild. 3-b)
Se till att sidohandtaget foére anvandningen inte sitter
16st.

Om du mérker att handtaget lossnar under anvéandningen
ska du omedelbart spanna fast det.
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21.

22.
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Svenska

Se till att ordentligt halla i verktygets handtag och
sidohandtag med bada hander under anvéndning. Om
du inte gor detta kan skador uppsta.

Fast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
klamanordningar eller i en tving halls fast mycket sékrare
an fér hand.

lordningstéllande och kontroll av arbetsmiljé Kontrollera att
arbetsmiljon arlamplig genom attfolja sdkerhetsféreskriften.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strom och &éverhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

.Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for

verktygets praktiska anvandning, skall du fora eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

att inga féremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

. Nar verktygsspetsen monteras i en sparrlés chuck maste

chuckhylsan dras at ordentligt. Om chuckhylsan inte &ar
ordentligt atdragen kan verktygsspetsen glida eller falla
ur och orsaka skada.

att brytaren &r avslagen néar du &ndrar
rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att
andra hastigheten medan motorn roterar kommer att
skada vaxlarna.

.Borrsockeln kan inte stdllas in i ett lage mellan

siffrorna “1, 4, 7 ... 22” eller punkterna. Anvénd inte nar
borrsockeln &r i ett lage mellan siffran “22” och strecket i
mitten av borrmarket. Det kan skada maskinen.

Anvand alltid denna enhet med medurs rotation nar du
anvander den som en slagborrmaskin.

Paus vid langvarig anvandning.

Det elekiriska verktyget &r utrustat med en
temperaturskyddskrets  fér att skydda motorn.
Kontinuerligt arbete kan f& enhetens temperatur att stiga,
vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och driften
stoppas automatiskt. Om detta intréffar, 1at det elektriska
verktyget svalna innan du fortséatter anvandningen.

. Motorn kan stanna nér verktyget 6verbelastas. Om detta

skulle handa, slapp upp verktygets brytare och aviagsna
orsaken for dverbelastningen.

Undvik att vidrora frAmre kdpan som kan bli varm under
kontinuerlig drift.

. Det kan handa att motorn fastnar och borren stannar nar

du borrar. Nar du anvander maskinen som en borr, bér
du vara forsiktig s& att motorn inte lases fast.
Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare &n
0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment
och nedsatt arbetsformaga. Detta ar emellertid ett
temporért fenomen, som kommer att aterga till normalt
tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte
sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

Se till att lossa verktygsbiten och sidohandtaget néar du
valjer att bara verktyget krokat pa ditt balte. Om du inte
gor detta kan ovantade skador uppsta.

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa égonen.
Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.




Svenska

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nér det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgéarder.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avliagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettdndare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hoégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta frén eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvéndning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.

Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brénnbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljoer med
.. fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem véal med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

I o O oo

No or

10.
11.

12.
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3. Om du upptacker rost, dalig Ilukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gdngen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforséljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportféretagets instruktioner nar transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som dverskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell

O

lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Uteffekt

[T T Iwn

21ill 3 siffror

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Nar ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som ar ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sakerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvéndning med denna produkt.

Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar fér data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.

VARNING

O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln for eventuella defekter eller skador.

Anvandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rokutveckling eller brand.

Nar produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.

Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rékutveckling eller brand.

e}



ANMARKNING

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

Nar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.

Underlatenhet att gora detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan aven leda till
ovéantade olyckor.

Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa
typen av enhet.

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 16)

e}

e}

Svenska

Tegel

Tra

Metall

Maskinskruv

Traskruv

Kapacitet borrchuck

a 717000

Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvénds.

DS14DBL2/DS18DBL2:
Batteridriven borrskruvdragare

DV14DBL2/DV18DBL2:
Batteridriven slagborrmaskin

Vikt
- (Enligt EPTA-procedur 01/2003)
@ ggt;t)(la?iddmngsbart {3 | Sidférskjutningsvrede QMO | Borrning
® | Sparr Skruv [1|=| Slagborrning
@ |Handtag @ | Krok K
— N Sla PA
(@ | Laddningsindikatorlampa Spar
ndikeringslampa tiosarknapp .
Indikeringsl Utlésark SIa AV
) Aterstaende batteri-
® | Gummilock indikatorlampa ~ _
Utstickande del av Koppla loss batteriet
@ sidohandtaget Displaypanel H .
And tationshastighet - H6g hastighet
Sidohandtag 2 |Hylsa ‘ ndra rotationshastighet - Hog hastighe
© |Borrmarke @) | Tryckknapp "— Andra rotationshastighet - Lag hastighet
Kopplingsratt @ | Gummiskydd -
@A) | Triangelmérke @) | USB-port ® Rotation medurs
12 | Hammarmérke @) | USB-kabel Q_‘) Rotation moturs
fole) Batteriet &r néastan helt urladdat. Ladda batteriet
SYMBOLER s& snart som mojligt
VARNING 0@ | Halften av batteriets energi ar férbrukad.
849

Lés alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

@[t

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

=

——= | Likstréom

\ Mérkspénning

No Hastighet utan belastning
min-1 | Svangning per minut
Bpm | Slag per minut

Ls Lag hastighet

Hs Hég hastighet

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Varning

Forbjuden atgard
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STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1
tillbehéren listade pa sidan 267.
Standardtillbehdren kan andras utan féregaende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
sjalvgangande skruvar, m.m.

O Borrning i olika slags metaller

O Borrning i olika slags tra

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Borrning i tegelblock, betongblock, etc.

Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, trdskruvar,

sjalvgangande skruvar, m.m.

Borrning i olika slags metaller

Borrning i olika slags tra

enhet) innehdller paketet

O
O
O



Svenska

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 267.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

2. Sitti batteriet i laddaren.
Sétt i batteriet ordentligt i laddaren sdsom visas i Bild 2.

<UC18YFSL>

3. Laddning
Laddningen satts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rétt.
Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka rod. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)

@ Signallampans indikationer
BATTERILADDNING Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet med
. . . o . statusen hos laddaren eller det laddningsbara batteriet.
Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.
1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fore laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
I I I
Under -
pagaende Lyser Lyser ihéllande
laddning I —
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa fl_ua”?)c(i)r:jr;%en Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
(rod) I I I
Sverhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. Batteriet 6verhettat. Kan inte
standb ’ Blinkar (slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
Y | ] boérja nar batteriet svalnat).
Gér inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
Iaggi: €a Flimrar (sléckt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEESR

® Angaende temperaturer och laddningstid fér batteriet.

4. Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2 5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur

Tabell 2
Laddare
Batteri UC18YFSL
Laddningsspénning \% 14,4-18
Vikt kg 0,5
Temperaturer vid vilka batterierna o~ _ E(O
kan laddas 0°C-50°C
Laddningstid for batterikapacitet,
ca. (vid 20 °C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10
ANMARKNING

Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen
.. och natspanningen.
FORSIKTIGT
Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i
15 minuter innan nésta laddning.

laddaren.
ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning

. och att spara det.

FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller da det anvénts nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avsténgd i 0,5 sekunder). Om detta intraffar, Iat batteriet
svalna innan du bérjar ladda.
Nar signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningséppning kontrolleras  for
frammande féremal som i s fall maste tas bort. Om det
inte finns nagra frammande féremal &r det troligt att det ar
fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.
Vénta minst 3 sekunder innan du sétter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefar 3
sekunder fér den inbyggda mikrodatorn att upptécka att
batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om batteriet
satts i igen inom 3 sekunder kanske det inte laddas
korrekt.
Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund) trots
att laddarsladden &r ansluten till strdmmen, indikerar
detta att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad.
Koppla bort sladd eller kontakt fran strémmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), lamna in
laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.



<UC18YSL3>

6. Laddning
Nar ett  Dbatteri satts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.
Néar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa gront. (Se Tabell 3)

(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar
Laddningsindikatorlampans  indikeringar ~ visas i
tabell 3, alltefter tillstdndet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.

Tabell 3

Svenska

Laddningsindikatorlampans indikeringar

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
|

Fore Blinkar
laddning (ROD)

Ansluten till stromkalla

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte i 1 sekund.

Blinkar (avstangd i 1 sekund)

(BLA)

Batterikapaciteten vid
mindre &n 50%

Lyser 1 sekund. Lyser inte under

Under .
Blinkar 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

laddning (BLA)

Batterikapaciteten vid
mindre &n 80%

Laddningsindikatorlampa I(_gieAr) Lyserihallande

(ROD/BLA/GRONI/LILA)

Batterikapaciteten vid mer
an 80%

Laddning Lyser Lyser ihdllande

avslutad (GRON)

(Kontinuerlig ljudsignal: ungefar 6 sekunder)

Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under

Overhettad | Blinkar ,
standbyliage (RC)D) 0,3 sekunder. (slackt 0,3 sekunder)

Batteriet dverhettat. Kan inte
ladda. (laddning kommer att
bérja nar batteriet svalnat).

Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Garinte att |Flimrar  sekunder. (slackt 0,1 sekunder)

ladda (LLA) @ E E E E R EEEEEEDR
(Intermittent ljudsignal: ungefar 2 sekunder)

Fel i batteriet eller laddaren

(2) Angaende temperaturer och laddningstid for det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 4.

Tabell 4
Laddare
Batteri uC18YSL3
Laddningsspénning \% 14,4 18
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas -10°C -50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
1,5 Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
2,0 Ah min. 20 (4 celler) 20 (5 celler)
2,5 Ah min. 25 (4 celler) 25 (5 celler)
3,0 Ah min. 20 (8 celler) 20 (10 celler)
4,0 Ah min. 26 (8 celler) 26 (10 celler)
5,0 Ah min. 32 (8 celler) 32 (10 celler)
6,0 Ah min. 38 (8 celler) 38 (10 celler)
ANMARKNING N N .
Laddningstiden Kan variera enligt ﬁ:ﬁ:ﬁggitﬁlektnsk urladdning i hdndelse av nya
omgivningstemperaturen och natspanningen. ? .
7. Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget. Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
8. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur och batterier som inte har anvants under ex langre tid
laddaren. inte ar aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
ANMAR'_("!'NG ) R . l&g nar de anvéands den forsta och andra gangen. Detta
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning &r ett illfalligt fenomen, och den normala tiden som krévs
och att spara det. for att ladda kommer att aterstéllas genom att ladda

batterierna 2 - 3 ganger.



Svenska

| Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.
Nér du kénner att verktygets effekt minskar, sluta anvanda
verktyget och ladda dess batteri. Om du fortsétter att
anvénda verktyget och laddar ur den elektriska strdmmen,
kan batteriet skadas och dess livslangd férkortas.
(2) Undvik att ladda vid héga temperaturer.
Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsémras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
.. ladda det efter att det har svalnat ett tag.
FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nar det &r varmt efter att ha
statt en langre tid i direkt solljus eller pa grund av
att batteriet nyligen anvénts, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder och
sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstdngd i 0,3
sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet svalna innan
du borjar ladda.
Nar laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande féremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frammande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.
Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn i
UC18YSL3 att avkanna att en pagaende laddning avbrutits
och batteriet tagits ur. Vanta déarfér i minst tre sekunder
innan batteriet pa nytt satts i laddaren for fortsatt laddning.
Det kan hénda att batteriet inte laddas upp pa korrekt satt
om batteriet satts i laddaren pa nytt inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och isattning av batteri 1 268
Laddning 2 268
Montering / demontering av _
sidohandtaget sa 268
Justering av atdragningsmomentet 4 268
Val av plats fér borrning 5 269
Val av plats for slagborrning 6 269
Andring av verktygets
rotationshastighet 7 269
Borttagning av monteringskroken 8 269
Indikeringslampa for kvarvarande
batteri 9 269
Anvéndning av LED-ljuset 10 270
Verktygsspetsens montering 11 270
Vénda rotationsriktningen 12 270
Startomkopplarens manévrering 13 270
Laddning av en USB-enhet fran _
ett eluttag 14-a 271
Laddning av en USB-enhet och i
batteri fran ett eluttag 140 art
Hur man laddar USB-enheten 15 271
Nér laddning av en USB-enhet har
slutférts 16 2
Val av tillbehor - 272
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REAKTIV KRAFTKONTROLL

Denna produkt har en reaktiv kraftkontroll (RFC) for att
minimera risken att vrida anvandarens armar nér verktyget
sjalv plétsligt rycker till under drift.

Nér verktygsbiten plétsligt dverbelastas kan sjélva verktyget
reagera pa motorns kraft och vridas i motsatt riktning mot
motorns rotation, vilken kan leda till skador. (Bild 17)

Nar verktygets inbyggda kontroll upptacker en reaktiv
kraft stoppas motorn tills det att verktyget rycker till, for att
férhindra att anvandarens armar vrids.

Néar denna funktion aktiveras, indikeras det genom att LED-
lampan blinkar (0,1-sekunders blinkningar/av 0,5 sekunder)
medan omkopplaren ar dragen.

(Se "LED-lampans varningssignaler”)

Daremot kanske inte funktionen aktiveras beroende pa
situationen eller anvandningsférhallande sa var vaksam sa
att verktygsbiten inte plétsligt dverbelastas néar verktyget
anvands.

@ Mojliga orsaker till plétslig éverbelastning

(1) Verktygsbiten biter in i material

(2 Stot mot spikar, metall eller andra harda féremal

@ Uppgifter som involverar bandning eller
anvandning av éverflddigt tryck, etc.

Dessutom inkluderas andra orsaker av nagon kombination

av de ovanstaende.

annan

@ Nar den reaktiva kraftkontrollen (RFC) utléses
Nar RFC:n utldses och motorn stannar, stdng av
verktyget och avldgsna orsaken till dverbelastningen
innan du fortsatter driften.

Armar vrids

Bild 17



LED-LAMPANS VARNINGSSIGNALER
(Bild 18)

Denna produkt har funktioner som utformats for att
skydda sjélva verktyget liksom batteriet. Om nagon
av sakerhetsfunktionerna aktiveras under anvéandning
nér omkopplaren &r dragen, blinkar LED-lampan enligt
beskrivningen i Tabell 5. Ta omedelbart bort fingret
frin omkopplaren och folj de anvisningar som finns

Svenska

beskrivna under avhjalpande atgard nar nagon av
sakerhetsfunktionerna aktiveras.
Bild 18
Tabell 5
Sakerhetsfunktion LED-lampdisplay Avhjélpande atgéard
Om anvéndningen med sidférskjutningsvredet
X . Pa 0,1 sekund/av 0,5 sekund ar installt paA HOG ska du justera den till LAG
Overbelastningsskydd | | | B | och fortsatta drift.
Ta bort orsaken till dverbelastningen.
Tre 0,1-sekunders blinkningar/av 0,5 Ta bort orsaken till dverbelastningen.
Reaktiv kraftkontroll sekund Hall ordentligt i verktyget nar det anvands for
HEN EEER H H H | att se till att det inte rycker till.
Overurladdningsskydd %ekund/avo,ﬁkund s | L2dda batteriet s& snart som méjligt.
Temperaturskydd Pa-O,S seku-nd/av Osgkund Lat verktyget och batteriet svalna ordentligt.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Oversyn

Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett

nytt s& snart det borjar bli slitet.

Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tvé till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéandning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &ar ordentligt fastdragna.
Om né&gon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart t
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Rengéring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mijuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvéand aldrig
klorlésningar, bensin eller thinner da de smalter plast.

5. Foérvaring

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér véra
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte

dverstiger 40 °C och dér inte barn kommer at den.
ANMARKNING

Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de

foérvaras.

En langre tids forvaring (3 manader eller mer) av batterier

med en lag laddningsnivd kan leda till férsémrad

prestanda, vésentligt minskad anvéndningstid for

batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
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Svenska

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvéndning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmaétta véarden har bestdmts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)

A-vagd ljudtrycksniva: 75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)

Osékerhet K: 3 dB (A)
Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Borra i metall:
Vibrationsavgivning vérde @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Oséakerhet K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivning vérde @p, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Osakerhet K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

FELSOKNING

Det angivna totalvérdet foér vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig frn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.

O Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatoren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvéndandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI rétten till andringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.

Anvand felsokningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Symptom Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kér inte Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte ordentligt fastsatt.

Skjut in batteriet tills det hors ett klick.

Verktyget stannade plétsligt | Verktyget éverbelastades

Ta bort orsaken till 6verbelastningen.

Reaktiv kraftkontroll utléstes

Se "Reaktiv kraftkontroll”.

Batteriet eller verktyget 6verhettades

Lat verktyget och batteriet svalna ordentligt.

Verktygsbitar Formen pa delen som ska séttas fast
-kan inte monteras matchar inte
-faller av

Chuckdiametern pa chucken utan nyckeln &r
1,5 mm till 13 mm. Anvand en bit som faller
inom det intervall som anges.

Lasningen pa chucken utan nyckel &r sliten

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI service
center och se till att den gamla chucken
utan nyckel erséatts med en ny.

Omkopplaren kan inte dras
halvvags

Framat/bakat-valsknappen &r placerat

Tryck knappen ordentligt till ratt position for
den énskade rotationsriktningen.

Skruvhuvudet slirar eller

Bitnumret matchar inte skruvens storlek

Installera en passande bit.

lossnar. - P
Biten ar sliten

Ersatt med en ny bit.
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Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Hal kan inte borras smidigt.

Borren ar sliten

Ersétt med en ny borr.

Rotationshastigheten ar inte lamplig

Justera rotationshastigheten (HOG/LAG) fér
att matcha materialet som ska borras.

Borren roterar at omvant hall

Véxla till framatriktad rotation.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar snabbt i lila
och batteriet borjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Det finns frammande féremal i batteripolen
eller dar batteriet &r monterat.

Avlagsna det frammande féremalet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar snabbt i rott
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar dverhettat.

Vid upphérande av anvédndning kommer
batteriet automatiskt att bérja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
vélventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastan batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd é&r slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljéns temperatur &r mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna éverhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten &r inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-strémlampan har
slagits av och USB-enheten
laddar inte.

Batterikapaciteten har blivit Iag.

Byt ut batteriet mot ett med kapacitet kvar.

Anslut laddarens natkabel till ett vagguttag.

USB-stromlampan slas inte
av fastdn USB-enheten har
laddats fardigt.

USB-strémlampan lyser grént for att indikera
att USB-laddning ar méjligt.

Detta ar inte ett fel.

Det ar osakert vad USB-
enhetens laddningsstatus
ar, eller om den har laddats
fardigt.

USB-stromlampan slas inte av fastén
laddningen har slutforts.

Kontrollera den USB-enhet som laddas for
att bekrafta dess laddningsstatus.

Laddning av en USB-enhet
pausas halvvégs.

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
stromkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
stréomkalla.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nar den véxlar mellan
stréomkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvags nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet ar fulladdat.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefar
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
pabdrjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket Iag.

Detta ar inte ett fel.
Nar batterikapaciteten nar en viss niva
pabdrjas USB-laddning automatiskt.

91




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAEERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udseet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmzerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfere  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktgj
a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, ndr den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vak fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes ~ batteripolerne,  kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omstendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beraring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge leegehjeelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

c

~

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSFORESKRIFTER FOR
LEDNINGSFRI BOREMASKINE/
SLAGBOREMASKINE

<DV14DBL2/ DV18DBL2>
1. Beer horevaern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udseettelse for stgj kan medfere horetab.

<DS14DBL2/DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Anvend hjeelpehandtaget/handtagene, hvis
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

2. Hold fast i det elektriske veaerktoj pa de isolerede
gribeflader, hvor skzeretilbehoret eller beslaget kan
komme i kontakt med den skjulte ledningsfaring.
Skeeretilbehor eller beslag, der kommer i kontakt med
en "stramferende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktej “stromferende” og kan give
operateren elektrisk stod.
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EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

o o

© N

16.
17.

Sorg for, at det omrade der skal bores, er fuldsteendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Boring i farnsevnte
kan medfore elektrisk stad eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Ved anvendelse af veerktgjet skal du serge for, at
sidehandtaget er monteret og spaendt sikkert.

Hvis det ikke er sikkert speendt, kan veerktgjet blive
rykket ud af position, hvis det overbelastes, hvilket kan
medfore tilskadekomst.

Speend sidehandtaget, sa handtagets fremspring peger
i retning af enhedens gvre overflade. (Fig. 3-b)

For brug skal du altid serge for, at sidehandtaget ikke
sidder lgst.

Hvis handtaget lasnes under brug, skal du spaende det
yderligere.

Under drift skal du serge for at holde godt fast i handtaget
og sidehandtaget pa veerktejet med begge haender. Hvis
du ikke gor det, kan det medfare tilskadekomst.
Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspeendt
med fastspaendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at felge forholdsreglerne.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

. Nar batteriet har néet slutningen af sin levetid, skal du

levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

. Ved montering af en spids i den selvspsendende patron

skal du spaende bgsningen tilsvarende. Hvis basningen
ikke er speendt, kan spidsen glide eller falde ud og
medfore tilskadekomst.

.Ved e@ndring af rotationshastigheden  med

omskifterknappen skal du bekreefte, at kontakten er slaet
fra. /Endringer af hastigheden, mens motoren drejer,
beskadiger gearene.

. Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene

", 4, 7 ... 22" eller prikkerne og ma ikke anvendes
med koblingshjulstallet mellem ”22” og linjen midt
pa boremeerket. Hvis du ger det, kan det medfere
beskadigelse.

. Anvend altid denne enhed ved rotation med uret, nar du

anvender den som slagboremaskine.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.

Dette elekiriske veerkioj er wudstyret med et
temperaturbeskyttelseskredslob for at beskytte motoren.
Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i enheden til
at stige, aktivere temperaturbeskyttelseskredslgbet og
automatisk stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade
det elektriske veerktoj kele ned, for brugen genoptages.

. Motoren stopper muligvis, hvis veerktgjet overbelastes.

Hvis dette skulle ske, skal du frigive vaerktgjets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

Undlad at rgre ved det forreste kabinet, der kan blive
varmt under kontinuerlig drift.

. Motorens rotation lases muligvis, sa den stopper, mens

enheden anvendes som bor. Under anvendelse af
boremaskinen skal du passe pa ikke at lase motoren.
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20. Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under 0 8.

grader celsius) kan sommetider medfgre et svaekket
tilspeendingsmoment og en reduceret arbejdsmaengde.
Dette er dog et midlertidigt feenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.
. Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfere tilskadekomst under
anvendelse.
Nar du veelger at bzere veerktejet ved at spaende det fast
i dit hoftebeelte, skal du serge for at afmontere veerktojets
spids og sidehandtag. Hvis du ikke ger det, kan det
medfore uventet tilskadekomst.
Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
Ter alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens
objektiv, med en bled klud, mens du passer pa ikke at
ridse objektivet.
Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret
lysstyrke.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2
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22.

2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fjerne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Huvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktiojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, rogudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmaerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stov ned pa batteriet.
Serg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stev.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osv.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.
Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.
Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

o
o

o ok
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Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgit tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
péa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

. Nedsaenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker traeenge
ind. Indtraengen af ledende vaeske, som f.eks. vand, kan
medfere beskadigelse og forarsage brand eller eksplosion.
Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted, veek fra breendbart
materiale. Omrader med aetsende gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand

som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en lsege.

10.
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Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Hvis du far vaeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.
3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,

deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar du
anvender batteriet for forste gang, skal du undlade at anvende
det og returnere det til din leverander eller forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmediegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-batteriet
skal du serge for at overholde reglerne for felgende indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktgjet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever saerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

O

Udgangseffekt

[T 1T wh

Nummer med 2 til 3 cifre




FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive edelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en USB-
enhed, som bliver gdelagt eller gar tabt, eller for skader, der
kan opsta med en tilsluttet enhed.

ADVARSEL

O For anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-
kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfare rogudvikling eller antaending.

Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-
porten med gummidaekslet.

Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
ragudvikling eller anteending.

BEMARK

O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning.
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne USB-
enheden fra opladeren.

Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for
en USB-enhed, men ogsa medfere uventede ulykker.
Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 -

O
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Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/

EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktej indsamles separat og bortskaffes
pé en made, der skaner miljget mest muligt.

=== | Jeevnstrom
\'% Nominel spaending
No Hastighed uden belastning
min-1 | Omdrejning pr. minut
Bpm | Slaghastighed
Ls Lav hastighed
Hs Hgj hastighed
.SQ} Mursten
Tree
Metal

Maskinskrue

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

-
=

DS14DBL2/DS18DBL2:
Batteri boremaskine

DV14DBL2/DV18DBL2:
Batteri slagboremaskine

Fia. 1 6) gomm | Traeskrue
19.
g [[(ID=f | Borepatronens kapacitet
@ | Genopladeligt batteri | {3 | Omskiftergreb % Vaegt
® |Las Skrue (I henhold til EPTA-procedure 01/2003)
@ | Handtag { | Krog AT | Boring
Indikatorlampe for ’ [||=| Slagborin
@ opladning Rille 9 9
(® | Kontrollampe @ | Udlgserkontakt m Sla boremaskine TIL
) Reste_rend_e
® | Gummihzette ﬁ;fﬂgﬁgé?ge @ Sla boremaskine FRA
Del af sidehandtag,
@ | der stikl|<er ud g Skeermpanel Kobl batteriet fra
Sidehandtag 20 | Muffe H ] ) ] ) ]
© | Boremestke @ |Trykknap ‘ Skift rotationshastighed - Hgj hastighed
Koblingshjul @ | Gummidaeksel ‘L Skift rotationshastighed - Lav hastighed
@) | Trekantet meerke @) | USB-port
@ |Hammermeerke @) | USB-kabel ® Rotation med uret
Q_) Rotation mod uret
SYMBOLER Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
ADVARSEL snarest muligt
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Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Advarsel

Forbudt handling




Dansk

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 267.

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Iseetning og fiernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer trae

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Boring i mursten og betonblokke, osv.

O Iseetning og fiernelse af maskinskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

treeskruer,

BEMARK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som felger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
2. Seaet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 2.

<UC18YFSL>

3. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant rgdt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

O Boring af forskellige typer trae @ Pilot lysindikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tape_l 1, alt
SPECIFIKATIONER efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
267.
Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser vedvarende
opladning yse  ————
. Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Opladning Blinker  (slukket i 0,5 sekunder)
Kontrollampe | fuldfert — — —
(red) -
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. ngzﬁg;g‘;ﬁg@ﬁggg
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) (Opladning begyndtper néi’
overophedning batteriet er kolet af)
Opladning er Blinker l(éﬁﬁL;?{Bﬁeggggﬁgéwser ikke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri eller
umulig hurtigt EEE . EEEEEEEEHN oplader

® Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 2

Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending Vv 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan o _ E(O
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for
batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,5Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

BEMAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4.
5.
BE

Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.
MAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant tilfeelde
skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.
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O Nér kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fijerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret

Dansk

Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen
efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far
kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund), bedes
du indlevere opladeren hos HiKOKIs autoriserede
servicecenter.

servicecenter se pa problemet.

O Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

O Huvis kontrollampen ikke blinker rgdt (hvert sekund), selvom
opladerens ledning er tilsluttet til strom, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslob kan veere aktiveret.

<UC18YSL3>

6. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, blinker indikatorlampen
for opladning blat.

Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning grent. (Se Tabel 3)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
visti Tabel 3, alt efter opladerens eller det genopladelige
batteris tilstand.

Tabel 3
Indikationer for indikatorlampe for opladning
For Blinker Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
opladnin (R@D) 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Sat til stremkilde
pladning — — —
: Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i . . ’
EBBITX)er 1 sekund. (slukket i 1 sekund) Sgét%r(ljeo/ts kapacitet ved mindre
| | °
Mens : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i ) . .
opladning ?é'ﬁk?r 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Er?(tjtesr(;eo/tos kapacitet ved mindre
| ]
Indikatorlampe Lyser Lyser vedvarende Batteriets kapacitet ved mere
for opladning (BLA) I ( cnd 80%
(ROD/BLA/ Lyser vedvarende
GRON/LILLA) . Y
Opladning Lyser I
fuldfert (GRON) (Kontinuerlig brummelyd: Ca. 6
sekunder)
. . Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet er overophedet. Ude af
3\:ra]gobphedn|ng 5;'"%%{ 0,3 sekunder. (slukket i 0,3 sekunder) stand til at oplade. (Opladning
Y L I L L begynder, nar batteriet er kolet af)
Blinker Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Opladning er hurtiot 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig (LILLgA) HE N EEEENEENRENRNBEBEN ) oplader
(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)
(2) Vedrarende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 4.
Tabel 4
Oplader
Batteri UC18YSL3
Opladningsspzending \ 14,4 18
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades -10°C - 50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
1,5Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
2,0 Ah min. 20 (4 celler) 20 (5 celler)
2,5 Ah min. 25 (4 celler) 25 (5 celler)
3,0 Ah min. 20 (8 celler) 20 (10 celler)
4,0 Ah min. 26 (8 celler) 26 (10 celler)
5,0 Ah min. 32 (8 celler) 32 (10 celler)
6,0 Ah min. 38 (8 celler) 38 (10 celler)

BEM/AERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende temperatur og stremkildens spaending.
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7. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
8. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye batterier
osV.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i lsengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav ved
brug af batterierne forste og anden gang. Dette er et
midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er pakraevet
til genopladning, gendannes ved at genoplade batterierne
2-3gange.

| Sadan forlzenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at stremmen til veerktejet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.
(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.
FORSIGTIG
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet farst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.
Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.
Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet med
UC18YSLS3 er taget ud, skal du vente i mindst 3 sekunder,
for du seetter det i og fortseetter opladningen. Hvis batteriet
seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke sikkert, at
batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 268
Opladning 2 268
Hocterng/lemsks o
Justering af tilspaendingsmoment 4 268
Valg af boreposition 5 269
Valg af slagposition 6 269
Skift rotationshastighed 7 269
Fjernelse og iseetning af krogen 8 269
Indikator for resterende batteri 9 269
Sadan anvender du LED-lyset 10 270

Montering af spidsen 11 270
Vende rotationsretning 12 270
Betjening af kontakt 13 270
Opladning af USB-enhed i en N

stikkontakt 14-a 27
Opladning af USB-enhed og X

batteri i en stikkontakt 146 27
Sadan genoplades USB-enhed 15 271
Efter endt opladning af USB-

enhed 16 271
Valg af tilbeher - 272

STYRING AF REAKTIONSKRAFT

Dette produkt har styring af reaktionskraft (RFC) for at
mindske risikoen for at forvride operaterens arme, nar det
pludseligt rykker i selve veerktejet under drift.

Nar veerktojets spids pludseligt overbelastes, kan selve
veerktgjet reagere pa motorens kraft og dreje i modsat retning
af motorens rotation, hvilket kan medfgre tilskadekomst.
(Fig. 17)

Nar veerktojets indbyggede styring registrerer en
reaktionskraft, stopper den motoreffekten, for det rykker i
hele veerktojet for at reducere vrid i operaterens arme.

Nar denne funktion aktiveres, indikeres det ved, at LED-
lampen blinker (blink med 0,1 sekunds interval/slukkes i
0,5 sekund), mens kontakten er trukket.

(Se "Advarselssignaler for LED-lampe”)

Dog skal du veere opmeerksom pa at undga enhver form for
pludselig overbelastning af veerktgjets spids ved anvendelse
af veerktgijet, idet funktionen muligvis ikke aktiveres alt efter
situationer eller forhold under drift.

® Mulige arsager til pludselig overbelastning

() Veerktojets spids sidder fast i materiale

(2 Spidsen stoder pa sem, metal eller andre harde
genstande

(@ Opgaver, der inkluderer
anvendelse af tryk, osv.

Qvrige arsager omfatter

fornsevnte.

lirken eller overdreven

ligeledes kombinationer af

@ Nar styringen af reaktionskraft (RFC) udlgses
Nar RFC udlgses, og motoren standser, skal du
slukke veerktgjets afbryder og fierne arsagen til
overbelastningen, for du fortsaetter drift.

Armene vrides
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ADVARSELSSIGNALER FOR LED-
LAMPE (Fig. 18)

Dette produkt har funktioner, der er designet til bade at
beskytte selve veerktojet og batteriet. Mens kontakten er
trukket, blinker LED-lampen som beskrevet i Tabel 5, hvis
nogle af beskyttelsesfunktionerne udlgses under drift. Nar
nogle af beskyttelsesfunktionerne udleses, skal du straks
fierne fingeren fra kontakten og felge de instruktioner, der er
beskrevet under korrigerende handling.

Dansk

Fig. 18

Tabel 5

Beskyttelsesfunktion

Display for LED-lamper

Korrigerende handling

Beskyttelse mod
overbelastning

Styring af reaktionskraft

Teendt i 0,1 sekund/slukket i 0,5 sekund
| | | |

Hvis veerktojet anvendes med omskiftergrebet
indstillet p& HAJ, skal du justere til LAV og
fortseette driften.

n Fjern arsagen til overbelastningen.

Fjern arsagen til overbelastningen.
Nar du anvender veerkteijet, skal du holde godt
fast i det for at undga, at det rykker i det.

Beskyttelse mod
overafladning

Teendt i 0,5 sekund/slukket i 0,5 sekund
] | ]

Oplad batteriet snarest muligt.

Beskyttelse af temperatur

Teendt i 0,3 sekund/slukket i 0,3 sekund
|

Lad veerktojet og batteriet kale grundigt af.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af veerktojet
Idet anvendelse af slovt vaerktgj forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte vaerktejet, sa snart du opdager veerktejsslid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udvendig rengoring
Nar det elektriske vaerktoj er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker opleser plastik.

5. Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktej pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns
reekkevidde.

BEMAERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angéende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
ndres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne héndteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erklzeret i overensstemmelse med ISO 4871.
Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Boring i metal:

Vibrationsudsendelsesveerdi @n, D < 2,5 m/s2
(DS14DBL2, DS18DBL2)

Usikkerhed K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Slagboring i beton:

Vibrationsudsendelsesvzerdi @, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Usikkerhed K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

FEJLFINDING

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elekiriske veerktgj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zndres uden forudgaende varsel.

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet korer ikke

Ingen tilbagevaerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet sidder ikke ordentligt fast.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

Veerktojet er stoppet
pludseligt

Veerktgjet blev overbelastet

Styringen af reaktionskraft blev aktiveret

Fjern &rsagen til overbelastningen.
Se "Styring af reaktionskraft”.

Batteriet eller veerktojet er overophedet

Lad veerktgjet og batteriet kele grundigt af.

Veerktojets spidser
- kan ikke monteres
- falder af

Formen pa monteringsdelen stemmer ikke

Opspaendingsdiameteren pa den ngglefrie
spaendepatron er mellem 1,5 mm til 13 mm.
Anvend en spids, der ligger inden for det
angivne omrade.

Lasen pa den naglefrie speendepatron er
slidt

Kontakt et HIKOKI-autoriseret
servicecenter, og bestil tid til udskiftning af
den gamle ngglefrie spaendepatron.

Der kan ikke traekkes i
kontakten

Knappen til valg af forlaens/baglaens sidder
midt imellem de to muligheder

Tryk knappen ordentligt hen mod én af
mulighederne for at opné den gnskede
rotationsretning.
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Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Skruehovedet glider eller
gar lost.

Bithummeret stemmer ikke overens med
skruestorrelsen

Montér en egnet spids.

Spidsen er slidt

Udskift spidsen med en ny.

Der kan ikke bores jeevne
huller.

Boret er slidt

Udskift boret med et nyt.

Rotationshastigheden er ikke passende

Justér rotationshastigheden (HGJ/LAV), sa
den passer til det materiale, der skal bores i.

Boret drejer bagleens

Skift til forleens rotation.

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
lilla, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seaet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker radt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Hvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedsaette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkgles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, fer det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er leenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljg er meget lav.

Oplad batteriet indenders eller i et andet
varmere miljg.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens indvendige
komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren karer ikke.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

USB-afbryderlampen er
slukket, og USB-enheden
er holdt med at lade op.

Batteriets kapacitet er blevet lav.

Udskift batteriet med et, der har resterende
kapacitet.

Saet opladerens stromstik i en stikkontakt.

USB-afbryderlampen
slukker ikke, selvom USB-
enheden er faerdig med at
lade op.

USB-afbryderlampen begynder at lyse gront
for at indikere, at USB-opladning er mulig.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Status for opladning af
USB-enhed er uklar, eller
det er uklart, hvorvidt
opladningen af den er
feerdig.

USB-afbryderlampen slukker ikke, selv nar
opladningen er feerdig.

Underseg den USB-enhed, der lader op, for
at bekraefte dens status for opladning.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som strgmkilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som stremkilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nar den
skelner mellem stremkilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent 5
sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen
automatisk.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomréadet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

=

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen méte.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

4)
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c)

d)

e

~

f)

-~

9

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.



5)

6)

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med synene, ma du
ogsa sgke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c)

d)

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET BOREMASKIN /
SLAGBOREMASKIN

<DV14DBL2/DV18DBL2>

1.

Bruk herselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Stayeksponeringen kan fere til tap av hersel.

<DS14DBL2/DS18DBL2/DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.
2,

Bruk ekstra handtak hvis de(t) felger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fare til personskade.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utforer en operasjon hvor skjeereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjult
kabling.

Kuttetilbeher og festeanordninger som kommer i kontakt
med stromferende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stremferende og kan gi
operataren elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

Pass pa at omradet som skal bores er absolutt fri for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Boring i forannevnte kan fore til elektriske
stat eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som
kan fare til alvorlige ulykker eller skader.

Nar du bruker verktayet, ma du serge for at sidehandtaket
er montert og forsvarlig festet.

Hvis det ikke er forsvarlig festet, kan verktoyet rykke ut av
posisjon nar det overbelastes, og forarsake personskade.
Stram sidehandtaket slik at fremspringet pa handtaket
peker mot apparatets ovre overflate. (Fig. 3-b)

For bruk ma du alltid serge for at sidestykket ikke er lgst.
Hvis handtaket lgsner under bruk, stram det mer.

o o &

© N

15.

16.
17.

20.

21.

22.
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Norsk

Under bruk ma du serge for & holde verktoyets handtak
og sidehandtak med begge hender. Hvis ikke dette
gjeres, kan skade oppsta.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljget. Kontroller om
arbeidsmiljeet er egnet ved a folge forholdsreglene.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart

batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

.Nar du monterer en bit i det nokkellose festet ma

du stramme til hylsen skikkelig. Hvis hylsen ikke er
strammet, kan biten gli eller falle ut og forarsake skade.

.Nar du endrer rotasjonshastighet med skiftehandtaket

ma du kontrollere at strembryteren er av. Endres
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.

. Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene "1, 4,

7 ... 227 eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn
mellom tallet "22” og linjen midt pa boremerket. Dette
kan forarsake skade.

Bruk alltid denne enheten med medurs rotasjon nar du
bruker den som en slagboremaskin.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.
Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for a beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fere til at temperaturen i enheten
stiger og aktiverer temperaturbeskyttelsesenheten og
stopper driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.

. Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.

Hvis dette skulle skje, slipp verkteybryteren og fjern
arsaken til overbelastningen.

Unnga & bergre forhuset, som kan bli opphetet ved
kontinuerlig bruk.

. Motorrotasjonen kan lases nar enheten brukes som en

boremaskin. Nar du bruker boremaskinen ma du passe
pa at du ikke laser motoren.

Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader
Celsius) kan noen ganger resultere i svekket
strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette
er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Montere kroken sikkert. Hvis ikke kroken er godt festet,
kan det fore til skader under bruk.

Nar du velger & beere verktoyet hektet til hoftebeltet ditt,
sorg for & lesne biten og sidehandtaket. Hvis ikke dette
gjeres, kan det oppsta uforutsette personskader.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere
i oyeskader.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa & ikke skrape opp
linsen.

Riper pa linsen til LED-lyset kan fore til redusert lysstyrke.




Norsk

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjalt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Serg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, trd pd, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du oyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

12. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjolig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass mé unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fare til synsproblemer.

O O O

N

o ok

1

—_

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

felg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

[[]Iwh

Tall med 2 til 3 siffer

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli adelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.
Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.
ADVARSEL
O Fer bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
raykutvikling eller antenning.
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O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten

med gummidekslet.

Oppsamling av stev osv. i USB-porten kan forarsake

raykutvikling eller antenning.
MERK

O Det kan oppstd en sporadisk pause under USB

opplading.

O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra

laderen.

Dersom du ikke gjer dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa

fore til uforutsette ulykker.

O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,

avhengig av type eller enhet.

NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 16)

Norsk

Ls Lav hastighet
Hs Hay hastighet
Murstein
Tre
Metall

Maskinskrue

Treskrue

Borfeste kapasitet

@7i70400

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Folgende symboler brukes for maskinen. Sgrg
for a forstad betydningen av disse symbolene for

maskinen tas i bruk.

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

Det er nok stregm pa batteriet.

@ | Oppladbart batteri @3 | Skiftehandtak
@ |Las Skrue <AWg | Boring
@ | Handtak @ | Krok [1|=| Slagboring
@ | Ladeindikatorlampe Spor .
® | Pilotlampe @ | Utleserbryter m Sla PA
: Gjenveerende batteri .
® | Gumminette Indikatorlampe @ Sla AV
Utstikkende del av )
@ | sidehandtak Skjermpanel Koble fra batteriet
Sidehandtak @) |Hylse H
© | Bormerke @ | Trykk pa knapp ‘ Endre rotasjonshastighet - Hoy hastighet
Clutchskive @ | Gummideksel "— Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet
@A) | Trekantmerke @) | USB-port
@ | Hammermerke @) | USB-kabel ® Medurs rotasjon
QL) Moturs rotasjon
SYMBOLER Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ADVARSEL ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig
09

DS14DBL2/DS18DBL2:

Batteridrevet skrutrekker/boremaskin
DV14DBL2/DV18DBL2:

Batteridrevet slagboremaskin

Advarsel

Utilradelig betjeningsmate

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
implementeringsrekkefalge i samsvar med nasjonale
lover, ma elektroverktay som har nadd slutten av

sin levetid samles inn separat og returneres til et
miljgvennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

=== | Likestrom

\% Merkespenning

Ng | Ubelastet hastighet
min-1 | Svingninger per minutt
Bpm | Stet hast.
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STANDARD TILBEHQR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pé side 267.
Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Bore i murstein, betong og lignende.

O Skru inn og fijerne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper




Norsk
SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 267.

MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart nedenfor.
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke redt (med intervall p& 1 sekund).

2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 2.

<UC18YFSL>

3. Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

@ Pilotlampeindikasjon
Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For lading Blinker  (av i 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser Lyser kontinuerlig
]
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Pilotlampe Lading fullfert | Blinker  (av i 0,5 sekunder)
(rad) — — —
Lyser i1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
bO;/reergé)lf;etet Blinker  (av i 0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
P | ] nar batteriet er avkjolt)
Lading ikke Blafrer I(_ay\?ciayf)geiﬁrl?ér;?)er. Lyserikke 0,1 sekunder. Feilfunksjon i batteriet eller
mulig EEEEEEEEEEEEER laderen

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

Tabell 2
Lader
Batteri UC18YFSL
Ladespenning \% 14,4-18
Vekt kg 0,5
Temperaturer hvor batteriet kan oM _ EAO
lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca.
(Ved 20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Antall battericeller 4-10

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stramspenning.

FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder).
| sa fall ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter.

O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma& du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

O Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om

ladeledningen er koblet til stromkilden, angir det at
beskyttelseskretsen i laderen kan vaere aktivert.
Fjern ledningen eller stepslet fra stremkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.
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<UC18YSL3>

6. Lading
Nar du setter et batteri
ladeindikatorlampen blinke blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 3)

inn i laderen, il

Norsk

(1) Pilotlampe indikasjon

Pilotlampens indikasjoner blir som vist i Tabell 3, i
samsvar med laderens eller det oppladbare batteriets
tilstand.

Tabell 3
Indikasjoner for pilotlampen
Blinker Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
For lading 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) Koblet inn i stramkilden
(ROD) o — —
: Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i " . :
BEl’IEEer 1'sekund. (av i 1 sekund) Baztenkapasnet pa mindre enn
(BLA — 50%
: ; Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i " . .
Mens lading Blinker ; Batterikapasitet pa mindre enn
(BLA) 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) 80%
Pilotlampe | I(‘%'E% % Batterikapasitet pa mer enn 80%
(ROD/BLA
/ GRONN/ Lyser kontinuerlig
LILLA) ' .| Lyser I
Lading ferdig | GRaNN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent 6
sekunder)
; : Lyseri 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet. Kan
hO\X%r%%%hitmg ?gglge)r 0,3 sekunder. (av i 0,3 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte nar
u - [~ batteriet er avkialt)
Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i
Lading ikke | Blafrer 2’1:9‘:‘“29".("“' % :ek.”“‘;er). m m | Feilfunksion i batteriet eller
mulig (LILLA) (Periodisk summelyd: omtrent 2 laderen
sekunder)
(2) Angéaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 4.
Tabell 4
Lader
Batteri UC18YSL3
Ladespenning \'% 14,4 18
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor batteriet kan lades -10°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (Ved 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
1,5 Ah min. 15 (4 celler) 15 (5 celler)
2,0 Ah min. 20 (4 celler) 20 (5 celler)
2,5 Ah min. 25 (4 celler) 25 (5 celler)
3,0 Ah min. 20 (8 celler) 20 (10 celler)
4,0 Ah min. 26 (8 celler) 26 (10 celler)
5,0 Ah min. 32 (8 celler) 32 (10 celler)
6,0 Ah min. 38 (8 celler) 38 (10 celler)

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og

o}

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier

SV.

stremkildens stremspenning.

7. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

8. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.
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Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nér du bruker dem for ferste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2 — 3 ganger.




Norsk

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du feler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer.

Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt
staende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller
fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens
indikatorlampe & lyse i 0,3 sekunder, for deretter & veere
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet
ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.

O Nar pilotlampen blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

O Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med
UC18YSLS3 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 1 268
Lading 2 268
Sette pa / fierne sidehandtaket 3-a 268
Strammemoment justering 4 268
Velge boreposisjon 5 269
Velge slagboreposisjon 6 269
Endre rotasjonshastighet 7 269
Demontering og montering av krok 8 269
Gjenveerende batteriindikator 9 269
Hvordan bruke LED-lampen 10 270
Montering av bit 11 270
Reversere rotasjonsretning 12 270
Bryterbruk 13 270
Is_targenggken USB-enhet fra et 14-a 271
batton o et siromutie o | 2
gg%rycitan lade opp USB-enhet 15 271
]!\Lljﬁ;ftdmgen av en USB-enhet er 16 271
Valg av tilbehor - 272

| REAKSJONSKRAFTKONTROLL

Dette produktet har en reaksjonskraftkontroll (RFC) for a
minimere faren for at armene til operateren vrir seg nar
verktoyet plutselig rykker til under bruk.

Nar verktoybiten plutselig overbelastes, kan verktoyet
reagere pa motorens kraft og vri seg i motsatt retning av
motorens rotasjon, noe som kan forarsake personskade.
(Fig. 17)

Nar verktoyets innebygde kontroll oppdager en
reaksjonskraft, stopper motorens effekt for hele verktoyet
rykker til for & redusere vridningen av operatgrens armer.
Nar denne funksjonen aktiveres, vil dette bli indikert ved at
LED-lyset blinker (0,1 sekunders blunk/av 0,5 sekunder)
mens man trykker inn bryteren.

(Se "LED-lysets varselsignaler”)

Imidlertid kan det hende at funksjonen ikke aktiveres
avhengig av situasjonen eller forhold under bruk, og derfor
ber forsiktighet utvises for & unnga plutselig overbelastning
av verktoybiten ved bruk av verktoyet.

® Mulige arsaker til plutselig overbelastning

(1) Verktoybiten har tatt tak i materialet

(2 Stet mot spikre, metall eller andre harde gjenstander

@ Oppgaver som innebaerer lirking eller pafering av
overfladig trykk etc.

I tillegg inkluderer andre &rsaker ogsa en kombinasjon av de

tidligere nevnte.

@ Nar reaksjonskraftkontrollen (RFC) utleses
Nar RFC utleses og motoren stopper, sla av verktoyets
bryter og fijern arsaken til overbelastningen for du
fortsetter bruken av verktoyet.

Armene er vridd
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LED-LYSETS VARSELSIGNALER
(Fig. 18)

Dette produktet har funksjoner som er designet for
a4 beskytte verktoyet samt batteriet. Hvis noen av
beskyttelsesfunksjonene utleses under bruk mens du
trykker inn bryteren, vil LED-lyset blinke som beskrevet i
tabell 5. Nar en av beskyttelsesfunksjonene utlgses, fiern
fingeren fra bryteren umiddelbart og folg instruksjonene som
er beskrevet under korrigerende tiltak.

Norsk

Fig. 18

Tabell 5

Beskyttelsesfunksjon LED-lysskjerm

Korrigerende tiltak

Overbelastningsbeskyttelse
Pa 0,1 sekund/av 0,5 sekund
| | |

Hvis du bruker verktoyet med skiftehandtak
satt til HOY, juster til LAV og fortsett bruken.
Fjern arsaken til overbelastningen.

u Fjern arsaken til overbelastningen.
Reaksjonskraftkontroll Nar du bruker verktoyet, hold verktoyet godt
fast for & serge for at det ikke rykker til.
Overutladningsbeskyttelse wemnd/mﬁkund s | L2d OPP batteriet s& snart som mulig.
Temperaturbeskyttelse P4 0,3 sekund/av 0,3 sekund h:gerktzyet og batteriet kjole seg ordentlig

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fore
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktayet, torker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

5. Lagring
Oppbevar elektroverktayet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverkioy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pé slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.
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Norsk

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og

ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 86 dB (A)
92 dB (A)

98 dB (A)

101 dB (A) (DV18DBL2)

Malt A-veid lydtrykkniva: 75 dB (
81dB (

87 dB (

90 dB (

Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge

EN60745.

Boring i metall:

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet

kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av

hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og

(DS14DBL2)
(DS18DBL2) o)
(DV14DBL2)
)

A) (DS14DBL2)
A) (DS18DBL2)
A) (DV14DBL2)
A) (DV18DBL2)

tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings-

utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

Vibrasjon emisjonsverdi @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Slagboring i betong:

Vibrasjonsutslippsverdi @, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)

11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

PROBLEMLO@SNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke leser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenvaerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke montert ordentlig.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

Verktoyet stoppet plutselig

Verktoyet ble overbelastet

Reaksjonskraftkontroll var aktivert

Fjern &rsaken til overbelastningen.
Se "Reaksjonskraftkontroll”.

Batteri eller verktoy er overopphetet

La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig
ned.

Verktoybit
-kan ikke monteres
-faller av

Formen pa festedelen passer ikke

Chuck-diameteren til det nokkellgse festet
er 1,5 mm til 13 mm. Bruk en bit som faller
innenfor det angitte omradet.

Lasen pa det nokkellgse festet er slitt

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
og avtal & fa det gamle nakkellgse festet
byttet ut med et nytt et.

Bryteren kan ikke trykkes
inn

Forover/revers-velgerknappen er halvveis
trykket inn

Trykk knappen hardt ned i ensket posisjon
for den gnskede rotasjonsretningen.

Skruehodet sklir eller
losner.

Bithummeret samsvarer ikke med
skruestorrelsen

Installer en passende bit.

Biten er slitt

Bytt det ut med en ny bit.

Hull kan ikke bores jevnt.

Boret er slitt

Bytt det ut med et nytt bor.

Rotasjonshastigheten er ikke egnet

Juster rotasjonshastigheten (HGY/LAV) for
4 passe med materialet som skal bores.

Boret roterer i revers

Bytt til rotasjon forover.

Ladeindikatorlampen
blinker raskt lilla, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmedlegemene.
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Norsk

Symptom

Mulig &rsak

Losning

Ladeindikatorlampen
blinker radt, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Huvis latt vaere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys for du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
alades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unnga & blokkere ventilene.

Kijeleviften virker ikke.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-stremlampen har slatt
seg av og USB-enheten har
stoppet og lade.

Batteriets kapasitet er blitt lav.

Erstatt batteriet med et som har
gjenveerende kapasitet.

Sett laderens stramledning inn i en
stikkontakt.

USB-strgmlampen slar
seg ikke av selv om USB-
enheten har ladet ferdig.

USB-stremlampen lyser grent for & indikere
at USB-lading er mulig.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Det er uklart hva ladestatus
til en USB-enhet er, eller
om ladingen er fullfort.

USB-stramlampen slar seg ikke av selv om
ladingen er fullfert.

Undersgk USB-enheten som lader for &
bekrefte ladestatusen.

Lading av en USB-enhet
pauses midtveis i ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stromkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stromkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent 5
sekunder nar den skiller mellom stremkilder.

Lading av USB-enheten
pauses midtveis i ladingen
nar batteriet og USB-
enheten lades samtidig.

Batteriet har blitt fulladet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Laderen pauser USB-ladingen i omtrent 5
sekunder nar det kontrollerer om batteriet
har fullfert ladingen.

Lading av USB-enheten
starter ikke nar batteriet
og USB--enheten lades
samtidig.

Den resterende batterikapasiteten er
ekstremt lav.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
starter USB-ladingen automatisk.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&aédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoiTUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilbvahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séhkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampoépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétydkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta, O6ljysta,
terdvisté kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisd4 sdhkdiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytté kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen ja kayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4)
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b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
sdhkotybkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, liséd
onnettomuusriskid.
Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kaynnistamista.
Séhkétyc')’kalun pybrivdédn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Ali kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtyékalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kayté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi vdhentda pélyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

d

-

e

-~

-

9

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétyokalua.

Oikea sédhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen sditdjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkotyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkotyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut ~ sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-

c

~

d

-~

e

~

-
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5) Akkukéayttdisen tydkalun kéyttd ja huolto 2.
a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisen akun
kanssa.
b) Kéytd sahkétyokaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa 3.
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat 4.

c

~

toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon. 5.

d) Jos akkua kaytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi laakéarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai
palovammoja.

6) Huolto 9
a) Anna sahkoétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttaad alkuperaisid osia 4,
vastaavia varaosia.
Tamd pitdé séhkotydkalun turvallisena.

oND

TURVATOIMET 11.

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen lahettyvilta.
Kun tyokalua ei kdytetd, se on sdilytettidvad poissa

lasten ja mielentilaltaan epévakaiden henkildiden 12.

ulottuvilta.

AKKUTOIMISEN RUUVAINPORAN / 13

ISKEVAN RUUVINVAANTIMEN

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT b

VAROITUKSET

<DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Kéyta iskuporauksessa kuulonsuojaimia. 15.
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2> }g

1. Kéyté lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyokalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
2. Pida kiinni sahkoétyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa
leikkauslisédvaruste tai kiinnitin voi osua piilossa
olevaan sdhkdjohtoon.
Jos leikkauslisévaruste tai kiinnitin osuu jénnitteiseen
johtoon, se saattaa tehda sahkétydkalun paljaista
metalliosista jannitteisen, jolloin kéyttdja voi saada
sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA 2

1. Varmista, ettd porattavalla alueella ei ole piilossa olevia
rakenteita, mukaan lukien s&hkojohdot ja vesi- tai
kaasuputket. Edelléd mainittujen rakenteiden poraaminen 2
voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun, kaasuvuodon
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia tai vammoja.

—_
©

o

ary
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Kun kaytat tybkalua, varmista, ettd sivukahva on
kiinnitetty tiukasti paikoilleen.

Jos se ei ole kunnolla Kiinni, tybkalu saattaa
ylikuormitettuna nytkéhtéda pois paikaltaan, mik& voi
aiheuttaa henkilévahingon.

Kiristé sivukahvaa niin, ettd kahvan ulkonema osoittaa
laitteen ylapintaa kohti. (Kuva 3-b)

Varmista aina ennen kayttd4, ettei sivukahva ole 16ysalla.
Jos kahva 16ystyy kaytdn aikana, kirista sité lisda.
Varmista kaytdn aikana, etté pidat molemmilla késillasi
tiukasti kiinni seké tydkalun kahvasta etta sivukahvasta.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
henkildvahinkoihin.

Kiinnita tyokappale. Tyokappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Ty6ymparistén  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, ettd tydymparistd
on sopiva.

Huolehdi, ettei akun kytkentéaukkoon paase likaa.

AIa koskaan pura akkua ja laturia.

Ala  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkoévirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

. Al4 havitad akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se

saattaa rajahtaa.

. Kun akun kayttéaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi

kéytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala hévité kulunutta akkua.

Ala kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdén. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

Kun terd asennetaan avaimettomaan istukkaan, kirista
holkkia riittavasti. Jos holkki ei ole tarpeeksi kireélla, tera
saattaa lipsua tai pudota ja aiheuttaa loukkaantumisen.
Kun muutat kierrosnopeutta liukunappaimella, varmista,
ettd kytkin on pois paéaltd. Nopeuden muuttaminen
moottorin pydriessa vahingoittaa vaihteita.

. Kytkimen s&atopyoraé ei voi asettaa numeroiden "1,

4, 7 ... 22" tai pisteiden vdliin; ala myoskaan kayta
laitetta niin, etté kytkimen saatépyéra on numeron 22"
ja porausmerkin keskelld olevan viivan valilla. Se voi
aiheuttaa vahingoittumisen.

Kun kaytdt tatd laitetta iskuporaukseen, aseta
pyérimissuunnaksi aina myétapaivaan.

Laitteen lepuuttaminen pitkaan jatkuneen tyon jalkeen.
Sahkotydkalu on  varustettu  lampétilasuojapiirilla
moottorin  suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa
aiheuttaa yksikon lampétilan nousun aktivoiden
lampétilasuojapiirin ja pysayttden yksikdén toiminnan
automaattisesti. Jos ndin kdy, anna sahkétydkalun
jaahtya ennen kaytén jatkamista.

. Moottori saattaa pyséhtya, jos tydkalu ylikuumenee.

Vapauta siind tapauksessa tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

Yritd olla koskematta etukoteloon, joka voi kuumentua
yhtéjaksoisen kaytdn aikana.

. Moottorin pydriminen saattaa lukittua, kun laitetta

kaytetddn porana. Kun kaytat ruuvainporaa, varo
lukitsemasta moottoria.

. Akun kayttaminen kylméassa (alle O celsiusasteessa)

voi joskus heikentéa kiristysmomenttia ja lyhentaa akun
kestoa. Kyseessd on kuitenkin tilapainen ilmi6, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

. Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu

kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kéaytén
aikana.

Jos kannat tyokalua sen ollessa kiinnitettynd
vyOhdsi, muista irrottaa tyokalun terd ja sivukahva.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
odottamattomiin henkilévahinkoihin.
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22. Aldkatso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa siimédvamman.
Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva pehmealla
liinalla varoen naarmuttamasta linssia.

LED-valon linssisséd olevat naarmut voivat vahentaa
kirkkautta.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun ~ kayttéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkintéa vedetaén. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kéyttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, ld&mmoén syntyminen, savun

muodostuminen, réjghdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sdhkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle

o

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdess&d metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, ly6é
sitd vasaralla tai astu sen paélle aldka heit akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Al& kéyta ilmiselvéasti vahingoittunutta tai ulkonadltédén
muuttunutta akkua.

Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan sahkopistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen Iahettyvilta, jos huomaat

vuotoa tai pahaa hajua

10. Ala kéayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

12.Ald upota akkua tai anna nestemaisten aineiden

paasta akun sisaan. Jos akun sisdan paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

S

No oM ©

©
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HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté laakériin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, al& kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estaaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei ndy.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, etta pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

iimoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttomenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
méarayksié.

Teho

[T T wh

2-3-numeroinen luku

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, tdhan tuotteeseen
kytketysséa USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua
tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kaytat sitd tAmén tuotteen kanssa.
Huomaa, etté yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistadan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,
siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai havidvat. Emme
my6skdan vastaa mistddn vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.
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Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

DS14DBL2/DS18DBL2:
Akkutoiminen ruuvainpora

DV14DBL2/DV18DBL2:
Akkutoiminen iskeva ruuvinvdannin

VAROITUS
O Tarkista ennen kayttéa, ettei USB-litoskaapeli ole Bpm_| Iskunopeus
viallinen tai vahingoittunut. Ls Hidas
Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttdminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen. Hs | Nopea
O Kun laitetta ei kdyteta, peitd USB-portti kumisuojuksella. 0, Tiil
USB-porttin kertyva poly jne. voi aiheuttaa savun | &g | THl
muodostumista tai syttymisen.
HUOMAA gg% Puu
O USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.
O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista. @ Metalli
Jos néin ei tehda, USB-laitteen akun kayttoika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia. K )
O Kaikkia USB-aitteita ei valttamatta voida ladata laitteen ©mD | Koneruuvi
tyypista riippuen. e | PUUIULVI
OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 16) [Pt | Poraistukan kapasiteetti
8 Paino ) )
@ gll(.ll?uelleenladattava @® | Siitonuppi (EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)
- AW | Poraus
@) | Salpa Ruuvi
@ | Kahva @ | Koukku n=' Iskuporaus
@ | Latauksen merkkivalo Ura m Kytkeminen PAALLE
® | Merkkivalo @ | Liipaisukytkin
o Jaljella olevan akun @ Kytkeminen POIS PAALTA
® | Kumisuojus varauksen
merkkivalo =
Sivukahvan ulkoneva R Irrota akku
) osa Naytto i
Sivukahva @ | Holkki [ Muuta pydrimisnopeutta - nopea
® | Porausmerkki @ | Painike "— Muuta pyérimisnopeutta - hidas
Kytkimen saadin @ | Kumisuojus
@) | Kolmiomerkki 2 | USB-port (R) | Pyeriminen mystapaivaan
12 | Vasaramerkki @) | USB-kaapeli Q—) Pyériminen vastapivaan
Akku on melkein tyhja. Lataa akku
SYMBOLIT a9 mahdollisimman pian
VAROITUS Akun lataus on puolillaan.
Q4a

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

@t

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystéavélliseen kierrétyslaitokseen.

=

——== | Tasavirta

Vv Nimellisjannite

Ng | Kuormittamaton nopeus
min-1 | Varéhtelya per minuutti

11

Akussa on riittavasti virtaa.

Varoitus

Kiellettya toimintaa

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 267
luetellut varusteet.
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillisté ilmoitusta.

SOVELLUKSET

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Tiilen, betonitiilen jne. poraaminen

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

50 Erilaisten puiden poraaminen
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TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 267 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkotydkalun kayttéa seuraavasti.

1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 2 mukaisesti.

<UC18YFSL>

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on tdysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)

@® Merkkivalon ilmoitukset
Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Ennen latausta Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
I I I
Ladattaessa Paltt e ——
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5

Merkkivalo Lataus valmis Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

(punainen) -
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 ﬁ:gjagﬂny;'g%?rgﬁrﬂgzm'
aiheuttama Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) p :
valmiustila — — | (-ataaminen alkaa, kun akku

jaahtyy)
Lat . . Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1
02:;:{:'“9” el Valkkyy ~sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin toimintahairié
EEEEEEEEEEEER

@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2

Taulukko 2
Laturi

Akku UC18YFSL
Latausjannite Vv 14,4-18
Paino kg 0,5
Lampdtilat, joissa akku voidaan oF _Ef O
ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu
latausaika.
(lampétilassa 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Akkukennojen méara 4-10

HUOMAA
Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtalahteen
jannitteesta.
HUOMAUTUS

Kun akkulaturi on ollut kaytéssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kéayttdmattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.

HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kaytén jalkeen ja sailytéa
sita laturista irrallaan.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineitd ei I6ydy, akku tai
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintdan 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehkad lataudu
kunnolla.

O Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin valein)

silloinkaan, kun laturin johto on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.
Irrota johto tai pistoke virtaldhteesta ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vielak&an
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen.
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<UC18YSL3> (1) Latausmerkkivalon ilmoitukset
6. Lataus Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 3
Kun akku asetetaan laturiin, latausmerkkivalo alkaa mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

vilkkua sinisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa
vihreana. (Katso taulukko 3)

Taulukko 3

Latausmerkkivalon ilmoitukset

Ennen Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
lataamista (PUNAINEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Kytketty virtalahteeseen
] ] ]

Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 1 sekunnin
(SININEN) ajan. (sammuu 1 sekunniksi)
| —— I

Akun kapasiteetti on
alle 50%

Lataamisen ; Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin . ’
aikana zlslllkl\il(lllj\TEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) gll(:gg;pas'teem on
Latauksen I I
merkkivalo Palaa Palaa jatkuvasti Akun kapasiteetti on
(PUNAINEN/ (SININEN) yli 80%
SININEN/ : -
VIHREA/ Lataaminen Palaa Palaa jatkuvast
VIOLETTI) valmis (VIHREA)

(Jatkuva merkkiééni: noin 6 sekuntia)

Akku on ylikuumentunut.

Ylikuumenemisen Lataaminen ei onnistu.

Vilkkuu Palaa 0,3 sekunnin ajan. Ei pala 0,3 sekunnin

aiheuttama ajan. (sammuu 0,3 sekunniksi) )
— (PUNAINEN) (Lataaminen alkaa, kun
valmiustila | ] || | akku jadhtyy)
Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin
Lataaminen ei Valkkyy ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akun tai laturin
onnistu (VIOLETT) E E E E E NN EEEEEN toimintahairié

(Jaksoittainen merkki&ani: noin 2 sekuntia)

(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 4.

Taulukko 4
Laturi
Akku UC18YSL3
Latausjannite \ 14,4 18
Akun tyyppi Li-ion
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata -10°C - 50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca.
(lampétilassa 20 °C)
1,3 Ah min. 15 (4 kennoa) 15 (5 kennoa)
1,5 Ah min. 15 (4 kennoa) 15 (5 kennoa)
2,0 Ah min. 20 (4 kennoa) 20 (5 kennoa)
2,5 Ah min. 25 (4 kennoa) 25 (5 kennoa)
3,0 Ah min. 20 (8 kennoa) 20 (10 kennoa)
4,0 Ah min. 26 (8 kennoa) 26 (10 kennoa)
5,0 Ah min. 32 (8 kennoa) 32 (10 kennoa)
6,0 Ah min. 38 (8 kennoa) 38 (10 kennoa)
HUOMAA ) N T A n
L_ataqlsaika v_:_;iht_elee rii_ppuen ymparistén [Ampétilasta ja | Tietoa uusien akkujen jne. sahkdpurkauksesta
virtalahteen jannitteesta. . Koska uusien ja pitkdan kayttdmattémana olleiden
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta. . akkujen sisalla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois. sahkapurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
HUOMAA . 5 ix e ensimmaisen ja toisen kerran. Tamé on tilapéinen ilmio,
Poista akku laturista kayton jalkeen ja séilyta sita ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3
turvallisessa paikassa. kertaa.
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| Néin saat akut kestaméén pidempaén.

| REAKTIIVISEN VOIMAN HALLINTA

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.
Kun huomaat, ettd s&hkotydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tyokalun kayttéa ja séhkodvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentya.
(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.
Akku on kuuma heti kayton jalkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kdyton jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttéika lyhenee.
Anna akun jaahtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.
HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kaytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos latausmerkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita, ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei ldydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisainen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YSL3:lla ladattu
akku on poistettu, odota vahintdén 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 1 268
Lataus 2 268
Sivukahvan asentaminen/
poistaminen S-a 268
Kiristysmomentin s&até 4 268
Porausasennon valitseminen 5 269
Iskuasennon valitseminen 6 269
Py6rimisnopeuden muuttaminen 7 269
Koukun irrottaminen ja
kiinnittdminen 8 269
Akun varaustilan ilmaisin 9 269
LED-valon kayttdaminen 10 270
Teré&n kiinnittdminen 11 270
Pydérimissuunnan kaéantaminen 12 270
Kytkimen kayttd 13 270
USB-laitteen lataaminen :
pistorasiasta 14-a an
USB-laitteen ja akun lataaminen 14-b 271
pistorasiasta
USB-laitteen lataaminen 15 271
Kun USB-laitteen lataus on valmis 16 271
Varusteiden valitseminen - 272

1

Tassa tuotteessa on reaktiivisen voiman hallinta (RFC),
joka minimoi kayttajan kasien kiertymisen riskin silloin, kun
tydkalu yhtakkié kayton aikana nytkahtaa.

Kun tyokalun terdén kohdistuu yhtékkia ylikuormitusta,
ty6kalu saattaa reagoida moottorin tehoon ja kiertya
vastakkaiseen suuntaan moottorin  pydrimissuuntaan
nahden, mika voi aiheuttaa henkildvahingon. (Kuva 17)
Kun tydkalun sisdanrakennettu hallinta havaitsee reaktiivista
voimaa, se alentaa moottorin kierroksia, ennen kuin
koko tydkalu nytk&htédd vahentdékseen kayttdjan kasien
kiertymista.

Kun tdma toiminto aktivoituu, LED-valo alkaa vilkkua (0,1
sekunnin mittainen vilkku / pois paalta 0,5 sekuntia) samalla,
kun kytkintéa vedetaén taakse.

(Katso "LED-valon varoitusmerkit”)

Koska toiminto ei valttdmatta aktivoidu kaytdn aikaisista
tilanteista tai olosuhteista riippuen, tulee tydkalua
kaytettdessa aina varoa, ettei tydkalun terdén kohdistu
akillista ylikuormitusta.

@ Ackillisen ylikuormittumisen mahdollisia syita

(A Tyokalun terd pureutuu materiaaliin

(@ Terd osuu naulaan, metallin tai muuhun kovaan
esineeseen

(@ Tyoskentelyyn liittyy vaantamista tai mitd tahansa
ylimaéraista painamista tms.

Syynd voi olla myds mikd tahansa edelld mainittujen

yhdistelmista.

@ Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kytkeytyy paalle
Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kaynnistyy ja
moottori pyséhtyy, laita tydkalun kytkin pois paalté ja
poista ylikuormituksen syy ennen kayton jatkamista.

Kédet kiertyvat

18



LED-VALON VAROITUSMERKIT (kuva
18)

Téssa tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella
seké tydkalua ettéd akkua. Jos jokin suojaustoiminnoista
aktivoituu  kytkintd  vedettdessa, LED-valo vilkkuu,
kuten on kuvattu Taulukossa 5. Jos mikéd tahansa
suojaustoiminnoista  aktivoituu, poista sormesi heti
kytkimeltd ja noudata korjaavan toimenpiteen kohdalla
annettuja ohjeita.

Suomi

Kuva 18

Taulukko 5

Suojaustoiminto

LED-valon nayttd

Korjaava toimenpide

Ylikuormittumisen
suojaustoiminto

sekuntia
[ ] [ ]

Reaktiivisen voiman hallinta

Paalla 0,1 sekuntia / pois paalta 0,5

Jos siirtonupin asetus tyéskentelyn aikana on
ollut KORKEA, s&ada se MATALAKSI ja jatka
kayttoa.

Poista ylikuormituksen syy.

B | poista ylikuormituksen syy.
Kun kaytat tydkalua, pidé siité tiukasti kiinni,
ettei se padse nykdisemaan.

Akun ylipurkautumisen

suojaustoiminto w

Paalla 0,5 sekuntia / pois paalta 0,5

Lataa akku mahdollisimman pian.
]

Lampétilan suojaustoiminto | sekuntia

Paalla 0,3 sekuntia / pois paalta 0,3

Anna tydkalun ja akun jaahtya kokonaan.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Tyékalun tarkastus
Koska tylsé tydkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tyokalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmésti. Taméan tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kdami on séhkétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos sahkoétydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélld kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinneria, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys
Sailyta sdhkotydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.

Akkujen pitkaaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméaan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kéayttdéikd on &aarettéman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked huomautus HIiKOKIn  akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kéytd aina jotain maérittamistimme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méaarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan

ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).
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TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd k&ytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétyokalu ja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Mitattu A-painotteinen danipainearvo: 75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Toleranssi K: 3dB (A).

Kéytéa kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Poraus metalliin:
Véréhtelyemissioarvo @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Toleranssi K =1,5m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Iskuporaus betoniin:

Véarahtelyemissioarvo @, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Toleranssi K =1,5m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

ONGELMANRATKAISU

Kéyt4 alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyékalu ei
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaéan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

Maéarita kayttajad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

O

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa

Oire Mahdollinen syy

Korjaus

Tyokalu ei kdynnisty Akku on lopussa

Lataa akku.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Tydénna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

Tyodkalu pysahtyi yhtakkia | Tydkalu oli ylikuormittunut

Poista ylikuormituksen syy.

Reaktiivisen voiman hallinta aktivoitui

Katso ”"Reaktiivisen voiman hallinta”.

Akku tai tydkalu on ylikuumentunut

Anna ty6kalun ja akun jadhtya kokonaan.

Tyodkalun teréat
- ei voida liittda
- putoavat

Kiinnityskohdan muoto ei tdsméaa

Avaimettoman istukan kiinnityshalkaisija on
1,5 mm — 13 mm. Kéyta teraa, joka sijoittuu
tuolle alueelle.

Avaimettoman istukan lukko on

kulunut Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
huoltokeskukseen ja pyyda uusi avaimeton

istukka vanhan tilalle.

Kytkinté ei pysty vetaméan
sijoitettu puolivaliin

Eteenpain/taaksepain-valitsinpainike on

Paina painiketta tiukasti haluamasi
pyérimissuunnan mukaiseen asentoon.

Ruuvin paa luistaa tai

Teran numero ei vastaa ruuvin kokoa

Asenna oikeanlainen tera.

16ystyy. Tera on kulunut

Vaihda teré uuteen.
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QOire

Mahdollinen syy

Korjaus

Kone ei poraa reikia
tasaisesti.

Pora on kulunut

Vaihda pora uuteen.

Pyérimisnopeus ei ole oikea

Saada pyorimisnopeus (KORKEA/MATALA)
porattavan materiaalin mukaan.

Poran tera py6rii taaksepain.

Vaihda pyérimissuunnaksi eteenpain.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti
purppuranvarisena, eika
akun lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessaé tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdmé voi lyhentéa akun kestoa.
Suosittelemme jaahdyttamaan akun
ennen latausta hyvin ilmastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kayttéaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttoiké on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ympéristdn lampétila on
erittéin matala.

Lataa akku siséatiloissa tai muussa
lAmpimassa ymparistdssa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

Valta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-virran merkkivalo on
sammunut, ja USB-laitteen
lataus on pyséahtynyt.

Akun varaus on vahissa.

Vaihda akku sellaiseen, jossa on viela
varausta jaljella.

Liité laturin pistoke pistorasiaan.

USB-virran merkkivalo ei
sammu, vaikka USB-laite
on ladattu tayteen.

USB-virran merkkivalo palaa vihreana, mika
tarkoittaa, ettd USB-lataus on mahdollista.

Tama ei ole toimintahairio.

USB-laitteen lataustila
on epaselva, tai ei ole
tiedossa, onko se ladattu
tayteen.

USB-virran merkkivalo ei sammu, vaikka
lataus on valmis.

Tarkista ladattavan USB-laitteen lataustila.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-
laitetta ladattiin kayttamalla virtalahteena
akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttdmalla virtalahteenéa
pistorasiaa.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttda USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua
ja USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttdad USB-latauksen noin 5
sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jaljella erittéin vahan varausta.

Tama ei ole toimintahairio.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason,
USB-lataus kaynnistyy automaattisesti.
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EAANnvika

(Metadppacn TwWV apxIKWV 08NYLwV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeG TIG TIPOEISOTIOMOELG AchaAEiag Kat
OAEG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv mpoeidonooewV Kat 0dNylwv Uopel
va mpokaAéoel nAektpomnAnéia, mupkayld kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIONOELG KAl TIG 08NYiEg yia
HEANOVTIKT) avadopd.

O Opog

«NAEKTPIKO EPYAAEIO» OTIG TIPOEISOTIONOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agrtoupyei ue unatapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddlela Xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c)

Alatnpeite 1o XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO.

>e aKardoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MTOPEL va
rpokAnBouv aruxrjuara.

Mnv XpnoipoTioLEiTE Ta NAEKTPIKA EPYaAAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTOIO MTOPEi va TPOKANOEL
€kpn&n, ONMwg TMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1 okovNng.

Ta nAekTpiKd gpyaAeia Snuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouv avdpAeén e
OKOVNG 1} TOU Kamvou.

Kpatnote Tanaidid Kat Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTlI 0aG aQroondoel TNV mpooox1) 0ag, UTTApXEL
KIVEUVOG va XAoETE ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta $p1g TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa yaTg npt(sq

Mnv Tpononotnosrs noté o119
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNOIUOTIOIEITE I§ TIPOCUPUOYIG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.

Ta un tponoroinueEva GIg Kat ol KATAAANAEG npileg
UELWVOUV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETAPY] ME YEIWMEVEG
EMIPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KAaAOPLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpyet avénuevog kivduvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 004G EivVal YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA gpyaAeia ot
Bpoxmn 1 o€ cuvONKeg vypaciag.

To vepo Tov el0EPXETAL O€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KokopeTaXelpi(eoTte TO KaAwdlo. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KaAAwdo yia va
petadEpete, va tpaPr&ete 1 va Byaiete anod
NV npida To NAEKTPIKO EPYaAeio.

Kpatnote 1o KAAWSL0 pHakpla ané Bgppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUMEVA HEPT.

Ta kateotpauueva 1 UIEPSEUEVA  KaAWdla
avéavouv Tov kivduvo n/\sxrpon)\n&’aq.

‘Otav xpnotuononsus TO spvui\elo o€
eﬁwrspu(o XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPILETAL Yia XPTON OFE
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko
XWPO LELWVEL ToV KivSUVo nAekTponAnéiag.

Av eival avamodeuvktn n Aettovpyia €vog
NAEKTPIKOU €pYaAeiov oe XwWpPo HE vypacia,
XPNOHOTIOIEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Siappong (RCD).

TO He

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  Kivéuvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)
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a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

-~

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT|
gag TNV £Pyacia Tou TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KON Aoylkny otav
XPNOLLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn Xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPAOUEVOL 1] UTIO TNV €MrpeLa
VOPKWTIKWY  OUCLWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov uropel va TPOKAAEOEL
00oBapd MPOoWIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€E0OMAIONO. Dopdte mavta €§0MAICHO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTik6G €EOMAIOUOG, OnwG  UdoKa
oKovng, avtioAlodntika vmodnuara aogaieiag,
MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1} MPOOTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XpnoiuoToLEiTal Yia avdAoyeg ouverikes Urmopel
Va UEWWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtogpevyeTe mv akouaoia €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomINng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTG TPV CUVSECGETE T GUCKEUT)
HE TIYT) PEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1} LETAPEPETE TO EPYAAEio.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
oag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAegiov e evepyomomuUEVo To SIaKOMITN Uropel
va MpoKaAgEoouv atuxruara.

Na agaipeite TUXOV KAEWBIA pubOpEVOU
avoiypatog 1} Ta anmAd KAELSLa Tiptv BEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPIKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAedi pubuidougvou

avolyuaro¢  mou  gival  TpooapTnuEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TOQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kat va
Swatnpeite TNV Loopporia cag.

Me autdVv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoe(g.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa n koopnpara. Na kpardare ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kail Ta Yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuata kai Ta HAKpLd
HaAALa urropei va maotouv o€ KIVOUUEVA LUEPD).

Av map€xovrtatr e§aptnpara yia tn cuvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBaubvecTe OTL gival cuvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUS
IOV mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a)

b)

Mnv aokeite dUvaun oto NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYyaAEio Tou
eival katdAAnAo yia To €i80g TnGg epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To KaTdAANAo NAEKTPIKO EpyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
spyam’a KaAUTEPQ Kal Ue UEYaAUTepn aopdAsia ue
TOV TPOMO IToU o)(eézaamKs

Mn XPNOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvu)\eto
av o dlakomtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIKO epyaeio mou Sev EAEYXETaL ano To
SlakorTn Aetroupyiag gival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVACTEL



5)

6)

c

~

Anoouvbéete To Bhopa and mv Tmyr Loxvog Kaum

™ Onkn pnarapiag amdé To NAEKTPIKO spvu}\eto

Tiptv ipoBeite o€ pubpicelg, aAAayr e§apTrpatog 1

anoOnKeUOT) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

AUTd Ta TPOANTITIKA HETPA AOPAAEIAS LEWVOUV TOV

Kivduvo AavBaougvng ekKivnong Tou NAEKTOIKOU

egpyaAeiov.

d) Amobnkevete T  gpyaAeia  TOU dev
XPNOLHOTIOIEITE HOKPIA amd Taudia kat pnv
adrivVETE TA ATOHA TIOU SEV €ival eE0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1] ME AUTEG TIG 0BNYieg
Vva XPNOLMOTIO0UV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAektpikd epyaleia ival emkivduva ota xépla
N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

e) Mpaypatomoleite ouvTPNON OTa NAEKTPIKA
epyaleia. Na eAEyXeTE TNV EVBUYPAULOT] TOUG
1] TO MTTAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv €EAPTNHATWYV KOl OToladNTIoTE
AAAN KATACTACN TIOU EVSEXETAL VA ETINPEACEL
N AetToupyia Tou nAEKTPLKOU EpyaAgiov.

Ze mepintwon BAABNG, To NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOLHOTIONOEL.

loAAd atuxrjuata mpokaAouvral amé nNAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouv ouvinpnbel cwotd.

f) Awtnpeite Ta epyaleia komig KopTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaAeia Komng e
KOPTEPEG dKPeEG UMAoKdpouv mio SUoKoAa Kal
eAgyxovTal Tio EUKOAQ.

g) XPnOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €epyaAeio, Ta

€§apTipaTa Kat Ta HEPN K.T.A. cUPPWVA HE TI§

napovceq odnyieg, Aappavovrag umoyn Tig

OUVONKEG £pyaciag kat Tnv egpyacia mov Oa

EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg

mépa ard €eKeiveG yla TIG OMoieg TPOoOopIeTal,

EVOEXETAL VA SNIUOUPYNOEL KIVOUVOUG.

EpyaAeio pnatapiag - xprion kat ppovTtida

a) H emavagoption va mpaypartormoleital Hovo
HEOW TOU POoPTIOTI] TIOU €XEL KABOPLIOTEL amod
TOV KATACKEVACTH).
O ¢oprtioTii¢ mov eival katdAAnAog yia €va tumno
umarapiag.  evoéExeTal va MPOKAAEoel  Kivouvo
UpKayldg otav xpnoioroleital ue dAAou TUrTou
Orikn urmaTaplwv.

b) Xpnowormoote nAeKTPIKA EpyaAeia povo pe

TIG E181KA KAOOPIGHEVEG ONKEG UITATAPLWYV.

H xprion omoioudrimote dAAou TUMOU Orkng

UIaTapiwv eVSEXETAL VA TIPOKAAEDE! TPQUUATIOUO

Kal upkayld.

‘Otav n Onkn pnartapwyv givat eKTog Xpnong,

QUAGETE TNV MaKpPld amd AGAAa HETAAAIKA

AvTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,

KAeWdid, kappla, Bideg 1 AAAa peTaAAkA

AVTIKEIMEVA MIKPOU MEYEOOUG TIOV HITOPOUV Va

OUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.

Av TorioBetrjoete Ladl TOUG AKPOSEKTEG UTTATAPIWV

evéExeTal va rrpOKAn@oUv eykaupara rj mupkayd.

d) Yo Kuraxpncrrlksq OUVONKegG, sv&exsrm va
exroEsursvao ano v pncrrqplq Arroq:uvers
™mv enadn. Z& mepinTwon enaq;nq HE TO uypo
anoé opaApa, EEMAVVETE Pe VEPO. AV TO LYPO
€pOeL o€ emadn HE TA MATIA, EETTAUVETE HE
VEPO Kal {NTIoTE LaTPIKT Borbela.
To vypo mou ekTo&eveTal and v unarapia Uropei
va npokaA€oel EpeBIOUO 1j eykavuara.

ZepPig

a) Na Sivete TO NAEKTPIKO €pyaleio yia cEpPig
og KataAAnAa ekmaildeuvpéva dropa kat va
XPNOLUOTIOIEITE HOVO YVI|O1A AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov Tpdmo €iote oiyoupol yia Tnv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

c

~

EAANvVika

NPO®YAA=H

Makpla anoé ta maidid Kat Toug avarnipoug.

‘Otav Sev XpnollomolouvTdal, Ta Epyaleia TpEneL va
¢puAadovTal pakpLd aro Ta atdid Kat Toug avarnrpoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ
A TO APATANOKATZABIAO
MMATAPIAZ / KPOYZTIKO
APATTIANOKATZABIAO

<DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. dopare TIPOOTATEVUTIKA akong otav
XPTNOLLOTIOIEITE TO KPOUCTIKO Sparavokarcdapiso.
H €kBeon oTov 10 eVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
aKoNG.

<DS14DBL2 / DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Xpnclponotsu’s BonOnTIKEG AaBég,
TapExovTal HE TO EPYAAEio.

H anwAewa €Aéyxou Tou epyaAeiou evdéxetal va
TIPOKAAEDEL TIPOCWTIKO TPAUUATIONO.

2. Na Kpatdate To NAEKTPIKO EPYAAEIO HE HOVWHEVEG
empaveleg  Aafrig 6Tav  TMPAYHOTOTIOLEITE
£PYACIEG OTIOV TO EEAPTNHA KOTIG 1) O CUVSETIPAG
HTtopei va £pBeL o€ emadn) HE KpudT) KAAwSiwon.
Ta e€apTripaTa Kot G Kal Ol CUVOETTPEG TIOU CUVOEOUV
Je KaAwdLo «uTtd TAom» EVOEXETAL VA KATAOTIOOUV Ta
METAAAIKA PEPT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON»
KAl VO TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANE(A OTOV XEIPLOTT).

NPOZOETEZ MNMPOEIAOINOIHZEIZ
AZODAANEIAZ

1. BePBawwBeite 6T oTnV TEPLOXT) TIOU Ba xpnaotuorondei
TO TPUMAVL &gV UMApYouv Kpudoi Kivéuvol omwg
NAEKTPIKA KaAwSa, vepOd 1 OwAnveg agpiov. H
Slatpnon oe A TETOW TIEPIMTWON eveEXeTal va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(A 1) BPaXUKUKAWHA, Slappon
1 GAAOUG KIVSUVOUG TIOU MTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd ATUXNHATA 1} TPAUUATIONOUG.

2. 'Otav xpnowomoleite TO €pyaieio, povtiote n
TIAEUpIKy AaPry va eivar ouvdedepévn Kal otabepd
TOTIOBETNUEVT.

Av 6ev eival otabepd TOTIOBETNUEVN, TO €PYaAAEio
uropei va Tivax tel anod Tn 6€on Tou 0Tav utteppopTwOEL,
TIPOKOAWVTAG TPAUUATIONO.

2pifte TV TAeupkn AaPn €10l WOoTE N TPOoeEoXT
NG AaPng va Seixvel Tpog TV eMAvw emidpAveld TNG
povadag. (Ek. 3-b)

Mpwv amdé T xprion, va PeBaivecte mAvTa OTL N
TIAEUPLKT XELPOAART) Sev gival xalapr).

Edv n Aafr xahapwvel katd mn Sldpkela Tng XpPriongs,
ooiEte TN KL AANO.

3. Katd m &dpkela g Aettoupyiag, ¢povtiote va
Kpatdte otabepd TN AaPry Tou epyaAeiou kat TNV
TIAEUPIKN) AaBr) pe Ta Suo oag xépla. AladpopeTikd,
EVOEXETAL VA TPAUUATIOTEITE.

4. Xelploteite He aoddAeld TO TIPOG KATEPYyAsia
KoppdTL. ‘Eva Tpog Katepyacia KOPUATL TO OToio eival
OTEPEWUEVO PE OPLXTNPEG 1) LEYYEVN €lval TTLO 0TABEPO
aro OTL VA KOUUATL TIOU OTEPEWVETE HE TA XEPLA 0OG.

5. Mpoetowacia Kat €Aeyxog TOu TEPLBAAAOVTOG
epyaoiag. EAEyETe eav 1o TepIBArov gpyaciag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOELSOTIO|OELS.

6. Mnv emutpénete va eloepyovtal EEva UAIKA oTnv OT
ouvdeong TG enavadopTI(OUEVNG prtatapiag.

7. ToT€ pnv amoouvappoAoyYeiTe TNV enavapopTi{ouevn
uratapia kat Tov GopTioTn.

eav
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8.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

-

22.

Moté unv PPaXUKUKAWVETE TNV enavadopTi(OUeVn
pratapia. H  BpayxukUkAwon g pmatapiag Oa
TIPOKAAEDEL HEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal Ba
urepBeppavOei. H uratapia 6a kaei ry Oa urtootei BAGSN.
Mnv amoppintete Vv pnatapia oty ¢wtid. e
TIEPITTTWOT) TIOV 1) prtatapia Kaei evoExeTal va ekpayei.
Emuotpeyte TNV unatapia 0To KatdoTnua arnd 6mou Tnv
ayopdoate HOAG N 1 wr) TNG prtatapiag petadpdptiong
YIVEL CUVTOUN YO TIPAKTIKN Xprion. Mnv amoppintete
TNV ynarapia mou £xeL EAVTANOEi.

.Mnv elodyete KATIOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG

agpOopoy Tou PopTioTry. H TomoBETNON UETAAAKWY
N e0PAEKTWV QVTIKEWEVWY OTov  opToTr Ba
TipokaAeael nAekTpomAnéia ri BAARN oTov popTIoT).
Katd tnv otepéwon plag Aemidag péca oTov odIKTrpa
Xwpig kAewdi, odifte Tov Ppayiova apketd. Eav o
Bpaxiovag dev eival odpixtog, n AeTida evoéxeTAL Va
YALOTPT|OEL 1] Va BYel TTPOKAAWVTAG TPAUUATIONO.

Katd v aAAayr) G ToxUTNTOg TIEPLOTPODNG HE TO
Koupri aAAayng, BeBalwBeite 0TI 0 SlAKOTTNG gival
KAEl0TOG. H aAAayry TnNg TaxumTag 600 0 Kvnthpag
TIEPIOTPEDETAL EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL BAARN OoTOUG
TPOXOUG.

To KavTpdv CUPTIAEKTN eV Urtopel va puBULOTEL HETAEY
TWV apBpWV «1, 4, 7 ... 22» 1) TWV KOUKISWV Kal N
XPNOWOTIOEITE TOV APOPO «22» Pe TO KAVTIPAV TOu
GUUTTAEKTT) KOL TN YPAUMN OTNV JEOT TNG OTHavong Tou
TpuTaviov. AlapopETIKA UTTOPEL va TIPOKANBEL BAASN.
Na xpnoworoleite mavia auty T povada pe
Se€looTpodn mEpLoTPODT), OTAV TN XPNOWOTIOIEITE WG
KPOUOTIKO TPUTTAVL.

Adrivete Tt povdada va EgkoupaoTel HETA amd ouvexn
epyaoia.

To nAekTpikOd epyaieio eivar  €EOMAIOPEVO e
€va KUKAwpa Tpootaciag Oeppokpaciag yw v
mnpootacia Tou potép. H ouvexng epyacia evdexetal
va TIPoKaAEoel TV avgnon g Beppokpaciag g
HovAdag EVEPYOTIOIWVTAG TO KUKAWMA TIPOOTACIAG
Bepuokpaciag KAl  OTAPATWVTIAG —auTtépata T
Aettoupyia. Av oupBel autd, adrote TO NAEKTPKO
€PYAAEIO VA KPUWOEL TIPLV TO XPNOLOTIOmoETE Eava.

O KvnmMpag evoExeTal VO OTANATNCEL OE TIEPITTTWOT)
TIOU TO EPYAAE0 UTIOOTEL UTIEPDOPTWON. Z€ TIEPITTTWAN
mou oupPei kATl TETOO, adrioTe TOV SLAKOTITN TOU
£PYAAEIOV Kal TIEPLOPIOTE TNV atTia TNV UTIEPOPTWONG.
Mnv ayyilete v pmpooTivry Orkn Tou umopei va
Ceotabei katd T ouvexn Aettoupyia.

H meplotpodn) Tou Kivntripa uropei va achaAloTei yla
Slakort), 660 N HOVASa XPENOLUOTIOEITAL WG TPUTIAVL.
Katd Tmv Aeroupyia Tou  Spamavokatodpidou,
PpovTilete va punv aodaiifeTte Tov KivnTrpa.

H xprion umnatapiag oe KpUeG OUVONKeg (KATw armod
0 Pabpoug KeAoiou) umopei oplopéveg ¢opeég va
Snuoupynoel aduvaun porr cUoPIENG Kal YEIWHEVO
Oyko epyaciag. Auto, woTtooo, eival éva TPooweLVO
dawvépevo kal To epyaleio eTOTPEDEL O PUCLOAOYIKT)
Katdotaon otav {eoTaiveTal n yrarapia.

. TonoBetote pe aoddAela TO dAykiotpo. Edv TO

AYKLOTPO Sev TOTIOOETNOEL e aoPAAela, EVEEXETAL va
TIPOKANOEL TPAUUATIONOG KATA TNV XPrion.

‘Otav  emAéyete va  peTtadepete TO  ePYAAEio
yavt{wuévo otn {wvn cag, PPovTioTe va adalpEcETE
™ Aemida tou epyaleiov Kat TNV TIAEUPKN Aafr). Av
Sev To KAvete auTO, UMopel va €xel WG amMoTEAeoua
AmPOCSOKNTO TPAUUATIONO.

Mnv kortalete kateubeiav otnv dwtewvny Auxvia. Mia
TETOLA EVEPYELD EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUUATIONO
OTa HATIA 0AG.

ZKOUTHOTE TUXOV OKOVN 1 PUTOUG OTov akd NG
Avxviag LED pe €va paiako vdacoua, pooeExXovTag va
pnv ydapete Tov hako.

Ol ypatoouviEg otov ¢ako g Auxviag LED uropei va
TIPOKAAECOUV PEiwoN TNG PWTEVOTNTAG.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
\[C][e) 4

Ma Tnv €MEKTAoN TOU XPOVOU SLAPKELAG TNG Uratapiog
VTWV ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTapatda Ty WL e§odou.

211G mepnTwoelg 1 €éwg 3 Tou TeptypddovTal KatwTEpw,

KATA TN XPromn Tou TIPOIOVTOG, AKOUN KL av Tpapdate Tov

SLAKOTITN 0 KIYNTNPAG EVOEXETAL VA OTAPATNOEL AUTO eV

eival To MPOPANUA aAAd TO amoTeAEoHa NG Aettoupyiag

mnpootaciag.

1. ‘Otav n unéloinn oxUGg TNG MIATapiag Tou amopeVvel
TEAEWOEL, O KIVNTPAG OTAUATAEL
2V Tepintwon auty Ba Tpénel va  optioeTe
auéowg.

2. Ed&v undpxel utepdOpTIoN TOU EPYAAEIOU O KIVNTpaAg
EVOEXOMEVWG VO OTAMATNOEL XTNV TEPITITWON aUTH
arneAeuBepwote TO SAKOTIN TOU gPYaAeiou Kal
Teplopiote TNV atia g vniepdpdptwong. ‘Emnerra and
QAUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

3. Avn umnatapia urtepBeppavBel utid To PopPTO Epyaciag,
N 1oXUG TNG MIaTapiag MIopEl va oTapaTHoEL.

g QUTNV TNV TEPIMTWOT, SLOKOTITETE TNV XPNon g
uratapiag kat v adrvete va kpuwoel. ‘Emnerra ano
QUTO UIOPEITE VA TO XPNOUOTIOIOETE TIAAL.

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TI akOAoubeg

TIPOELSOTIONOELG KL TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

lMa va aropUyeTe TUXOV Slappor) TnG Kratapiag, mapaywyn

BepPUOTNTAG, EKTIOUTY) KATIVOU, EKPNEN 1} avAdAEEN, TIPETEL

va Tpeite TIG akOAoUBEeG TIPOPUAAEELG.

1. BeBawwBeite 011 dev cuocowpevovTal YPEQLD KAl OKOVN
oTn pnarapia.

O Katd v gpyacia oag Bepaiwbdeite 0TL dev EPTEL YPEQ
KaL OKOVN OTnV pratapia.

O Bepawbeite 0TI TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpPA TIOU epyAdecTe
ue autd, Sev ouoowpelovTal 0N Kratapia.

Mnv amobnkeleTe axPNOOTIOINTEG MTATAPiEG OF
onpeio ekTeBeEVO OE YPETIA KAL OKOV.

Mpwv va amoBnkeloeTe pia prarapia, amopakpUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OKOVEG TIou TuOavOV va EXOuV
KOAANOEL TTAVW TNG Kal Pnv tnv amnobnkevete padi pe
METAAAKA pePN (BideG, kapdLd, K.ATL.).

2. Mnv TpundTe TN pnatapia pe aKunea avTikeipeva omwg

Kapdd, Pnv XTUmdate pe opupi, pnv MaTdTe, TIETATE 1)

UToBAAETE O€ LoXUPOUG KPadaouoUg T pratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdavwG KATECTPAMUEVN T

TIAPAPOPPWHEVN pratapia.

Mnv Torobeteite Tn pnatapia pe Adbog tpodmo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAeKTpIKN Tpida 1 oTnv

UTTIOS0X1) TOU avVarTrpa 0Ta auToKivnTa.

Mnv xpnoworoleite Tn pmatapia ya xprion AAAn

TIEPAV NG TIPOPAETIOUEVNG.

2 e TEPIMTWOT TI0U S€V OAOKANPWVETALETITUX WG N Sladikaaia

$OPTIONG TNG MMaTapiag akOUa Kat 6Tav €xel TiepAcel o

KaBoPIOHEVOG XPOVOG ETTAVADOPTIONG, OTAHATIOTE AHECWS

oroLadnmoTe TpooTabela enavapopTiong.

8. Hpmnatapia dev mpénel va ekTiBeTal oe UPNAY) Beppokpacia
N uynAn Tmieon, OnMwg otnv TepIMTwWon ¢oupvou
MIKPOKUHATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou UPnAng rieong.

9. ATOPAKPUVETE aUEoWS amod Tn GwTld oe TepimTwon
Slappong 1 ducoopiag.

10. Mnv xpnouuortoleite o€ TIEPIPBAAAOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPIOUO.

11. Ze mepintwon Sappong g unatapiag, ducoopiag,
napaywyng  BepudInTag,  AMOXPWHATIOMOU 1
Tapapopdwong Tng, 1 O€ TIEPITTTWON TIoU TIapatneEnoei
KATL PN $uoloAoylkd Katd Tn Sldpkela TG XpPnong,
Mg emavapoptiong 1 TG arobrkeuong, adapecte
auéowg amd Tov eEomAlopd iy amnd tov PopTioTh TG
UraTapiag Kat GTARATrOTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.

N o ok~ @
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12. Mn Bubilete Vv pratapia oe uypod 1 pnv adrvete
UYPA va EI0XWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYIHWV VYPWYV, OTIWG TO VEPO, UTOPEL va TIPOKAAETEL
BAGRN Tou odnyel oe dwTIA 1} EkPnEn. AmoBnkeveTE
mv unarapia oag oe Spooepo, ENpd HEPOG, HaAKPLA
and kavola Kar eVPAekTa avtikeipgeva. Mpémel va
arnodevyovTal oL aTHOcDAPES He SLaBpwTIKA agpla.

MPOZOXH

1. Edv dlappevoel uypd amd Tn prarapia kat €ABel
oe enadn Pe TA MATIA 0ag, Unv Ta TPiYPete, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KOAA pe KaBapd vepd OMWG VeEPO
Bpuong, Kal ETIKOVWVAOTE AUECWG LE KATIOLO YLATPO.
AladopeTtika pmopel  To  Uypd va  TIPOKAAECEL
TpoBAnpatTa ota pdtia oag.

2. Ed&v dappevoel uypd oTo S€ppa 1 T pouxa odag,
EemAUveTe KaAA e kaBapd vepo, OTwg vepo Bpuong,
APECWS.

Yriapxel To evoexOUEVO va epeBIOTEL TO SEPUA 0aG.

3. Edv dlarotwoete okoupld, Sucoopia, uttepOépuavon,
ATOXPWHATIONS,  Tapapdpdwon,  Kavr  AAAeg
AVWHOAIEG KATA TN XPEron NG Hnatapiag yla mpwtn
$opd, pnv TNV XPNOWOTIONCETE, OAANA ETUOTPEYETE
TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTNA 1} TTWANTT).

MPOEIAONOIHZH

Eav éva aywyio £Evo UAIKO ToTtoBeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN

mg pratapiag WvTwv ABiou, n uprarapia evééxetal

va BPOaXUKUKAWOEL, TPoKaAwvTag o¢wtid. Katd v

arofrikeuon NG Mrarapiag Ovtwv ABiou va tnpeite

HE aoddAAela TOU KAVOVIOUOUG Tou avadépovial oTa

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv Tomobeteite aywyla Opavopara, kapdpld kat
KaAWSLa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKIVO GUpUA 0NV BrKn

arnofnkevong.
O MNa va arnogplyete TV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWMATOG, OPTWOTE TNV Mmatapia oto

epyaAeio kal torobeteiote pe aodpdAela To KAAuppa
NG Matapiag yla anobrikeuon £wg 6Tou KAAUYETE Tov
aAEPAYWYO.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd ) petadopd piag prnarapiag ovtwv ABiov, Aapete

TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMNOIHZH

Eidoromote v etalpeia petadopwv OTL Hia cuokeuaasia

TIEPLEXEL MTTaTapia LOVTWYV ABiou, EVNHEPWOTE TNV eTAlpEia

yla Vv anoedoaon 1oXvog Tng, Kal akoAoubroTe Tig odnyieq

mg etapeiag petadopwv Katd Tn Sleubetnon g

petadopdg.

O O urnatapieg Wvtwv ABiou mou umepPaivouv TNV
aroedoon oxvog twv 100 Wh Bewpouvtar otnv
Katatagn epnopeupatwy wg Emnikivéuvo doptio kat Ha
XPELAOTEITE EISIKEG SLASIKATIEG UTTOBOATG QUTOEWV.

O MNa petadpopd oT10 efwTteplkd, TPEmMeL  va
GUUHOPPWVECTE e TOUg SlEBVEIG VOUOUG Kal KAVOVES
Kal KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

Anodoon loxvog

T )wh

20ripiog 1 3yriiog apibuog

EAANvVika

NMPOGYAAZEIZ TYNAEZHE
SYZKEYHZ USB (UC18YSL3)

‘Otav gpudavioTei KATOLO apooSOkNTo TPORANUA, Uropei
va $Oapolv 1} xabouv Ta dedopéva oe pia ouokeury USB
TI0U gival cuvdedeEVN He autod To Tipoidv. Na ¢ppovtilete
ndvta va &nuoupyeite avrtiypada aocdpaAeiag Twv
Sedopévwy Tou epltAapBavovtal otn cuokeur) USB mpv
arno TN XPrion KE auto TO TIPOIdV.
MapakaAovpe AdPete umnoyn OtTL n etapeia pag Sev
PEpel Kapia amoAUTWG €ubUVn yla Tuxov dedopéva
Tou eival arnobnkevpéva oe pia ouokeur) USB ta omoia
Kataotpadouv 1) xabouv, oUTe yla oroladnrote BAGRN TTou
propei va eudavioTel oe pia ouveedep€Evn CUOKeLT).
MNPOEIAOMOIHZH
O Mpuv ané ™ xprion, eEAEYETE TO CUVOETIKO KaAwdio USB
yla Tuxov eAattwpata 1) BAGRN.
Xpnoworolwvtag €va eAaTTWHATIKO 1) dBapuévo
KaAwdlo USB prmopei va TipokAnBei exmournr) karvou iy
avadAedn.
O 'Otav 10 TPoidV Sev Xpnoluoroleital, va KAAUTITETE TN
0Upa USB pe 10 EAAOTIKO KAAUUA.
2UoowpeVon okovng KTA. otn Bupa USB pmopei va
TIPOKAAEDEL EKTIOUTTT) KATIVOU 1} AVADAEEN.
SHMEIQZH
O Mmopei va undp&el pia meplotactakn mavon Katd tnv
enavagpoption USB.
O 'Otav dgv dpoprtiletal pia ouokeun USB, adapéote
ouokeun] USB amno tov poptiot.
Av eV TO KAVETE AUTO, EVOEXETAL OXL LOVO Va eEAATTWOEL
n ddpkela {wng g pnatapiag piag ouokeung USB,
aAAG uropel emiong va odnynoel o€ ampoodoknta
atuxniuata.
O Evdéxetal va pnv eivat duvatr n GopTion oplopEVWY
ouokeuwv USB, avdAoya pe Tov TUTIO TNG CUCKEUNG.

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Ek. 1 - Ek. 16)

©) E;Ig.\r/gggprliéusvn (3 | Kouprti aAhayng
@ | Aodparela {9 | Biba
@ | Aapny ® |[Aykiotpo
@ | padiatuosEns | g | Eykom
®) | AokigaoTikn Aapma @ | Zkavsain
YrioAouro dpopTio
® | EAaoTiko karmakt unarapiag
Auxvia €vdelEng
Eﬁgjﬁﬁ(ﬁ?{ggﬁg ms 19 | OBovn evdeiEewv
® | MAeupkn Aapn @) | NepiBAnpa
© [ Znuadi tpunaviov @) | Megdpevo MARKTPO
{0 | Aiokog GUUTIAEKTN @ | EAAOTIKO KAAUpPUA
4 | Tprywviko onuasdt 2 | ©@Upa USB
1 | Znuadi odvpag ) | Kahwéio USB
ZYMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ouvpBoAa TOU
XPNoHoTIoloUVTaAL 0TO UnXAavnua. Bepaiwdeite o1t
KATAVOEITE TN onpacia Toug Tpv T Xprion.
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EAAnVika

DS14DBL2/ DS18DBL2:
Aparnavokatodpido pmnarapiag
DV14DBL2/DV18DBL2:
KpouoTikéd Spamnavokatodfido pnatapiog

To untdAotro poptio TG prnatapiag BpiokeTal
oTn péon.

AlaBdlete OAeQG TIG TIPOELSOTIONOELG
aopaleiag kat OAeg TG 0dnyieg.

@[t

Moévo yia Tig Xwpeg g EE

Mnv meTdte Ta NAEKTPIKA Epyaleia oTov KASo
OLKLOKWYV ATIOPPIUHATWV!

Zuudwva pe tnv Evpwraikr Odnyia 2002/
96/EK Tiepl NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEVUWYV Kal TNV £pApHOoyN TNG TNV EBVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIa TIOU EXOUV
dTacel 0To TEAOG TNG (WG TOUG TIPEMEL va
OUAAEYoVTaL EEXWPLOTA KAl Va eToTpEPovTal
YL QVAKUKAWON HE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO
TePIBAAAOV.

=

To untdAotro poptio TNG pratapiag eivat
OPKETO.

Mpoeidotoinon

JUVEXEQ PEVMA

Vv OvopaoTikn Tdon

Ng | Taxumnra Xwpig ¢optio

min-1 | TaAAGvTwon ava AemTo

TaxutnTa Kpouong

Ls XaunAr taxutnta

Hs | YYnAn taxvtnta

ToURAO

ZUAo

MétaAAo

Mnxavikr) Bida

ZuAoBida

XwpnTKOTNTA OPIKTIPA TPUTIAVIOU

Bdpog
(Zupdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2003)

@ 7|i§0Q¢

AT | Awatpnon

KpouoTtikd tputdvi

Evepyoroinon

Armevepyoroinon

AmoouvsEoTe TNV unartapia

AM\ayn TaxutnTag mepLlotpodng — YYnAn
TayxuTnTa

AAAayn TaxUtnTag mePLoTPodN§ — XapnAn
Taxutnta

Ae€l6oTpodn eploTpodn

AplotepdoTpodn TEPLOTPODN

To urntdAotro doptio TnG prartapiag eivat
oxedov adelo. Emavadoprtiote TNV pnatapia to
OUVTOUOTEPO Suvato

g Si@PrF@®o=T

Q> |8

Amayopeupévn evépyela

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektdg amd v Kupla povada (1 povdada), n cuckeuvacia
TIEPLEXEL TA EEAPTUATA TTIOU avapEPOVTaL OTNV OeAISa 267.
Ta Paowd €EapTripaTa UMOKEWTAL O aAAAyn Xwpiq
TpoeLdomoinon.

E®PAPMOIE=

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Bidwpa kat agaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAGRLOWV,
BLOWV AUTOKOXALOTOUNONG K.ATL.

O Aiatpnon dladopwVv HETAAAWY

O Aiatpnon dladopwv EVAWV

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Aidtpnon TouBAOU Kal TOHEVTOALBOU, K.ATL.

O Bidwpa kat adaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAORLOWV,
BLOWV AUTOKOXALOTOUNGNG K.ATT.

O Aidtpnon diadpdpwv LETAAA WY

O Awatpnon dladopwv EVAWV

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU PNXAvAaTog epdavidovtal
otov lMivaka otnv oeAida 267.

ZHMEIQZH
EEaitiaq TOU OUVEXIZOPEVOU TIPOYPAUMATOS €PELVAG
kat avamntugng g HiIKOKI, Ta TeXVvikd XapakTnploTIKAa
TIOU avadEpovtal €6W UMOPOUV va aAAAEouv Xwpig
TIPONYOUHEVT gldoTToNoM.

®OPTIZH

MNpwv XpnolpOﬂOlﬂoSTS T0 nAekTplkd epyaleio, poptiote

NV Pnatapia wg akoAoubwg.

1. ZuvbéoTe TO KAAWSIO PEVUATOG TOU OPTIOTH
oTnVv vrodoxn.
‘OTav ouvdéeTe To BUCKA TOU POPTIOTY) OTNV UTIOSOXT,
N SOKIaoTIKN Adura Ba avaBoofrivel pe KOKKIVO (o€
Slaotrpata 18eUTEPOAETTOU).

2. TomoBeTnoTE TNV pUnarapia 6to ¢opTIoTN.
TortoBetoTE pE AoPAAELN TNV UMATAPIa 0TO GOPTIOTN
onwg ¢aivetal oty Ek. 2.

<UC18YFSL>

3. ®option
‘Otav elodyete NV pnatapia oto ¢opTioTh, Ba apxioet
N pOPTION Kat N SOKIPACTIKY) AduTa Ba avAaBel ouvexws
HE KOKKIVO XPWHAL.
‘Otav n pnatapia eoptioTel TMANPWS, N SOKIUACTIKY
Adura 6a avaBoopfrvel pe kOKKvo. (pe diaAgippara 1
SeutepoAémntov) (BAEne Mivakag 1)

@ 'Evdelfn SOKIMAOTIKAG Adumag
O evdeifelg ™G SoKWaAoTIKNG Adurag Ba sivat omwg
eudavidovtat otov Mivaka 1, olvpdwva pe TV
KataoTaon Tou $OopTIoTH 1 TG enMavapopTI{OUEVNS
uratapiag.
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EAANvVika

Mivakag 1
Evdeitelg dokipaoTikng Adurmag
Avapel yla 0,5 deutepoAertta. Aev avapet
. . yia 0,5 deutepoAerta. (kAewotd yia 0,5
Mpwv ™ dopTion | AvaBoaoBrivel BEUTEPOAETTTQ)
] ] ]
Kata ) ¢option | Avapel AvaBeL ouvexuws
Avapel yla 0,5 deutepoAertta. Aev avapet
OAoKATNpwon . yia 0,5 deutepoAerta. (kAewotd yia 0,5
. | dopTIONG Avaooprvet SeutepoAemTa)
AoKIHaoTIKA I |
Adura -
(kOKKLVN) YriepOEppavon
AvdBet yla 1 deutepdAerta. Aev avapel uratapiag. Mn
Avayovn AvaBooprivet yla 0,5 deutepoAerta. (kAelotd yua 0,5 Suvardtnta poptiong.
umepBépuavong n SeuTtepOAETTTA) (H ¢option Ba
| | Eekvnoel étav n
uratapia KPUWOoeL)
Avapel yla 0,1 deutepoierta. Aev avapet AUGA .
Ddoption T . yla 0,1 deutepoAernta. (KAeloTo ya 0,1 UGAELTOUpYIA oMV
aduvarn PEHOTIAICEL  §eyreponertta) 5)202?‘?[9 noto
EEEEEEEEEEENR priom

® Avagdopikd pe TIq Beppokpacieg kat To xpdvo poptiong MPOZOXH
g prartapiag. O Ed&vnunatapia exel poptioTei 600 eival {eaTr) AOYw TOU
OL Beppokpacieq kaL 0 xpovog Poéptiong Ba eivat 6Twg OTL €Xel eKTEDEL yla peydio dldotnua o €va HEPOG He
eudaviovrtal otov Nivaka 2 dueon enaodn pe To dwg Tou NAoU 1 Adyw Tpdodatng
XpNong NG pmarapiag, n SOKIUACTIKY) AQUIA TOU

Mivakag 2 dopToTr) avdpel yia 1 deutepoAertto, dev avaBetl ya

- 0,5 deutepoAemTa (KAEOTO yia 0,5 SeutepoAerta). e

) PoprioTig UC18YFSL {La TETOIA TIEPITTTWON, AdAOTE MPWTA TNV Uratapia va
Mrnatapia KPUWOEL kat VoTePa EeKVroTe va TNV $opTileTe.

Tdon popTiong \% 14,4-18 O 'OTuanOKLuangKr'] Adur[q avapoofrvel(oe 'élaorf]uam

Ba A6 05 0,2 éeu"rspoixerrrwv), e)\sy";:'rs Kat adalp€oTe TUXOV

Aapog KIAA ] E€va owpata otnv umodoxr ouvdeong Tou GoPTIoTN

pratapiag. Av dev urtapyouv E€va cwuarta, eivat eavo
N prnatapia 1) o $opTioTng va €xouv BAABN. Mnyaivete
. . Ta 0To MANnotEotepo KEvtpo EEummpetnong.
Xgovc;ngag pTT(;or]q VI?I;](;’ ia O Emneldr) 0 eEVOWHATWHEVOG UKPOUTIOAOYLOTNG XPELAETAL
)K(a'r%nn o 02 Lmq(grou go"%) mepinou 3 SeutepOAemta yla va emPefawoest OTL
poceyyon S n unatapia Tou dopTieTal e Tov PoPTIOTH EXEL

OgpUOoKPATieq OTIG OTIoiEG N

uratapia propei va poptioTei 0°C-50°C

1,5 Ah AgTL 22 apalpedel, TEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 3 SeUTEPOAETTA
2,0 Ah Aett. 30 TIPWV VO TNV €I0GYETE €K VEOU YylO VO OUVEXIOETE TN
2,5Ah AeTt. 35 $poption. Av n unatapia eloayBei ek véou péoa oe 3
3,0 Ah et 45 SEUTEPOAETTTA, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEL CWOTA.

4,0 Ah Aett. 60 O Ed&v n dokipaoTiki Adumna Sev avaBoofrvel pe KOKKIVO

5,0 Ah Aett. 75 (kGBEe SEUTEPOAETTTO) AKOUN KL AV TO KAAWSIO POPTLOTY

Ao1BUG V GTOIXEIWY ouvdEéeTal Pe TO pPevpa, Seixvel OTL TO KUKAWHQA
wg(lzrléquiaréu OTolxetwv g 4-10 TipooTaciag Tou PopTIoTH EVEEXETAL VA EVEPYOTIOMBEL.
Adalpeate TO KAAWSIO 1) BUopa amod To PEVUA KAl OTNV

SHMEIQZH ouvéxela ouvdeoTe To Eava petd amd 30 deutepdAenta

mepinouv. Edv mapoAautd n SOKWaoTIKn Aduma Sev
avaBoofrioel  HE  KOKKWVO (KABE SeuTepOAETTTO),
HeTapEPETE TOV POPTIOTN o€ Karolo E§ouciodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tng HIKOKI.

<UC18YSL3>

6. ®option
‘Otav TtomoBeteite TV uratapia otov ¢optioTt, N
Auxvia evéelgng $poptiong Ba avaBoofrivel oe PTIAE
XPWHA.

O xpovog hopTIoNG eVEEXETAL Va SlapEpeL avaAoya e
™ BepUoKpacia Kat TNV TAon TG TmMyng PEVHATOG.
MNPOZOXH

Edav o popTioTrig pratapiag XPnoLoToLeTal CUVEXWS,
B6a unepBepuavOei kal evOEXOUEVWG VA TIPOKAAEDEL
kartowa BAAPN. ‘Otav oAokAnpweel n dodption, adriote
ToV PopTIoTN va ekoupaoTei yla 15 Aemtd pHexpL TNV
€MONEVN POPTION.

4. ATMOOUVSECTE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU POPTICTN

amo tnv vrodoxn.

‘Otav n pnatapia poptioTei MANPWG, N Auxvia EvoelEng
$optiong Oa avayer oe TPACIVO Xpwpa. (BAéme

5. Kpatijote tov ¢optioT) otabepda kat tpapnire Mivakag 3)
™V pnarapia. b o .
SHMEIQZH (1) 'Evéeign Auxviag €vdelEng poptiong

BeBawwBeite 6TL EXETE APaIPETEL TNV UrtaTapia anod Tov
$OoPTIOTN TPV TNV XPrion Kal TNV cuveéxela Gpulate
TNV KATAAANAQ.
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Ot eveifelg TG Auxviag €voelEng popTiong Ba eival
onwg epdavidovrat otov Nivaka 3, cuudwva pe v
Kataotaon Tou GopTioTh) 1} TNG enavadpopti{duevng
uratapiag.



EAAnVika

Nivakag 3
Evéeifelg g Auxviag Evéelgng poptiong
Avapel yla 0,5 deutepoAertta. Aev
Mpw ™mv AvaBooprivel avdpet yia 0,5 deutepdAenta. (KAEWOTO | Zuvdedeévo otnv Tmyn
Poption (KOKKINO)  yia 0,5 deutepoAerta) TpOdodoaiag
] ] ]
Avapel ya 0,5 deutepdAernta. Aev
Avafoofrivel avdpel yia 1 deutepdAertto. XwpntikdtnTa pnarapiag
(MMAE) (amevepyoromnuévo yla 1 deutepoAertto) | Atydtepn amd 50%
I I
Katd v AvdBel yla 1 deutepdAemta. Aev avdpel
$option AvaBoofrvel yia 0,5 deutepdAermta. (KAEOTO y1a 0,5 | XwpnTikotnTa pratrapiag
(MNAE) SeutepoAerta) Atyotepn anod 80%
Avxvia | ]
;\gés;fnq Avapel AvdBel ouvexwg Xwpntikdtnta prnarapiag
(KgKf(’P,\fo / (MMAE) I | 1< 0ICCGTEPT a0 80%
MMAE / Avdel ouvexws
MPAZINO / OMokAnpwon | AvaBel ]
MQB) PodpTIONg (MPAZINO)  (Zuvexng nxog BouPntr: mepirou 6
SeutepoAerta)
Avapévetat AvdBet yia 0,3 deutepdAemnta. Agv YriepOEppavon pratapiag.
uTepBEP Avafooprivel avdpet yua 0,3 deutepdAemnta. (kAelotd | Mn Suvatrdtnta dpodptiong. (H
uavon (KOKKINO)  yia 0,3 deutepoAerta) $dption Ba Eekivrioel 6TAV N
uratapiag [ . | . UIaTapia KPUWoeL)
Avapel yla 0,1 deutepoAertta. Aev
avdpet yia 0,1 deutepoAermta. (KAEOTO
doption TpepotaiCel  yla 0,1 SeutepoAerta) AuoAetToupyia otnv
aduvartn (MQB) uratapia r) oto ¢opTIoTH
(Awakorttopevog 1xog BoupnTn: mepirnou
2 deutepoAerta)

(2) Avagopikd pe TIq Beppokpacieg Kat To Xpovo popTiong TG enavadopTIi{OUEVNG Hratapiag
OL BeppoKpasieq Kal 0 Xpovog dpodpTiong Ba eivat omwg epdpavidovral otov Mivaka 2.

Nivakag 2
Mratapla ®oprioTig UC18YSL3
Taon $poptiong \ 14,4 18
Turog pnatapiag Li-ion
©OgPUOKPATIES OTIG OTIOIEG 1) UITATAPIA MTTOPEL 10°C —50°C

va poptioTel

Xpdvog poépTIoNG yila TNV XwenTkdTNnTa TG

uratapiag, Katd mpoogyylon (Ztoug 20°C)

1,3 Ah AeTL. 15 (4 oToIXEIWV)
1,5Ah AeTt. 15 (4 oToLXEIWV)
2,0 Ah AeTt. 20 (4 oToleiwv)
2,5 Ah AETL. 25 (4 oToleiwv)
3,0 Ah ATt 20 (8 oToweiwv)
4,0 Ah AeTt. 26 (8 oTolxeiwv)
5,0 Ah AeTL 32 (8 otolxeiwv)
6,0 Ah AETL. 38 (8 otoixeiwv)

15 (5 otoeiwv
15 (5 otoeiwv
20 (5 oTolxeiwv,
25 (5 oToleiwv
20 (10 oTotkeiwV)
26 (10 oTotkeiwv)
32 (10 oToleiwv)
38 (10 oToleiwv)

ZHMEIQZH

ZXETIKA PE TNV NAEKTPIKI] EKKEVWOT OE TIEPITITWON

O xpdvog HOpTIoNG EVEEXETAL Va SladpEpeL avaloya e
™ Beppokpacia Tou MePBAAAOVTOG Kal TNV TAoN NG
TINYNG PEVHATOG.

VEWV UIATAPLWV KATL.

7. AMOOUVOEGCTE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU POPTICTN
ano Tnv vrodoxn.
8. Kpartrjote Tov popTioT otabepd kat Tpapni&re

urarapia.
ZHMEIQZH

BeBawbeite 6TL €xeTe adalpéoel TNV pratapia and tov
$opTIOTA TPV TNV XPNON KAl OTNV ouvéxela Pulagte
TNV KATAAANAQ.
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Ed000V N ECWTEPIKT XNKT) OUCIA TWV VEWV UITATAPLLV
KAl TWV UIATAPUDV TIOU €V €X0UV XPNotoTomOei yia
HeyAAo Xpovikd Sldotnua dev Spactrnploroleital, n
NAEKTPIKY) EKKEVWOT) UTIOPEL Va gival XaunAr otav Tig
XPNOWOTIOIEITE Yo TIPWTN Kai devTepn ¢opd. Autd
arnoTeAei Mpoowpvd PavopeVo, Kal 0 GUOLOAOYIKOG
XPOvog Tou amatteitat yla v enavadoption 6a
AMOKATACTAOEL JE TNV €MAVAPOPTION TWV UIATAPLWY
2 -3 ¢popeg.




EAANvVika

Mg va kavete TIG pmarapieq va amodidouv yua | | PopTion piag cuokeurg USB aro pa 14-a | o271
TIEPLOCOTEPO XPOVO. NAEKTPIKY TIpida
: : ’ Doption piag ouokeung USB kat Tng N
(1) SE‘II'[TC::\;\%’C];(.)F)TIGTS T umatapieq TPV €§aviAnouv LMaTapIGS aTtb 1o NAEKTRLKH Tpida 14-b 271
Otav VIHOoETE 0TI N 10XUG TOU EpYAAEioV yiveTal T | Mg va emavadopTIOETE Tr GUCKEUN 15 o071
aduvapn, oTapatioTe TN XPErion Tou gpyaAgiov kat | ysB
€MAvVapoPTIoTE TNV pratapia tou. Av cuvexioete va - - -
XPNOWOTOLEITE TO €pyaAeio Kal va eKkevveTe To | KATd mv odokAnpwon me poptiong 16 271
NAEKTPIKG PEVA, 1 MITATapia propei va madet npid kat | TS ouokeung USB
n Slapkela {wng NG va PelwdE. Eruhoyr eEapTnUATWY _ 272
enavapopTion o UPNAEQ

(2) Anogpevyete
Beppuokpacies.
Mia enavadopTi(opevn upmatapia propel va eivat
Ceot auéowg Peta Tn xprion. Edv avti n pnatapia
EMAVAPOPTIOTEL AUECWG PETA TN XPNOT, N ECWTEPLKY
XNUIKN oucia Ba ¢Bapei kat n ddpkela {wng ™S
pratapiag 6a pewbel. Adpriote Tnv pmnatapia Kot
doptioTe TNV Aol EXEL KPUWOEL Yia Aiyo.

MNPOZOXH

O Ed&vnunatapia €xel popTioTei 600 eival {eaTr) AOYw TOu
OTL €xel eKTEDEL yla peydio Sldotnua o €va HEPOG He
dpeon enaodn e To dwg Tou Ao 1) Adyw Tpdodatng
Xprong tng uratapiag, n Avxvia €véelgng eopTiong
Tou PpopTioT avapel yia 0,3 SeutepoAerta, dev avapel
yua 0,3 deutepoAenta (KAeOTO yia 0,3 deutepdAemta).
2€ [Ia TETOLA TIEPITTTWOT, adrioTe TIPWTA TNV Pratapia
Va KPUWOEL KAl VoTePA EEKIVIIOTE va TNV popTileTe.

O 'Otav n Auxvia €vdelgng poptiong TpepooPrvel (oe
Slaotnuata 0,2 SeutepoAEmTwy), €AEyETE yla TNV
Tapouasia EEVwV AVTIKELEVWY OTNV UTTIOS0XT) oUVSEONG
TOU POPTIOTN MIaATaPiag Kat av uttdpxouv apalpéote
Ta. Av dev umidpxouv &gva avtikeipeva, sival ubavé n
pratapia 1) o GopTIoTrG va SucAettoupyouv. Mnyaivete
T OTO TANOlEoTePO Kévtpo ESurmpémong.

O Emneldr| 0 evowHATWHEVOS HIKPOUTIOAOYIOTNG XPELAZETaL
mnepinmou 3 SeutepdAenta ya va empeBaiwoel OTL
n unatapia mouv ¢optifetar pe tov UC18YSL3 exel
apalpedel, TIEPEVETE TOUAAXIOTOV 3 SEUTEPOAETITA
TIPLV VA TNV ELOAYETE €K VEOU YIO VO CUVEXIOETE TNV
Ppoption. Av n pnatapia eloaxdei ek veou péoa oe 3
SeuTeEPOAETITA, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEL CWOTA.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

mv

Evepyela Ewéva | ZeAida
Adaipeon Kat TOTIoBETN oM TG patapiag 1 268
Ddoption 2 268
Eykataotaon / Adaipeon g mAdylag Aapig | 3-a 268
PUBIoN TG portg oVoPIENG 4 268
EmAoyr Tng B€ong Tou Tpumaviov 5 269
EmuAoyn g 6€ong kpovong 6 269
ANayn Tng TaxUTnTag TIEPLoTPOdNS 7 269
Adaipeon kaL oTEPEWAT) TOU AYKLOTPOU 8 269
‘Evéelgn evaropeivouoag uratapiag 9 269
Ilp,;cslqc )(Lpglgnq NG EVOEIKTIKNG 10 270
Ztep€won Tng Aemtidag 11 270
ﬁ\é;lg;ggg]l gr]q katevbuvong 12 270
Aettoupyia SlakoTTN 13 270

EAErXOZz ANTIAPAZTIKHZ AYNAMHZ

AuTO TO TIPOIOV SLABETEL EAEYXO AVTIOPAOTIKNG duvaung
(RFC) ywa va pewbei o kivduvog ouoTpodng Twv
Bpaxovwy Tou XelpLoTr 0Tav To idlo To epyaAeio TvaxTel
Eadvika katda t Sldpkela TNG AELToupyiag.

‘Otav n Aemida tou epyaAeiov umneppopTwbel Eadvikd,
TO 1610 TO epyaleio iowg enmpedoel T SUvaun TOU HOTEP
Kat va meplotpadel mpog TNV avtibetn katevBuvon g
TIEPLOTPOPNIG TOU HOTEP, YEYOVOG TIOU UTTOPEL VA 0NYNoEL
o€ TPAUMATIONO. (Eik. 17)

‘Otav evowpatwpéVo oUOTNHA EAEYXOU TOU €pyaAeiou
evTomidel pa avTidpaoTikhy dUvaun, oTapatdel TV LoxU
€EOS0U TOU KIVNTPA TPV TPAVTAXTEL OAOKANPO TO
€PYAAEIO yla VA HELWOEL TN CUCTPODT] TWV BPAXIOVWY TOU
XEPLOTH.

‘Otav n Aeltoupyia autr evepyoTioleiTal, UTTOSEIKVUETAL
arnoé 1o 0Tl N Auxvia LED 6a apyioet va avaBooprvet (0,1
SeutepoAerto avaBel/ofnotn ya 0,5 SeuTEPOAETTO) EVW
TpaBLETAL O SLAKOTITNG.
(Avatpé€te omnv evétnTa
Avyxviag LED»)

Qotoéoo, kabwg 1N Aettoupyia evdExetar va  pnv
gvepyotoindei avaAloya pe To TEPBAAAOV 1) TIG CUVONKES
Katda Tn Slapkela NG Aettoupyiag, va TPOCEXETE WOTE Va
armodUYETE TUXOV ATTOTONN UTEPPOPTWOT TNG AeTtidAG TOU
€PYAAEIOU KATA TOV XELPLOUO TOU EPYAAEioU.

«[poeldomomnTika  onpata

® [Baveg attieq Eadvikng urtepdopTwong

1) Ewoxwpnon g AEMidag Tou EPYAAEIOU HECA OTO UAIKO

(@ Mpbdokpouon oe KAPPLA, METAAAIKA 1} GAAQ OKANPA
avTikeipeva

@ Epyaoieg pe OXAEUOT 1) UTIEPBOAIKT] THiEOT KATL.

Emiong, AAAeq autieq TIOU TIEPIEXOUV OTIOLOVONTIOTE

ouvduaouo amno ta rpoavadepOEvTa.

® Otav €xel evepyoromnBel 0 €AEYX0G QAVTISPAOTIKNG
Suvaung (RFC)
‘Otav evepyoroindei To RFC kat oTapatnoel To JOTEP,
ATIEVEPYOTIOOTE TOV SLOKOTITN TOU €PYaAgiou Kat
eEaAeiPte TNV attia TNG uepdOPTWONG TPV ATd TN
OUVEXLOM TNG AELTOUPYIAG.

OL Bpayioveg
ouoTtpEdovTal
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EAAnVika

MPOEIAOIMNOIHTIKA ZHMATA
AYXNIAZ LED (Eik. 18)

AuTO TO TIPOIOV SLaBETEL ASITOUPYIES TIOU £XOUV OXESLAOTEL
yla v TipooTacia Tou epyaleiou Kabwg Kal TNng pratapiag.
‘Otav 0 S1aKkoTTTNG TPAPRNXTEL, av oL AerToupyieg ipootaciag
gvepyortoinBolv katd Ttn Slapkela Tng Aettoupyiag, n
Auxvia LED 6a apxioel va avapooBrivel 6Tiwg meptypadeTal
otov Mivaka 5. Otav evepyoronbei omoladnmote arnod
AELTOUPYia TPOOTAGIAG, ATIOUAKPUVETE AUECWG TO SAXTUAO
0aG ano Tov SLAKOTITN Kal aKoAouOnoTe TIG 0dnyieg Tou
nieptypddovtal oTn SLopOwWTIKN EVEPYELD.

Ew.18

Nivakag 5

Aettoupyia MNpootaoiag ‘Evdelgn Avxviag LED

AopBbwTikn) Evépyela

MNpooTtacia ano

Yrneppoptwon AetToupyia.
Avappévn 0,1 SeutepdAertro/opnot 0,5 | EEoudetepwote my artia g
SEUTEPOAETTTO unepPOPTWONG.
u u u u u E&oudetepwote TNV attia g

, . utieppOpTWONG.

AES\%’;)}%E AvtibpaoTikig ‘Otav xewpileoTe 1o epyaleio, va kpatdte To

Av 1 Aettoupyia pe To KouuTti aAAayng €xeL
puButotei oto HIGH (YWHAO), pubpiote
™ oto LOW (XAMHAO) kat ouveyioTte T

egpyaAieio oTabepd yla va giote oiyoupol 6Tl
Sev Tvadetal.

Mpootacia arod YrnepBoAwkn SEUTEPONETITO

Avappévn 0,5 deutepdAento/opnotn 0,5
Aropoption — — | 50VOTS.

DoptioTe TNV Pnatapia To CUVTOUOTEPO

Mpootacia Ogppokpaciag | SeutepOAeNTO
| | |

Avappévn 0,3 SeutepoAerto/opnot 0,3

AdnioTe TO EpyaAeio kal Tnv pnatapia yia va
KPUWOEL KAAQ.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1. ‘EAeyxog epyaAeiov
Emedry pe ™ xpnon, TOo epyaieio Ba yivetau
AlydTtepo  kKopTEPO, YEYOVOG TOU Ba PEWWOEL TNV
AMOTEAEOMATIKOTNTA  TOU KAl Ba  TIPOKAAEDEL
evdEXOUEVN KOKT) AglToupyia Tou KIvnTrpa, akovioTe 1)
QVTIKATAOTNOTE TO EPYAAEIO OTAV TIApATNProETE HBoPA.
2. 'EAeyX0G TWV BISWV OTEPEWONG
Na eAeyxete TAKTIKA OAeg TIG PBideg oTepEwoNG Kal
va Bepawbeite OTL €xouv odiEel KaAd. Ze TiepIMTTWON
mou kdmowa Bida eivar xaAapr, odifre v aueoa.
AladpopeTikd propei va ipokuYel coBapog Kivouvog.
3. Zuvtnipnon Tou Kvntnpa
H mepteAEn g povadag KivnTrpa anoteAei TV «Bacikn
Aertoupyia» Tou NAeKTpIKoU epyaAeiou. Na ppovTilete
£TOL WOTE N TIEPLEAEN va UV vdioTatal BAABeg kavn va
AEpWVETAL HE AGSLT) Va BPEXETAL UE VEPO.
4. KaBaplopog TOU EEWTEPLKOU

ZHMEIQZH

Anobrikeuon Mnataplwv 16vtwv Abiou.

BeBawbeite 6Tl oL pnarapieq Wvtwv ABiouv eival
TIANPWS GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVCETE.

Tuxov mapatetapevn amobrikeuon (3 pnveg n
TIapandvw) UMatapuv Je XapnAod ¢optio uropei va
€XEL WG ATIOTEAECHA TNV UTIORABUION NG anddoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIIKA Tov Xpovo Xpriong Tng
pratapiag r) KabloTWVTAg TI§ Pratapieg avikaveg otnv
KATAKPATNOoM dopTiou.

Q01600, 0 ONUAVTIKA PEWMEVOG XPOVOG XProng NG
uratapiag Uropei va avaktndei Ye TV EMAavaAnTITik
$oOpTION KAl XPNON TWV UIATapIwV SUo €wg TIEVTE
Popeg.

Edv o xpdvog xpnong g pratapiaq eival eEalpetikd
GUVTONOG TIAPA TNV EMAVEIANUUEVN GOPTION KaL XProm,
eEeTAOTE TIQ UMaTAPIES.

'OTav T0 NAEKTPIKO ePYaAeio eival Aepwpévo, va to MPOZOXH

OKOUTTI{ETE e €va HOAOKO OTEYVO Tavi 1) e €va Tavi
HOUCKEUEVO OE oamouvovepo. Mn xpnowuoroleite
StaAvpara yAwpivng, Bevdivn 1) SIOAUTIKO XPWHATOG,
YO VA YNV KAaTaotpadpouv Ta MAACTIKA HEPN.
5. Amoénkeuvon

ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO £PYAAEI0 O XWPO OTIOU N
Beppokpacia eivatl pikpotepn anod 40 °C kat pakpld ano
mv ipdoBaon madiwv. 130

Katd Tov €Aeyxo Kal TN OUVTNPENON TWV NAEKTPIKWY
£PYAAEiWV, 0L KAVOVEG A0PAAEIAG KAt OL KAVOVIOHOL TIOU
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.



InpavTikny €1domoinon yia TI§ umatapieg ota
nAektpika epyaAeia tng HiKOKI xwpig kaAwdio

Na xpnouoroleite MAvTa Kamola arno TG KaBOoPLoPEVES
YVroleg unatapieg. Agv UMopoupe va gyyundoupe yla
™V QoPAAEId KAl TNV Am6d00T TOU NAEKTPIKOU Hag
gpyaAeiov Otav XPNOIWOTOLEITE Urtatapieg Tou €ival
SlaQOPETIKEG amO AUTEG TIOU €XOUV KABOPIOTEL arod
€udg, N 6tav N urarapia eival arnoouvappOAOYNHEVN
1 Tpororompevn  (AGyw = AmoouvappoAdynong  n
QAVTIKATAOTAONG OTOIKEIWV I} AAAWV ECWTEPIKWYV LEPWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools ocUpgpwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EIBIKO KAVOVIOUO NG Xwpeag. H
Tiapovoa eyyunon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NIEG AOYW
KOKTG XProNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1) HUCLOAOYIKNG HOOPAg.
2e TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amnocuvappoAoynoete padi pe 1o
MNIZTOMOIHTIKO EIMMYHZHZ 1o omoio Bpioketal oTo TEAOG
TWV gV Adyw odnyuwv Xewpopou, oe EEouoiodotnuévo
Kévtpo E§urnpeong g HiKOKI.

MAnpodopieg TOU aPopoUV TOV EKTMEUTIOUEVO
06pupo kat Tn 6vnon

O1 Tpég petprinkav ocvpdpwva pe 1o EN60745 kau
Bpednkav cupdwveg pe to ISO 4871.

MetpnBeioa oTadUN NXNTIKNG loxvog A:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
MeTtpnOeioa oTabun nxNTIKNAgG mieong A:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
ABepatotnta K: 3 dB (A).

DopATE TIPOCTATEVUTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TWeG Sdvnong  (Stavuopatikd  abpolopa
TpLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopifovtal cuudwva Ye TO
npdTutio EN60745

AwdTpnon oe pEtairo:
Tipn ekrtoprng 56vnong @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
ApeBadtnta K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

KpouoTikn S1atpnon oe ToEVTO:

Tir) exmrourmg 56vnong @n, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

ABepatotnta K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

H eyKeKPUEVT CUVOAIKT) TIUN TWV SoVoewV €xeL HETPNOEL

oUudwva pe pia otabepr| PEBOSO EAEYXOU Kal UTOpel va

XPNOOTIOMOEi yla TN oUYKPLoT VOGS EPYAAEIOU PE KATIOWO

aAlo.

Mrmopei emiong va Xpnowlomomeeil o pia TIPOKATAPKTIKY

eKTiunon €kBeong.

MNPOEIAOMOIHZH

O H ekmopurr) dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKA XPriom Tou
epyaAeiov propel va SladEpPeL amod TNV €YKEKPLUEVN
OUVOAIKT] TIUr Kat va eEapTdTal anod Toug TPOToug Je
TOUG OTIOIOUG XPTOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

EAANvVika

O Kabopiote péTpa acdpaieiag yla tnv mpootacia Tou
Xeplotn Tou Baciovral o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aappavovtag
urtdyn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AELTOUPYIag OTwG ToV
XPOVO TIOU TO €PYAAEIO €ival KAELOTO Kal TO SdoTnua
OTou  eival 0 avevepyd €KTOG amd Tov XpOvo NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

EEatiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAMHATOG €PEVVAG
kat avamrtugng g HIKOKI, ta Texvikd XapaktnploTtika
Tou avadepovtal €5w MMOPOUV va aAAA&ouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN eL60TT0INO.
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EAAnVika
EMIAYZH MPOBAHMATQN

XPNOLOTIONOTE TIG ETIOEWPNOELG TOU TIAPAKATW TIVAKA €AV TO EpYAAEio Sev Aettoupyel pucloAoyikd. Edv Ta mapakatw
Sev ETIIAUOLV TO TIPOBANUA, ETIKOVWVNAOTE E TNV AVTLIIPOOWTIO 0aG 1) HE TO EEO0UCLOS0TNHEVO KEVTPO €EUTNPETNONG
g HiIKOKI.

ZUUTTTWHA

Méavn artia

Armokataotaon

To gpyaAeio dev Aettoupyei

Aev unidpyel evartopévouoa Loy TNV
uratapia

dopTioTe TNV pnatapia.

H pratapia dev €xel TormobetnOei owoTd.

ZrpwETe TNV Pratapia HEXPL VA OKOUOTEL
€Va KAK.

To epyaleio otapdtnoe
Eadpvika

To epyaleio unepdopTwonKe

‘Exel evepyoroinbei o EAeyx0q
avTISPaoTIKNG SUvaung

E€oudetepwote v attia g
untepdépTWONG.

Avatpé€te otnv evétnTa «EAeyxog
AVTIOPACTIKAG SUVAUNG».

H prnatapia } To epyaAeio €xel
urepBeppavOei

Adr\oTe To gpyaleio Kal TNV prarapia yia
Vva KPUWwoel KaAd.

Ol Aertideq epyaheiov
-8ev pmopouv va
TpooaptnOouV
-iepTouV

To oXNHa TOU TUAMATOG TIPOCAPTNONG SeV
Tapladet

H Siapetpog cUoPIENG Tou odLyKTpa
XWpPIg kAeLSI ivat 1,5 mm €wg 13 mm.
Xpnolorotrote pia Aemida mou va
BpiokeTal evidg Tou KABOPLOPEVOU EUPOUG.

To KAeidwpa Tou oPLyKTrpa Xwpiq KAeLd
éxel pOapel

Emukowvwvnote pe éva EEouciodotnuévo
Kévtpo E§urmpémong g HIKOKI kat
KOVOVIOTE TNV AVTIKATACTAOT) TOU TIAALOU
obLyKTPa XWPIG KAELSL pE €vav VEo.

O Sdiakomng dev uropei va
TPapnyTel

To KoupuTti ETIAOYNG TIPOG TA EUTIPOG/TIIOW
eival TormoBeTNUEVO PEXPL TN HEON

MatmoTe To KOUWTT KaAA oTn B€om Tou ya
NV embupnTr KatevBuvon MePLoTPODNG.

H kedaAn g Bidag
YALOTPA 1 ival xahapr.

O apiBuog Aetidag dev Taplddel pe 1o
Héyebog g Bidag

ToroBeTAOTE Wi KATAAANAN AeTtida.

H Aemida exel pOapel

AvTiKataoTroTe pe pia véa Aemida.

Ol omég Sev Slavoiyovtal
OMaAd.

To TpuntavL €xel pOapel

AVTIKATAOTNOTE e €va Kavoupylo.

H tayvtnra neplotpodnq dev givat
KATAAANAN

PuBpiote tnVv Tayxvtnta neplotpodng
(YWHAH/XAMHAH) wote va taplddel pe to
UAIKO TIpog SLdtpnon.

To TpuTAVL eploTpEDETAL avTioTpoda

AMGETE o€ TIEPLOTPODT TIPOG TA EUMPOG.

H Adura évéelgng
PopTIoNG avapooPrivel
YPriyopa o€ Hop XpuwHa,
Katn ¢popTion g
uratapiag dev Eekva.

H prnatapia dev €xel elcaxei MANpwS.

ToroBeTOTE KAAA TNV Uratapia.

Yriapyet §€vo UAIKO oTov TIOAO TNG
urarapiag ) 6o 1 ynatapia givat
TOTIOBETNUEVT.

ATIOHOKPUVETE TO EEVO UAKO.

H Adumna €véeigng H pratapia dev €xel eloayBei ANpwg. TomoBeTroTE KAAA TNV Uratapia.

?g %fl?tsc? ;gg%%ﬁl\gln H prnatapia €xel uniepBeppavoei. Edv adebei nouxn, n unatapia Ha apyioet

OETION TG ClT(‘:lpiOQ va $popTideTal auTopata av Jelwdei n

Bev Eekiva Beppokpacia TG, AAAAG auTO pTopei va

. pewoet N didpketa {wn\g TNG Mratapiag.

ZUVIOTATAL 1 MITATAPIA VA KPUWOEL 08
KaAd agplOpeVo HEPOG HaKPLA artod Aeco
NAakd wg TPV TNV PoPTIoETE.

O xpdvog xpriong tg H Stapkela Jwng g pratapiag Exel AVTIKATAOTNOTE TNV Ynatapia Ye pia véa.

prarapiag eivat GUVTOHOG
TIAPOAO TIOU 1 pratapia
eival mMAnpwg popTiopevn.

eEavTANOE.

H pnatapia apyei va
PopTioTEL.

H Beppokpacia g pnatapiag, Tou
POPTLOTY), 1} TOU TIEPPBAAAOVTOG XWPOU
eival eEAIPETIKA XAUNAT.

PopTioTE TNV pnaTapia oe ECWTEPIKO XWPO
1) o€ AAAO 1o {E0TO TIEPIBAAAOV.

Ta avoiypata e§aeplopol Tou GpopTIoT
PdpacoovTal, TIPOKAAWVTAG UTIEPBEPAVOT
O0Ta EOWTEPIKA EEAPTIHATA TOU.

ATopUYETE TNV EUPPAEN TWV AVOLYHATWV
eEagplopov.

O aveplotripag Yugng dev Aettoupyei.

Emukowvwvnote pe €va E§ouaiodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tng HIKOKI yua
ETTIIOKEVEG.
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EAANvVika

ZUPMTWHA

MBavn aria

Armokataotaon

H Adura tpododociag
USB ¢€xel anevepyorotnOei
Kat n ouokeun USB éxet
oTauaTtnoeL TN PoOPTIoN.

H xwpnTiKoTNTa TG pratapiag xet
HEwOEL.

AVTIKATAOTNOTE TNV Ynatapia Ye pia mou
va SLOBETEL EVATIOPEVOUCA XWPNTIKOTNTA.

2UVS€0TE TO KAAWSIO PEUNATOG TOU
$opTloTn o€ pLa Tpila PEVIATOG.

H Aduma tpododociag
USB &ev ofrjvel tapoAo
TIOU €XEL OAOKANPWOEL N
POPTLON TNG CUCKEUNG
USB.

H Adura tpododoociag USB avapel oe
TIPACLVO XPWHA yla va uttodeiel 6T eival
Suvatn n poéption pe USB.

AuTo dev anoteAei SuoAettoupyia.

Aev givat capng n
kataotaon $oépTiong NS
ouokeung USB, 1} eav €xel
OAOKANPwWOEL N PpoépTIoN
mge.

H Adaumna tpododooiag USB dev ofrvel
QAKOMN Kal 6Tav €Xel OAOKANPWOEL N
dopTIoN.

EA€yETe edv dopriletal n cuokeury USB yua
va eMBERAWOETE TNV KATACTAOT POPTIONG
m™me.

H $pdption piag ouokeung
usB SlakoTTETAL OTN
péon.

O $opTIOTNG Eixe CUVOEDEL GE NAEKTPIKN
npila evw 1 ouokeur) USB ¢popTioTav
XPNOIHOTIOLWVTAG TNV YIatapia wg mnyn
TPOododoaiag.

Mia puratapia eixe eloaxbei oTov poptiot
evw n ouokeun USB ¢poptildTtav pe

™ XPNoN TPICag PEVLATOG WG TINYT
Tpododoaiag.

AuTo Sev anotelel Suohettoupyia.

O dopTiotig Slakomtel TN PpoOpTION HE
USB yia mepimou 5 SeutepoAemnta otav
Sladpoporolel Tiq TNyEG TPododoasiag.

H ¢dpTion Tng cuokeung
USB Slakomtetat otn Heon
étav n yrnatapia katn
ouokeur) USB ¢oprtifovtal
Tautdxpova.

H pnatapia €xel dopTioTel TANPWS.

AuTo dev anoteei Suohettoupyia.

O ¢$opTIOTNG SLIaKOTITEL TN POPTION HE
USB yla miepinou 5 deutepdAenta evw
eAEYXEL AV 1 prtatapia €xeL OAOKANPWOEL
Je erutuyia T PpodpTION.

H ¢pdption TG cuokeung
USB 6ev Egkiva 6Tav n
prarapia Kat n cuokeun
USB ¢opriCovtal
Tautdxpova.

To evaropévov $popTio TG pnatapiag eivat
TIOAU XaUNAO.

AuTo dev anoteAei SuoAettoupyia.
‘Otav 10 dopTio TNG urnatapiag epracet
o€ €Va GUYKEKPIUEVO ETTINESO, EEKIVAEL
autouata 1 ¢option pe USB.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietla¢.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  Zrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczeristwo osobiste

4
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a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w pofozeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc¢

przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac

pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztacze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzenn do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

c

~

e

~

-~

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b

-~

Nie nalezy uzytkowa¢ elektronarzedzia, ktérego

wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc

wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi

zagroZzenie i musi zostac naprawione.

c) Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

e) Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i

czyste.
Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

g) Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia

tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb

zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z

jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawoéw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytacznie przeznaczonych dla nich zestawoéw

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskéw akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

c

~
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d) W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojsé¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ sie do lekarza.
Elektrolit  wyciekajgcy z akumulatora ~moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO-
WKRETARKI / BEZPRZEWODOWEJ
WIERTARKO-WKRETARKI UDAROWEJ

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1. Podczas wiercenia z udarem nalezy nosi¢ stuchawki
ochronne.
Ekspozycja na hatas moze byé przyczyng utraty stuchu.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.
Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.

2. Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tnace lub element mocujacy moga wejs¢ w kontakt
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym,
elektronarzedzie nalezy trzymaé¢ za izolowane
powierzchnie.
Narzedzie tnace lub element mocujacy, ktére wejda
w kontakt z przewodem pod napieciem, moga
spowodowad, ze nieizolowane czesci elektronarzedzia
znajdg sie pod napigciem, co grozi porazeniem
operatora pragdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Nalezy sie upewnié, ze obszar wiercenia otworéw jest
wolny od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodoéw
gazowych. Przewiercenie si¢ przez powyzsze moze
spowodowaé porazenie pragdem lub zwarcie, wyciek
gazu lub przyczynic¢ sie do wystapienia innych zagrozen,
w wyniku ktérych moze doj$é do powaznych wypadkow
lub obrazen.

2. Podczas korzystania z narzedzia nalezy sie upewnic, ze
uchwyt boczny jest dobrze przymocowany.

Jedli nie jest dobrze przymocowany, narzedzie moze
wyskoczyé ze swojego potozenia przy zbyt duzym
obcigzeniu, powodujgc obrazenia ciata.

Dokreci¢ uchwyt boczny tak, aby wystep na uchwytu byt
skierowany ku gornej powierzchni urzgdzenia. (Rys. 3-b)
Przed uzyciem zawsze nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt
boczny nie jest poluzowany.
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10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

Jesli uchwyt poluzuje sie podczas uzytkowania, dokrecic
go mocnie;j.

Podczas pracy nalezy mocno trzymac¢ obiema rekami
uchwyt i uchwyt boczny narzedzia. Niezastosowanie sig
do tego zalecenia moze spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zaciéniety w urzadzeniu mocujgcym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.

Komore, w ktdrej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwieraé zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzucaé¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢

zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem prgdem lub uszkodzenia tadowarki.
Umieszczajgc wiertto w recznie zaciskanym uchwycie,
tuleje nalezy odpowiednio dokreci¢. Jezeli tuleja nie jest
dokrecona, wiertto moze si¢ wysuna¢ lub wypasé, co
moze by¢ przyczyng obrazen.

Zmieniajgc predkos¢ obrotowg za pomoca pokretta
obrotéw, nalezy upewni¢ sig, ze wytgcznik znajduje sig¢ w
potozeniu wytaczenia. Zmiana predkosci w czasie, kiedy
silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przektadni.
Pokretto sprzegta nie moze by¢ ustawiane pomiedzy
potozeniami oznaczonymi warto$ciami  cyfrowymi
1, 4, 7 ... 22” badz punktami, ani nie pracowa¢ z
pokrettem sprzegta ustawionym pomigdzy potozeniem
oznaczonym wartoscig cyfrowa ,22” i linig posrodku
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku moze dojsé
do uszkodzenia.

Podczas uzywania urzgdzenia jako wiertarki udarowej,
nalezy zawsze uzywac z obrotami ustawionymi zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara.

Przerwa w pracy elektronarzgdzia.

Narzedzie wyposazone jest w obwdd zabezpieczajacy
przed przegrzaniem, ktéry chroni silnik. Ciagta
praca moze spowodowaé wzrost temperatury
urzadzenia, co z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytgczenie urzadzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczekac, az
narzedzie ostygnie.

Silnik moze sig zatrzymac, jezeli elektronarzedzie bedzie
przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytgcznik
elektronarzedzia i usung¢ przyczyne przecigzenia.
Nalezy unika¢ dotykania przedniej obudowy, ktéra moze
sie nagrzewac podczas pracy ciagtej.

Obroty silnika moga zosta¢ zablokowane, gdy
elektronarzedzie jest uzytkowane jako wiertarka.
Podczas wiercenia nalezy uwazac, aby silnik nie zostat
zablokowany.

Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach
(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrgcania i wydtuzaé prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powr6t
do normy nastepuje z chwilg rozgrzania si¢ akumulatora.

21.

22,

Hak nalezy solidnie zamontowaé. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze w czasie pracy
spowodowac obrazenia.

W przypadku przenoszenia narzedzia przyczepionego
do pasa biodrowego, nalezy pamigta¢ o odtaczeniu
koncowki narzedzia i uchwytu bocznego.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
spowodowac nieoczekiwane obrazenia ciata.

Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekka $ciereczkg, uwazajgc, by nie zarysowaé
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowaé
obnizenie jasnosci.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$¢ akumulatora litowo-jonowego

Z0s

tat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik
moze sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,
nawet jezeli wytacznik jest weisniety do potozenia wigczenia.

Nie
wyt
1.

jest to oznakag awarii, ale efektem dziatania funkcji

gczania.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sig wytagczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowac przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowaé si¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podja¢é wszystkie wymienione ponizej

$rodki

ostroznosci.

1.

O
O
O

o
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Nalezy sig upewnic, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wioéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadajg na
akumulator, nie gromadzity sig na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
wiérami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mifotkiem, deptaé, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrdcong biegunowoscia.

Nie podigcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.



6. Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.
7. Jesli fadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku ci$nieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywaé¢ akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

.Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub

przechowywania akumulatora pojawi sie nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi si¢ jakakolwiek
inna nieprawidtowo$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac¢ jego
uzytkowania.

12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatéw
palnych i fatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc narazonych
na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy dokfadnie przemy¢ czystg wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sig z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

1

—_

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzestac jego uzytkowania i
zwrdéci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatlu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczaé zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

Polski

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

[T T Iwh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODEACZENIA URZADZENIA USB
(UC18YSL3)

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane

w urzadzeniu USB podtagczonym do tego produktu moga

zostaé uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby

przed uzyciem tego produktu wykona¢ kopie zapasowg

wszelkich danych zapisanych w urzgdzeniu USB.

Prosze pamigta¢, ze nasza firma nie bierze zadnej

odpowiedzialnos$ci za zadne dane zapisane na urzadzeniu

USB, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za

zadne uszkodzenia, ktére moga sig¢ pojawi¢ w podtgczonym

urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

O Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowg pokrywa.
Zebranie sie kurzu w porcie USB moze spowodowaé
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania USB.

O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usunaé¢
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzagdzenia USB,
ale réwniez moze spowodowac nieoczekiwane wypadki.

O tadowanie niektorych urzadzen USB moze by¢
niemozliwe, w zaleznosci od rodzaju urzadzenia.
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Polski
NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 16)

Metal

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

<
@ | Akumulator 3 | Pokretto obrotow OIID Sruba do metalu
@ |Zatrzask Sruba g—mmm | Sruba do drewna
@ | Uchwyt ® |Zaczep [t | Szerokos¢ uchwytu wiertta
@ | Kontrolka tadowania Rowek Masa
(®) | Lampka kontrolna @ | Przetacznik spustowy a (Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)
Lampka wskaznika AW | Wiercenie
® | Gumowa ostona poziomu natadowania
akumulatora Wiercenie z udarem
@ \J\%ﬁ?gcgo%zz%i% o Panel wyswietlacza Wiaczanie
Uchwyt boczny @0 | Tuleja
@ | Symbol wiercenia @ | Przycisk Wytgczanie
Pokretto sprzegta @ | Gumowa pokrywa
@ | Symbol trejkata @ |PortUSB Odtaez akumulator
® Egzr;g?ri wiercenia z @) | Kabel USB Zmiana predkosci obrotowej — wysoka predko$é

Zmiana predkosci obrotowej — niska predkosé

DS14DBL2/DS18DBL2:

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
DV14DBL2/DV18DBL2:

Wiertarko-wkretarka udarowa akumulatorowa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

@t

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

=

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Ostrzezenie

Dziatanie niedozwolone

Prad staty

\' Napigcie znamionowe

Ng | Predkosc na biegu jatowym

min-1 | Oscylacji na minute

Bpm | llo$¢ uderzen

Ls Niska predkosc¢

Hs | Wysoka predkosé

Cegta

Drewno

0@

IEYHEEREE] A S0 =

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 267.
Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

<DS14DBL2/ DS18DBL2>

O Wkrecanie i wykrecanie srub do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujgcych itp.

O Wiercenie w ré6znych metalach

O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Wiercenie w murach z cegty i betonu itp.

O Wkrecanie i wykrecanie $rub do metalu, $rub do drewna,
wkretow samogwintujgcych itp.

O Wiercenie w r6znych metalach

O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju

bez
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag
podane w tabeli na stronie 267.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowaé¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowaé w sposob opisany ponizej.
1. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekunde).

Polski

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w fadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 2.

<UC18YFSL>

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sig fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sig
ciaggtym, czerwonym $wiattem.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

@® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed ) Pali sig przez 0,5 ’sgkundy. Nie pali sig przez
tadowaniem Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
W trakcie ‘o Pali sig nieprzerwanie.
tadowania Palisie e ————
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez
Lampka ;'ngr\,fggge Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
kontrolna | | |
czerwona, ;
¢ ) Oczekiwanie ] Pali sig przez 1 sekpnde. Nie pali sig przez E;z%g\;zi?e'en?g;?;!ﬁgra'
nggwfzi?\ia Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) (Eadowanie rozpocznie sie
przeg I T— po ostygnieciu akumulatora)
tad ieiest | Mi Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez Wadliwe dziatani
adowanie jest | Miga 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) adliwe dziaianie .
niemozliwe szybko EEEEEEEEEEEEN akumulatora lub tadowarki.

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
fadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka
Akumulator UC18YFSL
Napigcie tadowania Y 14,4-18
Masa kg 0,5
Zakres temperatury, w ktérym o _ EAO
akumulator moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci
od pojemnosci akumulatora, w
przyblizeniu (przy 20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Liczba ogniw akumulatora 4-10

WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sig¢ zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.

UWAGA
Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakoniczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

4. Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda
sieciowego.

5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.

WSKAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dfugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie uzytkowany,
lampka kontrolna fadowarki zapala si¢ na 1 sekunde i
gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W
takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygniecia, a nastgpnie rozpoczac¢ tadownie.

O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
ztgcze tadowarki nalezy sprawdzié¢ pod katem obecnosci
ciat obcych. W razie potrzeby — usungc je. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.
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Polski

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje

okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator
zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed
jego ponownym wtozeniem i kontynuowaniem tadowania.
Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciggu
3 sekund, moze on zosta¢ niepoprawnie natadowany.
Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki jest
podtaczony do zrédta zasilania — oznacza to, ze obwod
bezpieczenstwa tadowarki mogt zosta¢ uruchomiony.
Odtaczy¢ przewod zasilajgcy lub wtyczke od zrodia
zasilania, a nastepnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego

<UC18YSL3>

6. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka
wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci si¢ na zielono. (Patrz

Tabela 3.)
(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania sa

zilustrowane w tabeli 3, w zaleznosci od stanu tadowarki
lub akumulatora.

autoryzowanego przez firme HiKOKI.

Tabela 3
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez .
grdzgvc\j’ aniem ('\Q%F{WONY) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) Zpgg:gﬁizg no do Zrédta
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig .
M?EBIESKI) przez 1 sekunde. (Gasnie na 1 sekundeg) /,;\;uv'\.,nggi}?r natadowany mniej
| |
Podczas ’ Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sig przez L
. Miga o Akumulator natadowany mniej
Kontrolka fadowania (NIEBIESKI) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) niz w 80%
wskaznika
tadowania Pali sig Pali sie nieprzerwanie. Akumulator natadowany
(CZERWONY/ (NIEBIESKI]) I | \viccej niz 80%
NIEBIESKI/ T -
ZIELONY/ | tadowanie | Palisig e
FIOLETOWY) | zakoriczone | (ZIELONY) (Ciagty sygnat dzwigkowy: okoto 6 sekund)
Oczekiwanie Miga Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali sig przez | Przegrzanie akumulatora. tadowanie
z powodu (CZgERWONY) 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) niemozliwe. (tadowanie rozpocznie
przegrzania . . . ] sie po ostygnieciu akumulatora)
. Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sie przez
tadowanie | yigaszybko 0,1 sekundy. (Gasnie na 0.1 sekundy) Wadliwe dziatanie
Jniemozliwe (FIOLETOWY) H @ H H B B B B B B B B B | akumulatora lub fadowarki.
(Przerywany sygnat dzwigkowy: okoto 2 sekund)

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 4.

Tabela 4
tadowarka

Akumulator UC18YsL3

Napigcie tadowania \ 14,4 18

Typ akumulatora Li-ion

Zakres temperatury, w ktérym akumulator 10°C _ EO°

moze by¢ tadowany 10°C -50°C

Czas fadowania w zaleznosci od pojemnosci

akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3Ah min. 15 (4 ogniwa) 15 (5 ogniwa)
1,5 Ah min. 15 (4 ogniwa) 15 (5 ogniwa)
2,0 Ah min. 20 (4 ogniwa) 20 (5 ogniwa)
2,5 Ah min. 25 (4 ogniwa) 25 (5 ogniwa)
3,0 Ah min. 20 (8 ogniwa) 20 (10 ogniwa)
4,0 Ah min. 26 (8 ogniwa) 26 (10 ogniwa)
5,0 Ah min. 32 (8 ogniwa) 32 (10 ogniwa)
6,0 Ah min. 38 (8 ogniwa) 38 (10 ogniwa)

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zalezno$ci od temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
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7. Odtaczyé przewdd zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.

8. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce si¢ wewnatrz
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie
byly uzywane przez dtuzszy okres czasu nie sg aktywne,
wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym
i kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy
czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po
2 - 3 fadowaniach akumulatoréw.

Polski
MONTAZ | PRACA

| Co zrobié, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sig

catkowicie.
W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

(2) Nalezy unikac¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jako$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotnosé
akumulatora sig skroci. Nalezy odtozy¢ na chwilg
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.

UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania fadowarki
zapala si¢ na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
(wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia,
a nastepnie rozpoczac tadownie.

O Kiedy kontrolka wskaznika tadowania miga (co 0,2
sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunagé je.
Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki
UC18YSL3 potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie
akumulatora 1 268
tadowanie 2 268
Montaz/demontaz uchwytu
bocznego s-a 268
Regulacja momentu dokrecania 268
Wybor potozenia do wiercenia 269
Wybor potozenia do wiercenia z
udarem 6 269
Zmiana predkosci obrotéw 269
Demontaz/montaz haka 269
Wskaznik poziomu natadowania
akumulatora 9 269
Korzystanie z o$wietlenia LED 10 270
Umieszczanie wiertta 11 270
Zmiana kierunku obrotéw 12 270
Obstuga wytacznika 13 270
tadowanie urzgdzenia USB z )
gniazda elektrycznego 14-a 271
tadowanie urzadzenia USB
i akumulatora z gniazda 14-b 271
elektrycznego
Sposéb tadowania urzadzenia
USB 15 271
Po zakonczeniu tadowania
urzadzenia USB 16 271
Wybér akcesoriow — 272
KONTROLA SItY REAKCJI

Niniejszy produkt jest wyposazony w funkcje kontroli sity
reakcji (RFC), aby zminimalizowa¢ ryzyko wykrgcenia
ramion operatora, gdy nastgpi nagte szarpnigcie narzedzia
podczas pracy.

Gdy koncéwka narzedzia nagle zostanie poddana
nadmiernemu obcigzeniu, narzedzie moze zareagowac¢ na
moc silnika i skreci¢ w strone przeciwng do obrotu silnika, co
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia ciata. (Rys. 17)

Gdy wbudowana kontrola wykryje odpowiedni moment,
zatrzymuje obroty silnika zanim cate narzedzie zacznie
drgac, aby zapobiec wykreceniu ramion operatora.

Gdy funkcja ta wigcza sie, zostanie zasygnalizowana za
pomoca migania lampki LED (0,1-sekundowe mignigcia/
wytgczona 0,5 sekundy), gdy przetgcznik zostanie wcisniety..
(Patrz ,Sygnaty ostrzegawcze lampki LED”)

Jednakze poniewaz funkcja moze sie nie wiaczyé w
zalezno$ci od sytuacji i warunkéw podczas pracy, nalezy
zachowaé ostroznos$¢, aby unikngé nagtego przecigzenia
koncéwki podczas obstugi narzedzia.
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Polski

@® Mozliwe przyczyny nagtego przecigzenia

(1) Koncowka narzedzia wbija sie w materiat

(2 Uderzenie w gwozdzie, metal lub inne twarde przedmioty

(@ Czynnosci zwigzane z podwazaniem lub jakimkolwiek
nadmiernym stosowaniem nacisku itp.

Inne przyczyny moga by¢ roéwniez kombinacjg wczesniej

opisanych.

@ Gdy kontrola sity reakcji (RFC) zostanie uruchomiona
Gdy uruchomione zostaje RFC, a silnik zostanie
zatrzymany, nalezy wytaczyé przetacznik narzedzia i
usunagé przyczyny przeciazenia przed kontynuowaniem
pracy.

Nastepuje
wykrecenie ramion

SYGNALY OSTRZEGAWCZE LAMPKI
LED (Rys. 18)

Produkt ten posiada funkcje, ktére zostaty opracowane w
celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i akumulatora. Jesli
przetacznik zostanie wcisnigty, gdy ktérakolwiek z funkcji
ochronnych zostanie uruchomiona podczas pracy, lampka
LED bedzie miga¢ w sposéb opisany w tabeli 5. Jesli
ktérakolwiek z funkcji ochronnych zostanie uruchomiona,
nalezy natychmiast zdjg¢ palec z przetgcznika i postgpowac
zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu naprawczym.

Rys. 18

Tabela 5

Funkcja zabezpieczajaca

Wskazania lampki LED

Dziatanie naprawcze

Ochrona przed sekundy
PTG LTI . . .

Kontrola sity reakcji

Wiaczona 0,1 sekundy/wytgczona 0,5

Jesli praca jest wykonywana przy pokretle
obrotéw ustawionym na WYSOKIE, nalezy
zmieni¢ ustawienie na NISKIE i kontynuowaé
prace.

Nalezy usuna¢ przyczyne przeciazenia.

n Nalezy usung¢ przyczyne przeciazenia.
Podczas korzystania z narzedzia nalezy
mocno trzymac narzedzie, aby nie
odskoczyto.

Ochrona przed nadmiernym

) sekundy
roztadowaniem —

Wiaczona 0,5 sekundy/wytaczona 0,5

Nalezy jak najszybciej natadowaé akumulator.
]

Zabezpieczenie termiczne | sekundy

Wiaczona 0,3 sekundy/wytaczona 0,3
| | | |

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i akumulatorowi
ostygnagé.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tepego narzedzia obniza
jego wydajno$¢ i moze spowodowac awarig silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegding
ostroznosé, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Czyszczenie obudowy
w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ migkka, suchg $ciereczkg lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.
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5. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiegiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatoréw
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie - od dwéch do pieciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatorbw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczerstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywaé jednego z naszych zalecanych,
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy zagwarantowac
bezpieczenstwa i wydajno$ci dziatania naszych
bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaz i wymiana ogniw lub innych czesci
wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)

Niepewnos¢ K: 3 dB (A).
Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie w metalu:
Warto$é emisji wibracji @p, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Wiercenie z udarem w betonie:

Warto$é emisji wibracji @p, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Niepewnos$é K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢é wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rozni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Polski

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig¢ z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie jest prawidtowo podtgczony.

Nalezy wsuna¢ akumulator, az do
ustyszenia kliknigcia.

Nagte zatrzymanie
narzedzia

Narzedzie byto przecigzone

Kontrola sity reakcji zostata aktywowana

Nalezy usuna¢ przyczyne przeciazenia.
Patrz ,Kontrola sity reakcji”.

Przegrzanie akumulatora lub narzedzia

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i akumulatorowi
ostygnac.

Koncowki narzedzia
-nie moga zostaé
zamocowane
-wypadajg

Ksztatt czesci mocujgcej nie pasuje

Srednica mocowania uchwytu wiertarskiego
wynosi od 1,5 mm do 13 mm. Nalezy uzyé
koncéwki, ktéra miesci sie w standardowym
zakresie.

Blokada uchwytu wiertarskiego jest zuzyta

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym HiKOKI i wymieni¢
stary uchwyt wiertarski na nowy.

Nie mozna wcisng¢
przetacznika

Przycisk wyboru Do przodu/do tytu jest
przesuniety do potowy

Mocno przesun przycisk w pozycje
zgdanego kierunku obrotu.

teb $ruby wyslizguje sie
lub jest poluzowany.

Numer koncéwki nie pasuje do wielkosci
Sruby

Przymocuj odpowiednig koricowke.

Koncoéwka jest zuzyta

Wymien na nowa koncéwke.

Nie mozna ptynnie
wywierci¢ otworéw.

Wiertto jest zuzyte

Wymier na nowe wiertto.

Predkos$¢ obrotowa nie jest odpowiednia

Nalezy wyregulowaé predko$é obrotow
(WYSOKA/NISKA), aby dopasowac do
wierconego materiatu.

Wiertto obraca sig wstecz

Nalezy przetgczyc¢ na obrét do przodu.

Kontrolka tadowania miga
szybko na fioletowo, a
tadowanie akumulatora sig
nie rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtgczony jest akumulator, znajduje sig
ciato obce.

Usunac¢ ciato obce.

Kontrolka tadowania miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sig nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sig¢ akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$é akumulatora. Zaleca sig, aby przed
fadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sie zywotno$¢ akumulatora.

Wymien akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowac¢ w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki sg
zablokowane, co powoduje przegrzanie si¢
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzacy nie dziata.

Skontaktuj si¢ z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Kontrolka zasilania USB
wytgczyta sig, a urzadzenie
USB zatrzymato tadowanie.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Wymien akumulator na taki, ktéry jest
wystarczajgco natadowany.

Podtgcz wtyczke zasilania tadowarki do
gniazda sieciowego.
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Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kontrolka zasilania USB
nie wytgcza sie, mimo
ze urzadzenie USB
zakonczyto tadowanie.

Kontrolka zasilania USB $wieci sie na
zielono, wskazujac, ze tadowanie USB jest
mozliwe.

Nie jest to usterka.

Nie jest jasne jaki jest stan
natadowania urzadzenia
USB lub czy tadowanie
zostato zakonczone.

Kontrolka zasilania USB nie wytacza sie,
mimo ze tadowanie zostato zakonczone.

Sprawdz stan natadowania urzgdzenia USB.

tadowanie urzagdzenia USB
zatrzymuje sie w pofowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzadzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy zrédta zasilania sg
rozrézniane.

tadowanie urzgdzenia USB
zatrzymuje si¢ w czasie
tadowania, gdy akumulator
i urzadzenie USB sa
tadowane jednoczesnie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB
na okoto 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzagdzenia USB
nie rozpoczyna sie, gdy
akumulator i urzgdzenie
USB sa tadowane
jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sig tadowanie
USB.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kdzel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

~

2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugaszt fdldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata csékkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramiités

kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szdllitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbél valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szabadban térténé Gizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

b
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3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé6  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb, a védlbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolén van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgé részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsédnak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa
a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.

Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas téité

tlizveszélyt okozhat, ha egy mdsik akkumulatorral

hasznaljak.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk

val6 akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sérlilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrdasa égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.
Helytelen kériilmények kdzo6tt az akkumulatorbol
folyadékot folyhat ki; keriilie az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

c
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznélja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A VEZETEK NELKULI FURO ES
CSAVARHUZO/UTVEFURO ES
CSAVARHUZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

<DV14DBL2 / DV18DBL2>
1. Utvefuras kozben viseljen filvédét.
Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furo feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

2. A szerszamgépet a szigetelt fogéfeliileteknél fogva

tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a furé vagy
csavarhuzo rejtett vezetékkel érintkezhet.
Ha a fur6 vagy csavarhizé fesziltség alatt 1évé
vezetékkel érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt
fémrészei is feszliltség ala keriilhetnek, és megrazhatjak
a gépet hasznald személyt.

Magyar

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Gyb6z6djon meg réla, hogy a furni kivant terileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve
a viz- vagy gazvezetékeket. Ha ezeket atfurja, azzal
elektromos aramutést, révidzarlatot, gazszivargast vagy
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek sulyos balesethez
vagy sériléshez vezethetnek.

2. A szerszam hasznalatakor gy6zédjon meg rola, hogy
az oldalfogantyu fel van-e szerelve, és biztonsagosan
régzitve van-e.

Ha nincs biztonsagosan rogzitve, tulterhelés esetén a
szerszam hirtelen elmozdulhat a helyérél, ami sérilést
eredmeényezhet.

Szoritsa meg az oldalsé fogantyut ugy, hogy a fogantyu
kiallo része az egység felsé felillete felé alljon. (3-b. abra)
A hasznalat elétt mindig gyézédjon meg arrdl, hogy az
oldals6 fogantyut nem laza-e.

Ha a fogantyu hasznalat kézben kilazul, hizza meg
jobban.

3. Mikodés kdzben hatarozottan fogja meg a kezeivel
a szerszam fogantyujat és oldalfogantyujat. Ennek
elmulasztasa sértilést okozhat.

4. Rogzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kdzé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

5. A munkakdrnyezet el6készitése és ellenbrzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az évintézkedéseket.

6. Ne hagyja, hogy az \(jratdltheté akkumulator
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba idegen anyag
keraljon.

7. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

8. Soha ne zarja révidre az Ujratéltheté akkumulatort.
Az akkumulator roévidre zarasa aramlokést, ezaltal
tilmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

9. Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

10.Ha az akkumulator mukodési ideje az Ujratoltést
kovetéen tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemer(ilt akkumuléatort.

11.Ne dugjon semmit a toltd szelldzésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szellézésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t61t6 megrongalédhat.

12. Amikor furéfejet helyez a tokmanyba, huzza meg jol a
hivelyt. Ha a hlively nem elég feszes, a furéfej kicsuszhat
vagy kieshet, és sériilést okozhat.

13. Amikor az allitégomb segitségével modositja a forgasi
sebességet, gyézédjdon meg rola, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van-e. Ha a sebességet a
motor forgasa kdézben moddositja, azzal megrongalja a
fogaskerekeket.

14. A befogdé kapcsoldogombja nem Adllithaté az ,1, 4,
7...22” szamok vagy a pontok kdzé, és ne hasznalja a
gépet ugy, hogy a befogd kapcsoldégombijat a ,22” és
a furdjelzés kdzepén Iévo vonal kdzé dllitja. Ezzel kart
okozhat a gépben.

15. Utvefaroként valé hasznalatkor mindig az 6ramutatd
jarasaval megegyez6 forgasi irdnnyal haszndlja a
készlléket.

16. A készllék pihentetése folyamatos hasznalat utan.
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17.A szerszamgép a motor védelme érdekében
tilmelegedés ellen védé aramkorrel van felszerelve.
A hosszabb idén keresztlli folyamatos munka soran a
készulék hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja
a tulmelegedés ellen védd aramkort, mely a készilék
mUikddését automatikusan leallitja. Ha ez torténik, hagyja
a szerszamgépet lehuini, miel6tt folytatna a hasznalatat.

18. A szerszam tulterhelése esetén a motor ledllhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgeépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

Ne érjen hozza az eliilsé burkolathoz, mert az folyamatos
mUikodés soran felmelegedhet.

19. A motor forgasat lezéarhatja, amig a késziiléket furoként
haszndlja. A csavarhizé mukddtetésekor Ugyeljen ra,
hogy ne zarja le a motort.

20. Ha a készlléket hideg korllmények k6zo6tt hasznalja (0
Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben gyengilhet a
meghuzasi nyomaték, és csdkkenhet a gép munkavégzé
képessége. Ez azonban csak atmeneti jelenség, és az
akkumulator felmelegedését kdvetéen helyredll a gép
rendes mlkddése.

. Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kampé nincs

biztonsagosan felszerelve, hasznalat kdzben sérilést
okozhat.
Ha ugy dont, hogy a szerszamot a derékszijra akasztva
hordja, gy6zédjon meg arrol, hogy levalasztotta réla
a furdfejet és az oldalfogantyut. Ellenkezd esetben
varatlan sérllés kdvetkezhet be.

22. Ne nézzen kozvetlenil a fénybe. Ett8l megsérilhet a

szeme.

Egy puha ruhaval torélijon le mindennemu koszt és
szennyez6dést a LED lampa lencséjérdl, ligyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhaté karcolasok a fényeré
csOkkenését eredményezhetik.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mikddését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszdm kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6vé aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznélatat, és hagyja lehini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gytlemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien r4, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hull6 fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

2

-

tarolja

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne UssOn ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulétort forditott polaritadssal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort koézvetlenll az
elektromos  csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sitébe, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(ztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készulékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformécict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék
— példaul viz - bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktol tavol. Kerllni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

erfs  statikus

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerll a litumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat. A

litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi szabalyokat.

O Ne tegyen vezetbképes hulladékot, szoget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a taroloédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zdnyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.
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LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator széllitdsa kozben tartsa be a

kovetkezd ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szdllitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyoz¢ utasitasait.

O A100Whkapacitastmeghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbol veszélyes arunak mindsiilnek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilféldre torténd szallitdashoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkozi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eldirasainak.

Teljesitmény

T wh

2-3 szamjegy

ELOVIGYAZATOSSAG USB-ESZKOZ
CSATLAKOZTATASAKOR (UC18YSL3)

Ha varatlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszk6zon talalhato adatok megsérilhetnek és elveszhetnek.
Miel6tt ezzel a termékkel hasznalnd, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszkdz6n talalhaté adatokrol.
Vegye figyelembe, hogy véllalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszk6z6kon tarolt adatok sérlléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaert.
FIGYELMEZTETES
O Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibdja, illetve sérilt-e.
Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor fiist vagy szikra
keletkezhet.
O Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyllemlé por vagy szennyezédés
flstdt vagy szikrat okozhat.
MEGJEGYZES
O Az USB-rél torténd toltés néha sziinetelhet.
O Amikor nem tolti az USB-eszkdzt, tavolitsa el az USB-
eszkozt a toltérél.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az
USB-eszk6z akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.
O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzoket nem tud
feltdlteni, az eszkoz tipusatol figgden.

Magyar

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1. abra - 16. abra)

D | acomutor @ | valtsgorb
@ | Rekesz { | Csavar
@ | Fogantyu i | Kampo
@ | Toltésjelzé lampa Véjat
® |Aramellatas lampa @ |Indité kapcsold
Az akkumulator
® | Gumisapka toltéttségi szintje
jelzélampa
@ | Az odalfogantyu Kijelzopanel
Oldalfogantyu @) | Havely
© | Furés jel @) | Nyomégomb
Tengelykapcsol6 tarcsa | @ | Gumifedél
@ | Haromszog jeldlés @) | USB-port
{2 | Kalapacs jel @4 | USB-kabel
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

DS14DBL2/ DS18DBL2:
Akkus furé-csavaroz6

DV14DBL2/DV18DBL2:
Akkus Utve furé-csavarozéd

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

@t

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

=

Kozvetlen aramellatas

\Y Névleges fesziiltség

Ng | Terhelés nélkili sebesség

Rezgés percenként

Utvefirasi sebesség

Ls Alacsony sebesség

Hs | Nagy sebesség

.i,@ Tégla
@ Fa

<=7 |Fém
QD | Gépcsavar
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pomee | Facsavar

=

ang

Farétokmany kapacitasa
Suly
(A 01/2003 EPTA (Eurdpai Elektromos

Kéziszerszamgyartok Egyesulete)
szabvanyanak megfeleléen)

Furas

Utvefuras

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Forgasi sebesség modositasa — nagy sebesség

Forgasi sebesség moédositasa — alacsony
sebesség

Ora jarasaval egyez6 forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A leheté
leghamarabb téltse ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegend? toltéssel
rendelkezik.

Figyelem

Tiltott mavelet

PIEYEEIEEEN A S0 = =

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 267.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

<DS14DBL2/ DS18DBL2>

O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

O Kilénb6z6 fémek furasahoz.

O Kulénbo6z6 fak furdsahoz.

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Tégla és betonfal stb. furdsahoz.

O Geépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

O Kuilénbdzé fémek furasahoz.

O Kulénboz6 fak furdasahoz.

MUSZAKI ADATOK
A gép miiszaki adatait a 267. oldalon [év6 tablazatban taldlja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép haszndlata el6tt toltse fel az akkumulatort a

kdvetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljizathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenkeént).

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az a
2. abran lathato.

<UC18YFSL>

3. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a téltés
megkezdddik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Amint az akkumulator téltése befejezédétt, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces id6kozonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® Jelz6 lampa jelzései
A jelz8lampa jelzéseit az akkumulatortlts, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat
A jelzélampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés el6tt Villog  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
| | |
Toltés kozben | Vildgit [oma e
Toltés ] Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Jelz8lampa | befejezédott Villog  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
(piros)
Talmelegedési v K'\ilgyullqld’ 1’trr(1)p.-ig. El_alszik 0,5 mp.-ig. ﬁwatktk"Lftmu'létxrtt"l’ftlmeliiedin. Zlg(rink
Kkészenlet ilog  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.) ehet tol eni. (A 6l €s akkor kezdodik,
| I | amikor az akkumulator lehl)
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. .
. _ AT ; Az akkumulator vagy az
lehetségesa | Vibral  (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) A -
toltés EEEEEEEEEEEEHR akkumulatortoltd meghibasodott
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FIGYELEM
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol

@ Az akkumulator hémérséklete és téltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszeriien hasznalta
Tolts az gkkumulétor, a tQIté jelzélampaja _1 mésodpercre
Akkumulator UC18YFSL felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehtlni

Toltési feszlltség \ 14,4-18 az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.
suly kg 05 O Ha a jelz8lampa villog (0,2 masodpercenként),
’ ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
Homérséklet, amelyen az 0°C - 50°C tolté akkumulatorcsatlakozojaban. Ha nem talal idegen
akkumulator vjratdltheté targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
Az egyes kapacitast akkumulatorok meghibésodott. Vigye el egy hivatalos szervi;k_@izpqntba.
toltesi ideje (kb.) (20°C-on) O Mivel a beépitett mikroszamitégép korilbeltl 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
1,5 Ah perc 22 akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
2,0Anh perc 30 mielétt visszahelyezné és folytatna a téltést. Ha az
2,5 Ah perc 35 akkumulatort 3 ~masodpercen beliil visszahelyezi,

3,0 Ah perc 45 eléfordulhat, hogy nem kerill megfeleléen feltdltésre.
4,0 Ah perc 60 O Ha a jelz6lampa nem villog pirosan (masodpercenként)
5,0 Ah perc 75 akkor sem, amikor a tolté zsinorjat csatlakoztatta az
Akkumulatorcellak szama 4-10 aramforrashoz, az azt jelzi, hogy a télté védéaramkére

bekapcsolhatott.

MEGJEGYZES Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt a konnektorbdl, majd kb.
A toltési id6 a homérséklettél és az aramforras 30 mésodperc mulva dugja vissza. Ha a jelz6lampa ettdl
feszlltségétdl figgéen valtozhat. sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor

FIGYELEM kérjik, vigye a t6ltét egy HIKOKI markaszervizbe.

Az akkumulatortolté a folyamatos hasznalat alatt <UC18YSL3>

felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A 6. Toltés

L‘})‘f’eestkg‘;flt%fteéss‘fé kdvetden hagyja 15 percet pihenni a Ha akkumulatort helyez a toltébe, a toltésjelzé lampa
’ kéken villog.

Amint az akkumulator téltése befejez6dott, a jelzé6lampa
z6lden vilagit. (lasd az 3. tablazatot)

(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
A toltésjelz6 lampa jelzéseit az akkumulatortéltd, illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 3. tablazat

4. Huzza ki a t61t6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbél.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki beléle az akkumulatort.

MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és tartalmazza.
eltenni hasznalat utan.
3. tablazat
A téltésjelz6 lampa jelzései
Toltés Villo Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-
clbtt (VOI%OS) ig (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Csatlakoztatva az aramforrashoz
| | |
) Kigyullad 0,5 mp-ig. 1 masodpercig nem . -
?/}EE}% vilagit. (1 masodpercre kikapcsol) ngzlgl;%rgugﬁrgggacnasa
| | ’ °
Toltés ) Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig . -
- Villog A - Az akkumulator kapacitasa
Kozben (KEK) me '9) — | kevesebb, mint 80%
Toltésjelz6 Vilagit Folyamatosan vilagit Az akkumulator kapacitasa tobb,
lampa, (KEK) I | Mint 80%
I((VE(I)E%%LD A oy Folyamatosan vilagit
LILA) Toltes Vilagit I —
befejez8détt (ZOLD)  (Folyamatos hangjelzés: kb. 6
masodpercig)
. . e Az akkumulator tulmelegedett.
. i . Kigyullad 0,3 mp-ig. Nem vilagit 0,3 mp- b
Iylmelegedem Villog | ig (Nem vilagit 0,3 mp-ig.) Nerp Ighet télteni. o )
észenlét (VOROS)  pumm = ) (A tokltkes aklk'(t)r kfth'cl))dlk‘ amikor
az akkumulator leh(
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig.
lehetséges a Vibral (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) Az akkumulator vagy az
toltes 9 (LILA) EEEEENEENERNBNEBEBE B | akkumulatortdlté meghibasodott
(Megszakitott hangjelzés: kb. 2 masodpercig)
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(2) Az ujratélthetd akkumulator hémérséklete és toltési ideje
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté

Akkumulator uC18YSL3

Toltési feszlltség \Y 14,4 18

Az akkumulator tipusa Li-ion

Hémérséklet, amelyen az akkumulator 100 _ ENO

Ujratélthetd 10°C -50°C

Az egyes kapacitasu akkumulatorok toltési

ideje (kb.) (20°C-on)
1,3 Ah min. 15 (4 cella) 15 (5 cella)
1,5 Ah min. 15 (4 cella) 15 (5 cella)
2,0 Ah min. 20 (4 cella) 20 (5 cella)
2,5 Ah min. 25 (4 cella) 25 (5 cella)
3,0 Ah min. 20 (8 cella) 20 (10 cella)
4,0 Ah min. 26 (8 cella) 26 (10 cella)
5,0 Ah min. 32 (8 cella) 32 (10 cella)
6,0 Ah min. 38 (8 cella) 38 (10 cella)

MEGJEGYZES O Mivel a beépitett mikroszamitogép kérilbelul 3 masodperc

Atoltésiidd a kérnyezeti hémérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggéen valtozhat.

7. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbdl.

8. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki beléle az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a toltébol, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb. |

Mivel az Uj és a hosszabb id6n & nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik haszndlat soran a
rendelkezésre all6 idé révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normal idétartam beall,
miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemertine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkenbben
van, fliggessze fel a mikddtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.
Kerilje a t6ltést magas kornyezeti hémérsékleten.

Egy Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna ujratdlteni kdzvetlenll haszndlat utan, annak
bels6 vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehilIni az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kozvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
akkumulatort, a tolté téltésjelz6 lampaja 0,3 masodpercre
felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit 0,3
masodpercig). Ebben az esetben elészdr hagyja lehilni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.
Ha a téltésjelzd lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e idegen targy a toltd
akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a t6lté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.

alatt ismeri fel, hogy az UC18YSL3 télt6vel toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatnad a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belil visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kertl megfelelen feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mivelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és
behelyezése 1 268
Toltés 2 268
Az oldalsé nyél felszerelése/ ~
leszerelése 8-a 268
A meghuzasi nyomaték beallitadsa 4 268
A furasi helyzet megvalasztasa 5 269
Az Utvefurasi helyzet megvalasztasa 6 269
A forgasi sebesség modositasa 7 269
A kampo leszerelése és felszerelése 8 269
Akkumulator hatralévé
toltdttségének jelzéje 9 269
A LED lampa hasznalata 10 270
A furdfej beszerelése 11 270
A forgasi irany megvaltoztatasa 12 270
A kapcsol6 hasznalata 13 270
USB eszkdz téltése a haldzati _
alizatrol 14a | 2n
USB eszkdz és akkumulator téltése i
a hlozati alizatrdl 140 | 27
Hogyan kell feltdlteni az USB eszkozt 15 271
Az USB eszkoz feltdltésének
befejezésekor 16 27
A tartozékok kivalasztasa - 272
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REAKTIV EROSZABALYOZAS

Ez a termék reaktiv erészabalyozé funkciéval rendelkezik
(RFC), a gépkezeld kezei becsavarodasa veszélyének
minimalizalasa érdekében arra az esetre, ha a szerszam
mUkddtetés kdzben hirtelen kiugrana.

Ha a furdfej hirtelen tulterheltté valik, a szerszam magatdl
reagalhat a motor erejére, és a motor forgasaval ellenkezé
irdnyba csavarodhat, ami sériilést okozhat. (17. abra)

Ha a szerszam beépitett szabalyozasa reaktiv eréhatast
érzékel, ledllitja a motort miel6tt az egész szerszam magaval
csavarna a kezelé karjait.

Ha ez a funkcié aktivalédik, az aktivalast villogé LED fény
jelzi (0,1 masodperces villanas/0,5 masodperc sziinet),
amikor a kapcsol6t behuzta.

(Lasd ,LED lampa figyelmeztet6 jelzések”)

Mivel a funkci®6 nem minden esetben aktivalodik a
mikodtetés kdzbeni feltételektél és korllményektél
flggden, a szerszam mukodtetése kdzben tgyelni kell arra,
nehogy hirtelen tulterhelje a furdfejet.

@ A hirtelen tulterhelés lehetséges okai

@ A fardfej beleakad az anyagba

(2 Szegekkel, fémekkel vagy egyéb kemény targyakkal
szembeni ellenallas

(@ Kotnyeleskedést vagy barmilyen folosleges nyomas
alkalmazasat, stb. magaba foglal6 tevékenységek

Tovabba, egyéb, a fentiekben felsorolt okok barmely

kombinacidja.

@® Ha areaktiv er6szabdlyozas (RFC) mlkddésbe lép
Ha az RFC mukddésbe 1ép és a motor leall, akkor
kapcsolja ki a készlléket és szlintesse meg a tulterhelés
okat a tovabbi mikddtetés elétt.

A karok
becsavarodtak

17. abra

Magyar

LED LAMPA FIGYELMEZTETO
JELZESEK (18. abra)

Ez a termék olyan funkcidkkal rendelkezik, amelyeket
azért terveztek, hogy megoévjak magat a szerszamot és az
akkumulatort is. Amikor a kapcsolé meg van huzva, és ha
barmely védelmezé funkci6 mlkodésbe lép lUzemeltetés
kézben, a LED lampa villogni fog az 5. tablazat-ban leirtak
szerint. Ha barmelyik védelmez6 funkcié mikddésbe Iép,
azonnal vegye el az ujjat a kapcsolordl és kdvesse az alabbi
utasitasokat a javit6 intézkedések szerint.

18. abra

5. tablazat

Védelmezé funkcid

LED lampa kijelz6

Javité muvelet

Tulterhelésvédelem

Reaktiv Erészabdlyozas

0,1 masodpercig BE/0,5 masodpercig Kl

Ha a valtégombbal a mikodtetést MAGASRA
allitotta, allitsa ALACSONYRA és folytassa a
miikodtetést.

Tavolitsa el a talterhelés okat.

Tavolitsa el a tulterhelés okat.
A szerszamot mUkodtetése kdzben tartsa
hatérozottan, nehogy rangasson.

Tulzott kisulés elleni
védelem

0,5 masodpercig BE/0,5 masodpercig Kl
] ] ]

Toltse fel az akkumulatort, amint lehet.

Hoémérséklet elleni védelem

0,3 masodpercig BE/0,3 masodpercig Kl
| | | |

Engedie a szerszamot és az akkumulatort
teljesen lehlni.
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KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A szerszam ellendrzése
Mivel a tompa szerszam hasznalata csokkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

2. Ardgzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
kerljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez6détt, térdlje le puha, széraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a toltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszadllithatd, ha kett6-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos t6ltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartadsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos  eléirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
meértéklnek szamitd elhasznalddasbdl, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
Utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Mért A-hangnyomasszint: 75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Furas fémbe:
Rezgéskibocsatas értéke: @p, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Utvefuras betonba:

Rezgéskibocsatas értéke: @, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhatd. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koértlményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukaodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szerepld muszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mukaddik

Az akkumulator lemerdlt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs biztonsagosan
felszerelve.

Tolja addig az akkumulatort, amig kattanas
nem hallatszik.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

A Reaktiv Erészabalyozas mlikddésbe
lépett

Tavolitsa el a tulterhelés okat.
Lasd ,Reaktiv Erészabalyozas”.

Az akkumulator vagy a szerszam
tulmelegedett

Engedje a szerszamot és az akkumulatort
teljesen lehdini.

Furdfejek
-nem lehet régziteni
-leesik

A toldalékrész alakja nem egyezik

A gyorsszorit6é tokmany befogasi atméréje
1,5 mm - 13 mm. Olyan faréfejet hasznaljon,
amely ebbe a tartomanyba esik.

A gyorsszorité tokmany zarja elkopott

Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
HiKOKI Szervizkdzponttal, és cseréltesse ki
a gyorsszorité tokmanyt egy Ujra.

A kapcsolét nem lehet
meghuzni

El6re/hatra valasztogomb féluton beragadt

Finoman nyomja a gombot abba a
pozicidba, amelyik irdnyba forgatni szeretné.

A csavarfej csuszik vagy
meglazult.

A furdfej szama nem egyezik a csavar
méretével

Helyezzen be egy megfeleld furofejet.

A furofej elkopott

Cserélje ki egy uj furdfejjel.

A lyukakat nem lehet
simara kifarni.

A furé elkopott

Cserélje ki egy Uj furéval.

A forgasi sebesség nem megfeleld

Allitsa be a forgasi sebességet (MAGAS/
ALACSONY) a furni kivant anyagnak
megfeleléen.

A furé forditott iranyban forog

Kapcsolja elére forgasiranyban.

A toltést jelz6 lampa
gyorsan, lila szinben villog,
és az akkumulator toltése
nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A toltést jelz6 lampa
vOrds szinben villog, és az
akkumulator téltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecs6kkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltéltése elétt az akkumulatort javasolt
egy jol szell6z6, kdzvetlen napsitéstdl
mentes helyen lehdteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje révid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a télt6berendezés vagy a
koérnyezet h6mérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A toltéberendezés szell6zényilasai
eltdmdédtek, amely a belsd alkatrészek
tulhevilését eredményezi.

Kerlje el a téltényilasok eltomddését.

A hatéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Az USB bekapcsolast jelz6
lampa ki van kapcsolva, és
az USB eszk6z nem tolt.

Az akkumulator kapacitasa lecsdkkent.

Cserélje ki az akkumulatort egy megfelelé
kapacitasura.

Dugja be a téltéberendezés csatlakozojat
egy elektromos aljzatba.
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Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

Az USB bekapcsolast jelzd
lampa nem kapcsol ki még
azt kévetéen sem, hogy
az USB eszkoz befejezte
atoltést.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa z6ld
szinben vilagitva jelzi, hogy lehetséges az
USB csatlakozon keresztiili toltés.

Ez nem egy meghibasodas.

Nem egyértelmi az

USB eszkoz toltottsége
allapota vagy hogy a toltés
befejez6dott-e.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa nem
kapcsol ki még a toltés befejezédését
kévetéen sem.

A toltéttségi allapotanak ellenérzéséhez
vizsgalja meg, hogy az USB eszkoz tlt-e.

Egy USB eszkéz toltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mikézben az USB
eszkoz az akkumulatort tdpegységnek
hasznalva t6ltédott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
téltéberendezésbe, mikbzben az USB
eszkdz az akkumulatort tapegységnek
hasznalva t61t6dott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korllbelll 5 masodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kozott.

Egy USB eszkoz toltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB

eszkozt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen feltdltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés koriilbelll 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikézben ellendrzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
a toltést.

Egy USB eszkdz téltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkdzt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmaradé kapacitasa
nagyon Kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB toltése
automatikusan megkezdédik.
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(PFeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

N\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumuldtoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte =zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hnGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysSuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.

Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke zdroji  napdjeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfred zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem

muzZe byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarte

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechdte

pripevnény k rotujici Easti elektrického naradi, mize

Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostagéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

b

~

c

~

e

~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napdjeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uzivateli
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi poSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.

c

~

e

-~
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f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, nez pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

5) Pouziti naradi na baterie a péce o né
a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s

jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktt.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muze
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékarskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

6) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roverni
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

K AKKU VRTACIMU .
SROUBOVAKU/K PRIKLEPOVEMU
VRTACIMU SROUBOVAKU

<DV14DBL2/ DV18DBL2>
1. P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

<DS14DBL2 /DS18DBL2 / DV14DBL2 / DV18DBL2>
Pokud je k_elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

2. Pokud provadite prace, pfi nichZ mize nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasdhnout skryta elektricka
vedeni, pak stroj drzte na izolovanych plochach
rukojeti.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

16.
17.
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. Stupnici spojky nelze nastavit mezi &isly ,1, 4, 7 ...

Ujistéte se, Ze se v oblasti vrtani nenachazeji zadné skryté
prekazky, véetné elektrickych kabell, vodovodnich ¢&i
plynovych trubek. Vrtani do vy$e uvedenych mist maze
vést k urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, Uniku plynu nebo jinému nebezpeci, které mlize
zpUsobit vaznou nehodu nebo vazna zranéni.

Pfi pouZziti nastroje se ujistéte, Ze je bocni rukojet
bezpec¢né a pevné pfipevnéna.

Pokud neni pevné pfipevnéna, mize nastroj pfi pretizeni
vyskocit z pozice a zpUsobit zranéni.

Utahnéte postranni rukojet tak, aby vystupek rukojeti
sméroval k hornimu povrchu jednotky. (Obr. 3-b)

Pfed pouzitim se vzdy ujistéte, Ze postranni rukojet neni
uvolnéna.

Pokud se rukojet uvolni b&éhem pouzivani, utahnéte ji
jesté vice.

Béhem provozu se ujistéte, ze rukojet a bo¢ni rukojet
nastroje drzite pevné obéma rukama. Pokud tak
neudinite, mGze dojit ke zranéni.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez vasi
rukou.

Priprava a kontrola pracovniho prostiedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi predméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky narust elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mudze
v takovém pfipadé explodovat.

. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni

mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorll v nabijeCce nevkladejte zadné

predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorl nabijeCky predstavuje
nebezpe¢i Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

. Pfi vkladani vrtaku do skli¢idla fadné utahnéte objimku.

Pokud neni objimka dotaZena, vrtdk se muze protocit
nebo vypadnout a zpUsobit Uraz.

. Pfi zméné otaéek pomoci pfepinae se pfesvédcte, ze

je hlavni vypina¢ vypnuty. Zména otacek pfi otaceni
motoru muze poskodit ozubené prevody.

22¢
nebo te¢kami a nepouzivejte naradi s nastavenim &isla
na stupnici spojky mezi ,22“ a ¢ary uprostfed symbolu
vrtacky. V opa¢ném pfipadé mlze dojit k poskozeni.

.Pfi pouziti pfiklepového vrtdku vzdy tento pfistroj

provozujte s ota€kami po sméru hodinovych rucicek.

Po stalé praci nechte nafadi odpocinout.

Mechanicky nastroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z dlivodu ochrany motoru. Nepfretrzity provoz
mUze zpusobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje
tepelna ochrana okruhu a provoz se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte mechanicky nastroj pred
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

.Pokud je néradi pretizeno, motor se mlze zastavit.

Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni.

Nedotykejte se pfedniho krytu, ktery se muze zahiat
béhem nepfetrzitého provozu.

. Pokud se naradi pouziva jako vrtacka, otaéeni motoru se

mUze zablokovat. Pfi praci s vrtacim Sroubovakem dbejte
na to, aby se motor nezablokoval.



20. Pouzivani akumulatoru v chladném prostfedi (pod
0 stuprii Celsia) mlze nékdy zpusobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozZstvi prace. Jedna se
v8ak o docasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahteje.

.Namontujte pevné hak. Pokud hak neni pevné
namontovan, miize béhem pouzivani zplsobit Graz.
Pokud se rozhodnete prenaSet nastroj zahaknuty za
kycelni pas, odpojte bit nastroje a boéni rukojet. Pokud
tak neucinite, mtze dojit k ne¢ekanému zranéni.

22. Nedivejte se pfimo do svétla. MUZete si poranit zrak.
Opatrné otfete vSechnu Spinu a necdistoty, které ulpély
na ¢o¢ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢ocku
neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla muZze mit za nasledek
snizeni jasu.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z divodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je narfadi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pri¢inu pretiZzeni. Potom mlzZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator pfehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muZzete naradi znovu
pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu.

1. Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném miize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupeijte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i  deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susic¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
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11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

12. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétd. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyijte istou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez Iékarského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulator(

se fid'te nasledujicimi predpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.,

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spoleénost, Ze baleni obsahuje lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spoleénosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

O Pro prepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zemé.

Vykon

[T T wh

2 az 3 Cislice
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BEZPECNOSTNi OPATRENI TYKAJICIi
SE PRIPOJENI ZARIZENi USB
(UC18YSL3)

Pokud se objevi ne¢ekany problém, mize dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem si
vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni nachazeji.
Berte prosim na védomi, Ze naSe spole¢nost nenese zadnou
odpovédnost za data uloZzena na zafizeni USB, kdyZ dojde k
jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli $kodu, ke které
muze dojit na pfipojeném zafizeni.
VAROVANI
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu miize vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup gumovym
krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu mUize zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.
POZNAMKA
O USB nabijeni se mlze ¢as od ¢asu pozastavit.
O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neudinite, mGze dojit nejen ke zkraceni
zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.
O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

NAZVY SOUCASTI (Obr. 1 — Obr. 16)

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Stejnosmérny proud

\ Jmenovité napéti
Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
min-1 | Kmitl za minutu
Bpm | Pocet tdert
Ls Nizky pocet otacek
Hs | Vysoky pocet otacek
Zdivo
Drevo
Kov

Sroub do Zeleza

Vrut do dfeva

Kapacita vrtakového sklic¢idla

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez za¢nete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

-
=

DS14DBL2/DS18DBL2:
Akku vrtaci Sroubovak
DV14DBL2/DV18DBL2:
Akku razovy utahovak

akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostate€né nabity.

Varovani

Zakazand akce

Hmotnost
@ | Dobijeci baterie @ | Radici knoflik (Podle metody EPTA 01/2003)
@ | zZapadka Sroub QMY | Vrtani
® | Drzadio ® | Hak ﬂ= Pfiklepové vrtani
(@ | Kontrolka nabijeni Drazka
® | Kontrolka { | Spinag¢ m ZAPNUTI

. Zbyvajici kapacita
® |Gumova krytka baterie kontrolka @ VYPNUTI
Vyénivajici ¢ast .
@ boéniho drzadla Panel zobrazeni - ) N
=g | Odpojte baterii
Boc¢ni rukojet 20 | Obal
© | Znagka vrtani @ | Tladitko H‘ Zména otadek — vysoka rychlost
{0 | Ciselnik spojky @ | Gumovy kryt
@ | Znadka trojdhelniku | @ | USB port e | Zména otatek - nizka rychlost
Znacka kladiva USB kabel
® 2l ® Otadeni ve sméru hodinovych rugicek
SYMBOLY Q_‘) Otaéeni proti sméru hodinovych rugiéek
VAROVANI o9 Akumulator je témé&F vybity. Dobijte co nejdFive
809

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a véechny pokyny.
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STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluenstvi uvedené na strané 267.

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Sroubovani a vySroubovani $roubl do Zeleza, vrutl do
dfeva, samoreznych Sroubll apod.

O Vrtani riznych kov(.

O Vrtani dreva.

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Vrtani zdiva, betonovych blokl apod.

O Sroubovani a vysroubovani $roubd do Zeleza, vrutt do
dreva, samoreznych Sroubl apod.

O Vrtani riznych kovd.

O \Vrtani dreva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 267.

Cestina

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokyna.

1. Zapojte sitovy kabel nabijecky do elektrické zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).

2. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vioZte pevné do nabijecky tak, jak je ukdzano
na Obr. 2.

<UC18YFSL>
3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka za¢ne svitit Cervené.
Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabijec¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Pfed nabijenim | Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
] ] ]
Béhem e Stale sviti
nabijen Svitl -
Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
. Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kontrolka | dokongeno — — —
(Cervena)
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehraty. Nelze
rezim pfi Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (Nabijeni bude zahajeno
prehrati | ] po vystydnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. Zévad K 4t b
Nelze nabijet | Blika (vypne se na 0,1 sekundy) n:g?egcr;a akumulatoru nebo
EEEEEEEEEEEER !

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
Nabijecka
Akumulator UC18YFSL
Nabijeci napéti Vv 14,4-18
Hmotnost kg 0,5
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfibl. (Pfi 20 °C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Pocet ¢lank( akumulatoru 4-10

POZNAMKA
Doba nabijeni se mize ménit v zavislosti na teploté a
napéti napajeciho zdroje.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijec¢ka se zahfeje, ¢imz mlze dojit k
poruse. Po dokonc¢eni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabije¢ky a poté jej uloZte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoZze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.
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O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),

zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfredméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud davodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulétoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.
ProtoZze vestavénému mikropoéitaéi trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny nabijeckou
byl vyjmut, vyCkejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite
zpét a budete pokrac¢ovat v nabijeni. Pokud akumulator
znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
se fadné nenabije.

Pokud kontrolka neblika cervené (kazdou sekundu),
a to i pfesto, ze je kabel nabijecky pfipojen k napajeni,
znamena to, Ze mohla byt aktivovana ochrana proti

Odpojte kabel ¢i zastréku z napajeni a po pfiblizné 30
sekundach je opét pfipojte. Pokud kontrolka presto
neblika ¢ervené (kazdou sekundu), pfedejte nabijeCku
autorizovanému servisnimu stiedisku spole¢nosti HIKOKI.

<UC18YSL3>
6. Nabijeni

P¥i vloZeni baterie do nabijecky bude kontrolka nabijeni
blikat modre.

Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se rozsviti
zelené. (viz Tabulka 3)

(1) Signalizace kontrolky nabijeni

Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabije¢ky nebo
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 3.

zkratu nabijecky.

Tabulka 3
Signalizace kontrolky nabijeni
Pred Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . ) o
nabijenim (CERVENA) Wndy. (vywa 0,5 sew Pfipojeno do zdroje napajeni
" Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . e
Blika 1 sekundy. (vypnuta po dobu 1 sekundy) Kavpactt)a baterie ¢ini méné
(MODRA) —— —— nez 50%
Béhem 0o Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu ; .
Pl Blika | Kapacita baterie ¢ini méné
rlfaogltjré)rl]ll(a Sviti Stale sviti Kapacita baterie ¢ini vice
I Z 809
(CERVENA/ (MODRA) nez 80%
MODRA/ Nabijeni Sviti Stéle sviti
ZELENA/ dokong ZELENA I
PURPUROVA) | dokonéeno | ( ) (Nepretrzity zvuk bzutaku: asi 6 sekund)
. - o Akumulator je pfehraty.
Povhotovostnl Blika Sviti 0,3 sekundy. Nesviti po dobu Nelze nabijet. (nabijeni bude
rezim (BERVENA) 0,3 sekundy. (vypne se na 0,3 sekundy) zahjeno po vychladnuti
pfi prehrati | ] ] | akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy.
o (vypne se na 0,1 sekundy) . .
Nelze nabijet (‘?J'L'J‘SPURO\,A) EEEEEEEEEE R | Z8adanaaumionu
(Prerusovany zvuk bzuc¢aku: asi 2 )
sekundy)

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 4.

Tabulka 4
Nabijecka

Akumulator UC18YSL3

Nabijeci napéti \ 14,4 18

Typ baterie Li-ion

Rozmezi teplot pro nabijeni -10°C - 50°C

Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,

priblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 15 (4 ¢lanky) 15 (5 ¢lanky)
1,5Ah min. 15 (4 ¢lanky) 15 (5 ¢lanky)
2,0 Ah min. 20 (4 ¢lanky) 20 (5 ¢lanky)
2,5 Ah min. 25 (4 ¢lanky) 25 (5 ¢lanky)
3,0 Ah min. 20 (8 ¢lanky) 20 (10 ¢lanky)
4,0 Ah min. 26 (8 ¢lanky) 26 (10 ¢lanky)
5,0 Ah min. 32 (8 ¢lanky) 32 (10 ¢lanky)
6,0 Ah min. 38 (8 ¢lanky) 38 (10 ¢lanky)

POZNAMKA

Doba nabijeni se mlze ménit podle okolni teploty a napajeciho napéti.
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7. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.
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8. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator. Cinnost spinage 13 270
POZNAMKA Nabijeni USB zafizeni ze zasuvky 14-a 271
Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator | elektrické sité
z nabijecky a poté jej ulozte. Nabijeni USB zafizeni a baterie ze 14-b 271
Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatort, apod. zasuvky elektrické sité
Pfi prvnim a druhém pouziti miize byt elektricky vyboj | Postup nabijeni USB zafizeni 15 27
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitini chemické latky ot P
novych akumulator a akumulator(i, které nebyly po delsi ngggﬁ?ncem nabijeni USB 16 271
dobu pouzivany. Toto je doCasny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator | Vybér pfislusenstvi - 272

2-3 krat dobije.
| Jak zaridit delSi vykon akumulatord. |

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se UplIné vybiji.

Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poSkozeni akumulatoru a
zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvaruijte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je baterie nabijena zahrfata, protoze byla po
dlouhou dobu vystavena pfimému slune¢nimu zafeni
nebo protoze byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni
na nabije€ce se na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3
sekundy (vypne se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé
nechte akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte
nabijeni.

O Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabijecce
cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna
o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

O ProtoZze vestavénému mikropoditaci trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YSL3 je vyjmuty, vyckejte alespon 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vloZite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a vlozeni akumulatoru 1 268
Nabijeni 2 268
Nasazeni/sejmuti bo¢niho drzadla 3-a 268
Nastaveni utahovaciho momentu 4 268
Vybér polohy pro vrtany 5 269
Vybér polohy pro pfiklep 6 269
Zména otacek 7 269
Vyjmuti a montéaz haku 8 269
glffrﬁﬁleéltcz)?gva"m kapacity 9 269
Jak pouzivat LED kontrolku 10 270
Nasazeni vrtaku 11 270
Zména sméru otaceni 12 270

OVLADANI REAKCNI SiLY

Tento produkt se vyznacuje reakéni silou (RFC), aby bylo
minimalizovano nebezpedi pokrouceni pazi obsluhy, kdyz
sebou nastroj nahle trhne béhem provozu.

KdyZz se bit nastroje nahle pretizi, samotny nastroj mize
reagovat na silu motoru a oto€it se v opacném sméru rotace
motoru, coz by mohlo mit za nasledek zranéni. (obr. 17)
Jakmile vestavéné ovladani nastroje rozpozna reakéni silu,
vypne vystupni vykon motoru, aby nedoslo ke zkrouceni pazi
obsluhy v disledku trhavych pohybt nastroje.

Kdyz se tato funkce aktivuje, pozna se to na blikajici
kontrolce LED (0,1 sekundy blika/0,5 sekund vyp), pfi
vytazeni spinace.

(Viz ,Varovné signaly LED kontrolky*)

Nicméné se funkce nemusi aktivovat v zavislosti na situaci
nebo podminkach pfi provozu, a proto je potfeba si davat
pozor, abyste se vyhnuli nahlému pretizeni bitu nastroje,
kdyz je nastroj v provozu.

@® Mozné pfiginy nahlého pretizeni

(A Bit nastroje se zakousne do materialu

(@ Naraz do htebikd, kovu nebo jinym tvrdym predmétim
@ Ukoly zahrnuijici paceni nebo nadmérné pouziti tlaku atd.
Také dalsi pficiny zahrnuji libovolnou kombinaci vySe
uvedenych.

@ P¥i spusténi ovladani reaktivni sily (RFC)
Pfi spusténi RFC a zastaveni motoru pfepnéte spina¢
nastroje do polohy Vypnuto a pfed znovuzahajenim
prace odstrante pfi€inu pfetizeni.

Paze jsou
prekroucené

obr. 17
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VAROVNE SIGNALY LED KONTROLKY
(obr. 18)

Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrzeny, aby
chranily samotny nastroj, ale také baterii. Zatimco je spina¢
povytazen, pokud jsou spustény jakékoli bezpeénostni
funkce béhem provozu, LED kontrolka bude blikat dle popisu
v tabulce 5. KdyZz jsou spusténé néjaké bezpecénostni
funkce, okamzité sejméte prst ze spinace a pokracujte podle
instrukci popsanych v ¢asti opravnych akci.

obr. 18

Tabulka 5

Bezpecnostni funkce

Podsviceny LED displej

Opravna akce

Ochrana pied pretizenim

0,1 sekundy zap/0,5 sekundy vyp

Pokud je provoz s fadicim knoflikem nastaven
na VYSOKY, upravte jej na NiZKY a
pokracuijte v provozu.

Odstrarite pfi¢inu pretizeni.

] ] ] | —— —
Odstrante pfi¢inu pretizeni.
Ovladani reakéni sily Pfi obsluze nastroje jej drzte pevné, abyste se
ujistili, Ze sebou nebude trhat.
Ochrana pfed nadmérnym 0,5 sekundy zap/0,5 sekundy vyp - - L e
vybijenim [ — [—— — Nabijte baterii co nejdfive.

Tepelna ochrana

0,3 sekundy zap/0,3 sekundy vyp
| | | |

Nechte nastroj a baterii dikladné vychladnout.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola naradi
ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a mize zplsobit
poruchy motoru, naostfete nebo vyménte naradi, jakmile
Zjistite, Ze je opotfebené.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vdZznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

5. Skladovani
Pristroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatorl mGze zpUsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZziti v§ak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator(.

akumulatori

Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

UPOZORNENi
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatorl. Nemuzeme zaruéit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiKOKI splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly ur€eny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Nejistota K : 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Vrtani do kovu:
Hodnota vibraénich emisi @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Nejistota K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Priklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi @n, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Nejistota K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym -

Cestina

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci lze rovnéz pouzit v
pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zptsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Gvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak Mozna pfi¢ina Naprava
Nastroj nebézi Baterie je vybita Nabijte baterii.
Baterie neni bezpe¢né pfipevnéna. Zatlacte baterii dovnitf, dokud neuslySite
cvaknuti.

Nastroj se nahle zastavil Nastroj byl pretizen

Odstranite pfi¢inu pretizeni.

Ovladani reakéni sily bylo aktivovano

Viz ,Ovladani reakéni sily“.

Baterie nebo nastroj jsou prehraté

Nechte nastroj a baterii dukladné
vychladnout.

Bitovy nastroj
-nelze pfipojit
-upadne

Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida

Primér upnuti beztlacéitkového upinaciho
mechanizmu je 1,5 mm az 13 mm. Pouzijte
bit, ktery odpovida stanovenému rozsahu.

mechanizmu je opotfebovany

Zamek beztla¢itkového upinaciho

Kontaktujte autorizované servisni centrum
HiKOKI a domluvte se na vymeéné starého
beztlagitkového upinaciho mechanizmu za
novy.

Spinag nelze povytahnout
chodu je umisténo v plli cesty

Vybérové tlacitko pfedniho a zpétného

Stisknéte pevné tlacitko do pozice pro
pozadovany smér rotace.

Hlava Sroubu proklouzava

Cislo bitu neodpovida velikosti §roubu

Nainstalujte vhodny bit.

nebo se uvolfiuje. Bit je opotfebovany

Vymérnite jej za novy.

Otvory nelze hladce vyvrtat. | Vrtak je opotfebovany

Vymérite jej za novy.

Rychlost ota¢ek neni vhodna

Nastavte rychlost otadek (VYSOKA/NIZKA),
aby odpovidala vrtanému materialu.

Vrtak se otaceni opacné

Pfepnéte na otaceni vpred.
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Pfiznak

Mozn4 pfi€ina

Néaprava

Kontrolka nabijeni rychle
Cervenofialové blika

a nabijeni baterie se
nezahadjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevnéni se nachazeji necistoty.

Necistoty odstrarite.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Baterie se prehfala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
mUZe nicméné snizit jeji Zivotnost. Pfed
nabitim doporu¢ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla.

Doba vyuziti baterie je
kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skongila.

Vymeérite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabije¢ky ¢&i okolniho
prostredi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplej$im prostiedi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz
zpUsobuje prehfati jejich vnitfnich souc¢asti.

Nezakryveijte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HiIKOKI s zadosti
0 opravu.

Kontrolka USB napajeni
zhasla a napajeni USB
zafizeni prestalo.

Baterie se téméf vybila.

Vymeérite baterii za jinou, ktera neni tolik
vybita.

Zapojte zastré¢ku nabije¢ky do zasuvky
elektrické sité.

Kontrolka USB napajeni
nezhasne, ani kdyz bylo
nabijeni USB zafizeni
dokon¢eno.

Kontrolka USB napajeni se rozsviti zelené,
¢imz oznamuje, Ze je USB napajeni mozné.

Nejedna se o zavadu.

Neni jasné, jaky je stav
nabijeni USB zafizeni,

¢i zda se jeho nabijeni

uspésné dokongilo.

Kontrolka USB napajeni ani po dokonéeni
nabijeni nezhasne.

Prohlidkou nabijeného USB zafizeni se
ujistéte o jeho aktualnim stavu nabijeni.

Nabijeni USB zafizeni se v
prabéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, do$lo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrické sité,
doslo k vloZeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, béhem nichz rozpoznava
rGzné zdroje napajeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se
nahle nabijeni USB zafizeni
prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda se
baterie uspésné pIné nabila.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni
se nabijeni USB zafizeni
nezahdji.

Zbyvajici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.
Kdyz kapacita baterie dosahne urcité
urovné, zahaji se USB nabijeni automaticky.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

b) Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.
2) Elektrik giivenligi 4)

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan

kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde

elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini

artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle

elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini

prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.

Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan

veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormis veya dolasmig kablolar elektrik

carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda

kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi

elektrik carpma riskini azaltir.

f) Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

c

~

d

-

e

~

3) Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir. 5)
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.
Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktr.

b

-~
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c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

d

e

~

~

f)

9

-

Aleti glic kaynagina ve/veya akii (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ dligmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet
lzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagh kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol acabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari igin gerekli
aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

-

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet glic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi glic
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atl  durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclarn, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullammlardan farkli islemler
icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

AKkiilh aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj

cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi igin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd tnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.
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b) Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen akii
Uniteleriyle kullanin.
Baska herhangi bir akid dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.
c) Akii  Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.
Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.
Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.
Akiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d
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6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU VIDALAMA MATKAP /
DARBELIi VIDALAMA MATKAP
GUVENLIK UYARILARI

<DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Darbeli delme islemleri yaparken koruyucu kulaklik
kullanin.
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

<DS14DBL2/ DS18DBL2 / DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

2. Kesici aksesuarin veya baglanti elemaninin gizli
kablolarla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin ve baglanti elemanlarinin  bir
“aktif” telle temas etmesi, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Delinecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Aksi halde, elektrik ¢carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek
bagka tehlikeler olugabilir.

2. Aleti kullanirken yan tutacagin takildigindan ve sikica
sabitlendiginden emin olun.

Eger sikica sabitlenmezse, alet asin yilendiginde
yerinden aniden firlayabilir, bu da yaralanmaya neden
olabilir.

Yan tutamagi, tutamagin ¢ikintisinin, Unitenin Ust
yuzeyine dogru bakacak sekilde sikin. (Sek. 3-b)
Kullanmadan o6nce, daima yan tutamagin gevsek
olmadigindan emin olun.

Tutamak kullanm sirasinda gevserse, tutamagi biraz
daha sikin.

3. Calisma sirasinda, takmin tutacagindan ve vyan
tutacaginda iki elle sikica tuttugunuzdan emin olun. Bu
islemin yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.

15.

16.
17.

20.

21.

22,
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. Sarj

. Degistirme dugmesiyle dénme hizini

. Kavrama kadrani, “1, 4,7 ...

Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

Aletin ayarlanmasi ve galisma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarlyr takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sokmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akima ve
asir Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.
Bataryayl atese atmayin. Egder
patlayabilir.

batarya yanmigsa

.Sarj sonrasi batarya 6mrl pratik kullanim igin ¢ok

kisaldidinda bataryayi derhal satin aldidiniz magazaya
gotarin. Omri tikenen bataryayr atmayin.

cihazinn  havalandirma  deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Anahtarsiz matkap kovanina bir matkap ucu takarken,

kovani uygun sekilde sikin. Eger kovan siki olmazsa,
matkap ucu kayabilir veya digsebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

degistirirken,
anahtarin kapali oldugunu onaylayin. Motor dénerken
hizin degistiriimesi diglilere zarar verir.

22” rakamlari veya noktalar
arasinda ayarlanamaz ve “22” ve delme isaretinin
ortasindaki ¢izgi arasinda olan kavrama kadrani
rakamiyla kullaniimamalidir. Bu, hasara neden olabilir.
Bu Uniteyi darbeli matkap olarak kullanirken daima saat
y6ninde donus ile kullanin.

Unitenin sirekli caigmadan sonra dinlendiriimesi.
Elektrikli alet, motoru korumak igin bir sicaklik koruma
devresiyle donatiimigtir. Stirekli caligma, tnite sicakiginin
ylkselmesine sebep olabilir. Bu da sicaklik koruma
devresini etkinlestirir ve ¢alismayl otomatik olarak
durdurur. Béyle bir durum meydana gelirse, kullanima
devam etmeden Once elektrikli aletin sogumasini
bekleyin.

. Aletin asin yuklenmesi durumunda motor durabilir.

Bu durumda, aletin diigmesini serbest birakin ve agiri
yuklenme nedenini giderin.

Surekli galisma sirasinda isinabilecek 6n muhafazaya
dokunmaktan kaginin.

. Unite matkap olarak kullanilirken motor dénme hareketi

kilitlenebilir. Vidalama matkapi kullanirken motoru
kilittememeye dikkat edin.

Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)
kullanilmasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin
azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gegici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale doner.
Kancay emniyetli sekilde takin. Kancanin emniyetli
sekilde takimamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya

neden olabilir.
Aleti bel kemerinize kancalanmis sekilde tasimayi
sectiginizde takim ucunu ve yan tutacagini

clkardiginizdan emin olun. Bu islemin yapilmamasi
yaralanmaya yol acabilir.

Dogrudan isiga bakmayin. Bu, géziiniize zarar verebilir.
LED lambanin mercegi Uzerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegi cizmemeye dzen gdstererek yumusak bir
bezle silin.

LED lambanin mercegi Uzerindeki cizikler daha disik
parlakliga yol agabilir.



LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikig

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Griini kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tiikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asin
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, lutfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lUzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda elektrikli alet Gizerine dokilen talas ve
tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.

O Kullanilmayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan &énce, lzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Uzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acikca hasarll veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay! kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryayi belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢mesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti goriilmesi veya kotl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Glglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kéti koku, isi Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanm, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

12. Bataryayr suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. EQer bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda géz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

Tiirkce

3. Eger bataryayi ik defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryay saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntller, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryay: alete
takin veya saklamak i¢in vantilator gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGILI

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki dnlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giclnid bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis guci 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O VYurt disina tagima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig
Glkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Gucu

[T 1T wh

2ila 3 haneli say

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagli
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Urtinle kullanmadan 6nce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.
Bagh bir cihazda meydana gelebilecek herhangi Dbir
hasardan veya bir USB cihazinda kayitl herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle hi¢bir sorumluluk kabul etmeyeceginden lutfen
haberiniz olsun.
UYARI
O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayllimina veya tutusmaya sebep olabilir.
O Uriin kullaniimadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla ortin.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi
yayllimina veya tutugsmaya yol agabilir.

duman
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NOT

O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen duraklama
olabilir.

O Bir USB cihaz sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden gikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil 6mri azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol acabilir.

O Cihazin tipine bagh olarak bazi USB cihazlarnni sarj
etmek mimkun olabilir.

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 16)

@ | Sarj edilebilir ak 3 | Kaydirma topuzu

@ |Mandal Vida

@ | Tutacak @ | Kanca

(@ | Sarj gosterge lambasi Kanal

® | Pilotlamba @ | Tetik anahtar

® |Plastik kapak gglsatlgrggulambam

@ ;2;;?22%%”5”“”“ Gosterge paneli

Yan tutacak @) | Manson

@ | Delme isareti @) | Basma digmesi

Kavrama kadrani @ | Plastik kapak

@ | Uggen isareti @) | USB baglanti noktasi

12 | Darbe isareti ) | USB kablosu
SEMBOLLER
UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan 6nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

Metal

Makine vidasi

Agag vidasi

Matkap mandreni kapasitesi

Agirhik
(EPTA-Proseduri 01/2003’e gore)

abLEIN

Delme

ang

Darbeli delme

AGMA

KAPAMA

Pili ¢ikartin

Dénme hizini degistirme — Yiksek hiz

Dénme hizini degistirme — Disuk hiz

Saat yoniinde dénme

Ters saat yéniinde dénme

Batarya glicl bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
slrede sarj edin

Batarya glict yariya dusta.

Batarya gucu yeterli.

Dikkat

Yasaklanmis eylem

DI HEEREE A S0 =l

DS14DBL2/ DS18DBL2:

Akl vidalama matkap
DV14DBL2/DV18DBL2:

AkUlU darbeli vidalama matkap

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 267’te

Tum guvenlik uyarilarini ve tum talimatlar
okuyun.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢dp kutusuna atmayin!
Kullanim émrini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

Dogru akim
Anma gerilimi

Ng | Yikslz hiz

min-1 | Dakika bagina salinim
Bpm | Darbe hizi
Ls Dusuk hiz
Hs | Ylksek hiz
&P | Tugla
@ Ahsap

listelenen aksesuarlar yer alir
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

<DS14DBL2/ DS18DBL2>

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sékilmesi.

O Cesitli metallerin delinmesi

O Cesitli ahsap malzemelerin delinmesi

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Tugla, beton blok, v.b. malzemelerin delinmesi

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sékilmesi.

O Cesitli metallerin delinmesi

O GCesitli ahsap malzemelerin delinmesi

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 267’'teki Tabloda
listelenmigtir.

NOT
HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryay! asagidaki sekilde

sarj
1.

edin.
Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik figini bir prize takin, pilot lamba kirmizi

Tiirkce

<UC18YFSL>

3.

Sarj etme

Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi renkte
yanip sénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz: Tablo 1)

= : @ Pilot lamba gdstergesi
2 gagtk;f yanip sonmeye baglayacaktr (1 saniye araliklarla). Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
. yayi sarj cihazina takin. bat durumuna gére Tablo 1'de absteriimistir
Bataryay! Sekil 2'de gérildigu gibi sarj cihazina sikica ataryanin durumuna gore © gosteriimigtir.
takin.
Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
Yani 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj 6ncesinde séne?r (0,5 saniye kapaldir)
| | |
Sarj sirasinda Yanar _Surekh yanar.
] 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
: Sarj - Yanip (0,5 saniye kapaldir)
Pilot lamba | tamamlandiginda | séner —— —— ——
(kirmizi) -
. . Batarya asiri isinmig. Sarj
Asiriisinma Yanip zossars]gr?i ygrli(e;r. gl,lfélf)emlye yanmaz. yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu sOner _yp EEE— sogudugunda sarj iglemi
baglayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
Sarj yapilamiyor Titresir (0,1 saniye kapaldir) Er?g?a veya garj cihazi
EEEEEEEEEEEESR
@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak. iKAZ
Sicakliklar ve sarj siresi, Tablo 2'de géruldugi gibi O Eger batarya uzun bir sire dogrudan gines isidina
olacaktrr. maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
hentz yeni c¢ikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
Tablo 2 edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
- 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in kapanir). Béyle bir
B Sarj cihazi UC18YFSL durumda, Oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
atarya ardindan sarj islemini baslatin.
Sarj gerilimi \Y 14,4-18 O Pilot lamba titreyerek yandidinda (0,2 saniyelik
Ak K araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
grt 9 05 nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa gikarin.
Bataryalarin sarj edilebilecegi 0°C - 50°C Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
sicaklik araligi cihazi arnza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
— - Merkezi'ne gétirin.
SBi?rt:Sriya gﬁgafg?zsbl%?d%?” O Dabhili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
, yaklag cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye sureceginden,
1,5 Ah dk. 22 sarja devam etmek igin bataryayl yeniden takmadan
2,0 Ah dk. 30 6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
2,5 Ah dk. 35 yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.
3,0 Ah dk. 45 O Eger sarj cihazi kablosu glice baglandiginda bile pilot
4,0 Ah dk. 60 lamba (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmezse,
5,0 Ah dk. 75 bu sarj cihazinin koruma devresinin etkinlestirilmis
o ini _ olabilecegini gésterir.
Batarya hicrelerinin saysi 4-10 Kabloyu veya fisi prizden cikarin ve 30 saniye kadar
NOT bekledikten sonra tekra_r takin. Eger bu islem §§_rj durqm_
Sarj siresi, sicaklia ve giic kaynaginin gerilimine gére lambasinin (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmesini
farklilik gosterebilir. saglamazsa litfen sarj makinesini HiIKOKI Yetkili Servis
V4 Merkezine gétarin.
Batarya sarj makinesi sirekli olarak kullanidiginda _yc1g8ysL3>
isinarak  arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi g Sarj etme
tamamlandiktan = sonra, bir sonraki garj iglemine Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gésterge lambasi

baglamadan énce 15 dakika bekleyin.

4. $arj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek
cikarin.

NOT

Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan
¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

Q)
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mavi yanip sénecektir.

Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gsterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 3)

Sarj gosterge lambasi bildirimi

Sarj gbsterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna goére Tablo 3'de gosterildigi
sekilde olacaktir.




Tiirkce

Tablo 3
Sarj gésterge lambasinin bildirimleri
. . 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
gr?gesin de {EFF;FI)VISI;BH (0,5 saniye kapalidir) Gug kaynagina bagl
| | |
. 0,5 saniye yanar. 1 saniye boyunca Bt o) =Y
Yanip séner ; Batarya kapasitesi %50°den
(MAVi) yanmaz. (1 saniye boyunca kapali) daha az
Sarj Yani 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye icin o)y
p sbner f Batarya kapasitesi %80°'den
sirasinda (MAVi) (0,5 saniye kapalidir) daha az
E?T:jb%f;lsterge Yanar Surekli yanar. Batarya kapasitesi %80°'den
I
(KIRMIZI / (MAVI) daha fazla
mg\g)/YESIL/ Sarj etme Yanar SurEkIIyanar_
tamamlandi (YESIL) (Surekli zil sesi: yaklasik 6 saniye)
: R Batarya asir isinmis. Sarj
Asiri 1Isinma Yanip séner (()dssssa:r;)i/}?ey;:;;.“\é?rr;maz 0,3 saniye igin yapilamiyor. (Bata_rya ]
bekleme modu | (KIRMIZI) - = - fr— sogudugunda sarj islemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapaldir) Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor (MOR) E B EEEEEEEEEBEBN azal
(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 saniye)
(2) Sarj edilebilir pilin sarj suresi ve sicakliklar hakkinda
Sicakliklar ve sarj slresi, Tablo 4'de gérildigu gibi olacaktir.
Tablo 4
Sarj makinesi
Batarya UC18YSL3
Sarj gerilimi \ 14,4 18
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi -10°C - 50°C
Batarya kapasitesi i¢in sarj suresi, yaklasik
(20°C’de)
1,3Ah dk. 15 (4 hiicre) 15 (5 hucre)
1,5 Ah dk. 15 (4 hiicre) 15 (5 hicre)
2,0 Ah dk. 20 (4 hiicre) 20 (5 hicre)
2,5 Ah dk. 25 (4 hiicre) 25 (5 hiicre)
3,0 Ah dk. 20 (8 hiicre) 0 (10 hucre)
4,0 Ah dk. 26 (8 hiicre) 26 (10 hiicre)
5,0 Ah dk. 32 (8 hicre) 2 (10 hiicre)
6,0 Ah dk. 38 (8 hiicre) 8 (10 hicre)
NOT

7.
8.

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.

Sarj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.

Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek ¢ikarin.

NOT

Sarj isleminden sonra bataryayr makineden gikardiginizdan
emin olun.

Yeni
bosalmasiyla ilgili

bataryalar, vb. durumundaki elektrik

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir siire boyunca kullanilmayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigi igin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi dusUk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalarl 2 - 3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sure eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢aligmasi ic¢in yapilmasi
gerekenler.

(1) Bataryalar tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj
edin.
Aletin guclnun azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tlketirseniz, batarya hasar gorebilir ve 6mri kisalacaktir.
(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak ve
batarya émri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve bir
slire soguduktan sonra yeniden sarj edin.
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IKAZ

O Eger batarya uzun bir siire dogrudan giines isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az 6nce
kullaniimis olmasi nedeniyle 1sinmigken sarj edilirse,
sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Boyle bir durumda, sarj isleminden 6nce
akuniin sogumasini bekleyin.

O Sarj gosterge lambasi titreyerek yandiginda (0,2
saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektoriinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
¢ikartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya
sarj cihazi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gétirin.

O UC18YSL3 cikarilmigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklasik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye doimadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil Sayfa
Bataryayi ¢ikarma ve takma 1 268
Sarj etme 2 268
Yan kolu takma/gikarma 3-a 268
Sikma torku ayari 4 268
Delme konumunu se¢gme 5 269
Darbe konumunu segme 6 269
Dénme hizini degistirme 7 269
Kancayi ¢ikarma ve takma 8 269
Batarya doluluk géstergesi 9 269
LED lambay kullanma 10 270
Matkap ucunu takma 11 270
Dénme y6niini ters gevirme 12 270
Digmeyle kumanda 13 270
Bir_USB cihazi elektrik prizinden 14-a 271
sarj etme
Bir USB cihazi ve pili elektrik R
prizinden sarj etme 14-b 271
USB cihazinin yeniden sarj
edilmesi 15 2
USB cihazinin sarj edilmesi
tamamlandiginda 16 2
Aksesuarlar segme - 272

REAKTIF KUVVET KONTROLU

Bu Uriin, aletin kendisi ¢alisma sirasinda aniden yerinden
firlarsa operatériin kollarinin bikulme tehlikesini en aza
indiren bir reaktif kuvvet kontrolii (RFC) 6zelligine sahiptir.
Aletin ucu aniden agin yuklenirse, aletin kendisi motorun
guclni reaksiyon gdsterebilir ve motorun dénuisinin karsi
yoniinde bukilebilir bu da yaralanmaya neden olabilir.
(Sek. 17)

Aletin dahili kontroll, bir tepki kuvveti algiladiginda,
operatérin kollarinin bikilmesini azaltmak igin bitiin aletin
sarsilmasindan énce motor ¢ikis glictini durdurur.

Tiirkce

Bu islev etkinlestiginde, anahtar cekildiginde yanip sénen
LED lamba ile gosterilir (0,1 saniye yanip sénme/0,5 saniye
kapali).

(Bkz. “LED lamba uyari sinyalleri”)

Bununla birlikte, islev calisma sirasinda durumlara veya
kosullara gére etkinlesmezse, bu nedenle aleti ¢alistirirken
alet ucunun ani agsin yuklenmesini 6nlemek icin 6zen
gbsterilmelidir.

@ Ani agin yiklenmenin muhtemel nedenleri

@ Alet ucunun malzemeyi isirmasi

@ Civiler, metal veya diger sert nesnelere garpmasi

(@ Manivela yapmak veya herhangi bir asin basing
uygulanmasini gerektiren gorevler, vb.

Ayrica, yukarda bahsi  gegenlerin

kombinasyonunu igeren diger nedenler.

herhangi  bir

@ Reaktif kuvvet kontrolii (RFC) harekete gegirilir
RFC tetiklendiginde ve motor durdugunda, ¢alismaya
devam etmeden 6nce aletin digmesini kapatin ve asin
ylklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Kollar bikilmus

Sek.17

LED LAMBA UYARI SiNYALLERI
(Sek. 18)

Bu Urln aletin kendisinin yani sira akuyl de korumak igin
tasarlanmis islevlere sahiptir. Anahtar cekildiginde, ¢alisma
sirasinda koruma iglevlerinden herhangi biri harekete
gegirilirse, LED lamba Tablo 5’te tarif edildigi gibi yanip
sbnecektir. Koruma iglevlerinden herhangi biri harekete
gegcirildiginde, parmaginizi anahtardan derhal ¢ekin ve
duizeltici eylem altinda tarif edilen talimatlan takip edin.

Sek. 18
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Tiirkce

Tablo 5
Koruma islevi LED Lamba Gostergesi Duzeltici Eylem
Kaydirma topuzu YUKSEK konumunda
. listinyorsaniz, DUSUK konumuna ayarlayin
Asin Yiiklenme Korumasi ca A
. . ve galigmaya devam edin.
%1 sanlye.aglklo,s s.anlye kap.all - Agini yiiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.
Asiri yiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.
Reaktif Kuvvet Kontroll Aleti calistinrken, aniden firlamayacagindan
callg
emin olmak igin aleti sikica tutun.
Asir-bosalma Korumasi @ye aglwome kapal Aklyl mimkin olan en kisa siirede sarj edin.
Sicaklik Korumasi ﬁaniyeglklo,s sa&iye kapal-l Aletin ve akiiniin iyice sogumasina izin verin.
BAKIM VE MUAYENE GARANTI

1. Aletin muayene edilmesi
Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasi motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Dig ylizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatilmis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢éziciler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den duslk sicaklikta ve gocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalar Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun silre dislk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini énemli élcide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli élgiide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarnin iki ila bes kez uUstliste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émru
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirlikte olan givenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyan

Latfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagska bataryalarla
kullaniimalari durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kulmesi veya degistirimesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezine
gbénderin.

Havadan yayilan giiriilti ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

C)Igﬂlmﬁ§ A-agirlikli ses glicl seviyesi:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
. 101 dB (A) (DV18DBL2)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Metale delik agma:
Vibrasyon emisyon degeri @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Darbeli matkap beton delerken:

Vibrasyon emisyon degeri @, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir

test yontemine gore Oolgllmuistir ve bir aleti digeriyle

karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagl olarak belirtilen degerden
farklihk gosterebilir.
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O Gergek  kullanim

alarak).

SORUN GiDERME

kosullarindaki
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate

Tiirkce

maruz  kalma

NOT

HiKOKI’nin  surekli
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

aragtirma ve gelistirme caligsmalar

Alet normal sekilde ¢alismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Co6zim

Alet caligmiyor

Aku glci kalmamigtir

Akly sarj edin.

AKU sikica takilimamigtir.

Bir klik sesi gelene kadar akuyu igeri
bastirin.

Alet aniden durdu

Alet agir yuklenmistir

Reaktif kuvvet kontrolii etkinlestirilmistir

Asir yiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.
Bkz. “Reaktif kuvvet kontrolG”.

Ak veya alet agir isinmigtir

Aletin ve akiiniin iyice sogumasina izin verin.

Alet uclar
-takilamiyor
-dusiyor

Takma boéluminin sekli eslesmiyordur

Anahtarsiz aynanin sikkma capi 1,5 mmila 13
mm arasindadir. Belirtilen araligin iginde yer
alan bir ug kullanin.

Anahtarsiz aynanin kilidi aginmigtir

Bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletisim
kurun ve eski anahtarsiz aynanin yenisiyle
degistiriimesi igin ayarlamalar yapin.

Anahtar gekilemiyor

ileri/geri segici digmesi ortada
konumlandirimigtir

Dagmeyi istenen doniis yoni konumuna
sikica bastirin.

Vida bag kayiyor veya
gevsiyor.

Ug¢ numarasi vida boyutu ile eslesmiyordur

Uygun bir ug takin.

Ug asinmigtir

Yeni bir ug ile degistirin.

Delikler rahatca
delinemiyor.

Matkap ucu aginmistir

Yeni bir matkap ucu ile degistirin.

Donus hizi uygun degildir

Déniig hizini (YUKSEK/ALGAK) delinecek
malzemeyle eslesecek sekilde ayarlayin.

Matkap ucu ters déntyordur

ileri ydnde doniise gegin.

Sarj gosterge lambasi hizli
bir sekilde mor renkte yanip
sOnlyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gosterge lambasi
kirmizi renkte yanip
sonulyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamigtir.

Pili sikica takin.

Pil agir isinmigtir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakhigi
diserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil Smriini
azaltabilir. Sarj etmeden &nce pilin dogrudan
glnes 1sigindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi énerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi
kisa.

Pilin dmra tikenmistir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
surdyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi agin derecede duguktir.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak bagka bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklari ttkanmistir bu da
dabhili bilesenlerin asiri iIsinmasina neden
oluyordur.

Acikliklari engellemekten kaginin.

Sogutma fani galismiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletigim kurun.

USB gii¢ lambasi kapandi
ve USB cihazi sarj etmeyi
durdurdu.

Pilin kapasitesi diigtk hale gelmigtir.

Pili kapasitesi olan bir pille degistirin.

Sarj cihazinin elektrik fisini bir elektrik prizine
takin.
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Tiirkce

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

USB cihazi sarj etmeyi
bitirmesine ragmen USB
gl¢ lambasi kapanmiyor.

USB gli¢ lambasi USB’den sarj etmenin
mimkun oldugunu géstermek igin yesil
yanar.

Bu bir ariza degildir.

Bir USB cihazinin sarj
etme durumu veya

sarjin tamamlanip
tamamlanmadigi belli degil.

Sarj tamamlanmig olmasina ragmen USB
gli¢ lambasi kapanmiyor.

Sarj eden USB cihazinin sarj etme
durumunu onaylamak igin cihazi inceleyin.

Bir USB cihazinin sarj
etmesi yarida duruyor.

USB cihazi pili gli¢ kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmistir.

USB cihazi gl¢ kaynag olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.
Sarj cihaz gii¢ kaynaklar arasinda gegis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmigtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi pilin sarj olmay basaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini kontrol
ederken USB’den sarj etmeyi yaklagik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin garj edilmesi
baglamiyor.

Kalan pil kapasitesi asirn derecede disUktr.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baslar.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamadri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (féra cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa

b)

c

-~

d)

e)

f)

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)
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b

c

d
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)

~

)

-~

f)

9

Util

a

b

c

d

)

)

)
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-~

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantad reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile




Romana

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
ruperea 1.

si prinderea pieselor in miscare,

pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor

electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de

a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
lucru si

ludnd in considerare conditiile de
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

1.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situatii periculoase.

5) Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incarcatl numai cu incarcatorul

producator.

indicat de

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incércarea altui tip de pachet de

acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi

agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea

realiza conectarea terminalelor setului

acumulatori.

de 4

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori 5
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid. ™

In cazul unui contact accidental,

spalati cu

apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un 6

medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca 7

iritatii sau arsuri.

6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb

identice.

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei

electrice.

PRECAUTIE
Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cénd nu este folosita, scula electrica trebuie {4 Ny

depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a

persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND MASINA DE INSURUBAT
FARA FIRIMASINA DE INSURUBAT
CU IMPACT

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1. Purtati casti de protectie cand lucrati cu masina de

insurubat cu impact.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
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<DS14DBL2/ DS18DBL2/DV14DBL2 / DV18DBL2>

Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Apucati scula electricd de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de tiiere sau de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse.

Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

Asigurati-va ca zona de perforare nu contine nicio
obstructie ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte
de apa si gaz. Perforarea acestora poate conduce la
socuri electrice sau scurtcircuite, scapari de gaz sau alte
pericole care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Cand utilizati instrumentul, asigurati-vd ca manerul
lateral este atagat si prins n siguranta.

Daca nu este prins in sigurantd, scula poate sari din
pozitie cand este supraincarcata, ducand la ranire.
Strangeti manerul lateral astfel incat proeminenta
manerului sa fie indreptata spre suprafata superioara a
unitétii. (Fig. 3-b)

Inainte de utilizare, asigurati-va intotdeauna ca manerul
lateral nu este slabit.

Daca manerul se slabeste in timpul utilizarii, strangeti-I
mai mult.

In timpul operarii, asigurati-va ca tineti strans méanerul
instrumentului si manerul lateral cu ambele maini.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vatdmarea.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau intr-o menghina fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decat daca este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost

cumparat de indatd ce durata de viata a acestuia, dupa
incércare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

. Strangeti mansonul suficient de tare la montarea bitului

fn mandrina fara cheie. Dacd mansonul nu este strans
suficient, bitul poate aluneca sau poate sa se desprinda,
provocand vatamari.

. La schimbarea vitezei de rotatie cu butonul comutator,

asigurati-va ca intrerupatorul e oprit. Schimbarea vitezei
n timp ce motorul se roteste va defecta cutia de viteze.



14. Cadranul ambreiajului nu poate fi pozitionat intre
numerele ,1, 4, 7 ... 22” sau intre puncte si scula nu
trebuie folosita cu cadranul ambreiajului intre ,22” si linia
din mijlocul marcajului de perforare. Actionand astfel, se
poate deteriora.

Folositi intotdeauna aceasta unitate cu rotatie in sensul
acelor de ceasornic, cand o utilizati ca burghiu impact.
Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.

Scula electrica este prevazutd cu un circuit de protectie
la temperatura pentru protectia motorului. Activitatea
continua poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activand circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Daca
se intampla acest lucru, lasati scula electrica sa se
raceasca nainte de a o folosi din nou.

Motorul se poate opri in cazul in care scula este
supraincarcatd. Dacéd acest lucru se intampla, eliberati
intrerupatorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.
Evitati atingerea carcasei frontale care se poate incalzi
n timpul operarii continue.

Rotatia motorului poate fi blocata atat timp céat unitatea
este folosita ca burghiu. In timpul folosirii masinii de
fnsurubat, aveti grija sa nu blocati motorul.

Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
stréngere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incélzeste.

. Instalati, ferm, cérligul. Daca nu ati instalat, ferm, cérligul,
va puteti vatama in timpul utilizarii.

Cand alegeti sa transportati scula prinsa de curea la
sold, asigurati-va ca ati detasat cutitul sculei si manerul
lateral. Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca
rezultat vatamarea neasteptata.

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa pe
obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija sa
nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. in situatia suprasollmtaru aparatulul motorul se poate
opri. in aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmétoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

—

22.
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1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
raf.

ﬁ1 timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electricd sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau ntr-un container presurizat.

9. Tineti-| departe de flacdra imediat ce observati scurgeri

sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

.Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curaté cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. I% cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

O O O O

N o o ©

10.

—_
—y

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.
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DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugdm sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

T wh

Numar din 2 pand la 3 cifre

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un

dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate

sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie

de sigurantd a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a

folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio

raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB

care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele

care pot aparea la un dispozitiv conectat.

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

O In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Céand nu se fincarcd un dispozitv USB, scoateti
dispozitivul USB din incércator.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sd nu se poata incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.
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NUMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 16)

Acumulator
©) reincarcabil {3 | Buton deplasare
2 | Clapeta de inchidere Surub
@ | Maner {5 | Carlig
Indicator luminos de
@ fncarcare Sant
Comutator
(® | Lampa martor a declansator
Durata incarcare
® | Capac cauciuc @® | acumulator
indicator luminos
Portiune proeminenta .
@ a manerului lateral Panoul de afisaj
® | Maner lateral @) | Bucsa
© | Marcaj perforare @) | Buton de comanda
Selector de cuplare @ | Capac cauciuc
) | Marcaj triunghi @ | Port USB
(2 | Marcaj percutare @4 | Cablu USB
SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DS14DBL2/ DS18DBL2:
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator
DV14DBL2/DV18DBL2:
Masina de insurubat si gaurit cu percutie cu
acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE
referitoare la deseurile reprezentand echipamente
electrice si electronice si la implementarea acesteia
n conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de folosire
trebuie colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibila cu mediul inconjurator.

Curent continuu

\'% Tensiune nominala

Ng | Viteza la mers in gol

Oscilatii pe minut

Forta de impact

Ls Viteza mica

Hs Viteza mare




Metal

Surub mecanic

Surub pentru lemn

JHEIR

Capacitate mandrina

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

Gaurire

Gaurire de impact

Romana

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 267.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electric, fncarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.
1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Schimbare viteza rotatie — Viteza mare

Schimbare viteza rotatie — Viteza mica

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

Rotatie contrarad acelor de ceasornic

Acumulatorul este aproape descarcat. incércati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Acumulatorul este incarcat destul.

Avertisment

LICIHHENEIEN A S0 R E

Actiune interzisa

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 267.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Insurubarea si findepartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

O Perforarea diverselor metale

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

<DV14DBL2/DV18DBL2>

Perforarea caramizii si a bucatilor de beton, etc.

Insurubarea si indepartarea suruburilor mecanice,

suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

Perforarea diverselor metale

Perforarea diverselor tipuri de lemn

OO0 OO
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Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
secunda).

Introduceti acumulatorul in incarcator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 2.

<UG18YFSL>
3.

Incarcare

Atunci cand introduceti in fncarcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

Semnificatiilelampii indicatoare

Semnificatile lampii indicatoare sunt prezentate
in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a
acumulatorului.
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Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
Inainte de Cliveste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
fncarcare pes secunde)
| |
in timpul . ~ Lumineaza in mod continuu
fncarcarii Lumineazd

La incarcare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5

I&Zngtrol completa Clipeste secunde)
(rosie) — — —

' Lumineaza timp de 1 secund&. Nu lumineaza Acumulator supraincélzit.
Asteptare Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 Incércare imposibila.
supraincalzire Pes secunde) (Incarcarea va incepe dupa

] ce acumulatorul se raceste)
Incarcarea Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza
nu se poate Cliveste timp de 0,1 secunde. (sté stinsa timp de 0,1 Defectiune la acumulator
efectug pes secunde) sau la incarcator
EEEEEEEEEEEER
@® Referitor la temperaturile si timpul de incércare a intr-un astfel de caz, lasati mai intai acumulatorul s& se

acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in
Tabelul 2

poate fi reincarcat

Tabelul 2

Incarcator UC18YFSL
Acumulator
Tensiune de incarcare \ 14,4-18
Greutate kg 0,5
Temperaturi la care acumulatorul 0°C - 50°C

Timp ncarcare pentru

acumulator de capacitate, aprox.

(La 20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75

Numar celule acumulator 4-10

NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

PRECAUTIE

a.
5.
NO

PR
o

Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.

Deconectati stecarul de la priza.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
TA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

ECAUTIE

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directd a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dupa 0,5 secunde).

raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de 0,2
secunde), verificati dac& in conectorul incarcéatorului
exista corpuri straine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista corpuri strdine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

O Intrucdt microcalculatorul incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
3 secunde Tnainte de a-l reinsera pentru a continua
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

O Daca lampa indicatoare nu palpie in culoarea rosie (la

fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului este
conectat la curent, indica faptul ca circuitul de protectie a
incéarcatorului poate fi activat.
Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Daca aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
fncarcatorul la o unitate service autorizatd de HiKOKI.

<UC18YSL3>

6. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul
luminos de incarcare va lumina in culoare verde. (Vezi
Tabelul 3)

(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
Semnificatiile indicatorului luminos de incércare sunt
prezentate in Tabelul 3, conform stérii incarcatorului sau
a acumulatorului.
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Tabelul 3
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
N Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta Conectat la sursa de
incarcare (ROSUV) stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
| | |
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Clipeste lumineaza timp de 1 secunda. (stins Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) pentru 1 secunda) 50%
| |
in timpul Lumineaza timp de 1 secunda. Nu
incarcarii Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) stinsa timp de 0,5 secunde) 80%
Indicator | ]
',L,-’,cmg?g: rge Lumineaza Lumineaza in mod continuu Capacitate acumulator peste
| Y/
(ROSU / (ALBASTRU) 80%
ALBASTRU/ | Lumineaza in mod continuu
VERDE / Incarcare Lumineazd I
VIOLET) completa (VERDE) (Sunet alarma continua: aproximativ 6
secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Nu Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste lumineaza timp de 0,3 secunde. (sta Incarcare imposibila.
supraincalzire | (ROSU) stinsa timp de 0,3 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| ] | | ce acumulatorul se raceste)
Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
incarcarea lumineaza timp de 0,1 secunde. (sta
nu se poate Clipeste stinsa timp de 0,1 secunde) Defectiune la acumulator sau
ofe ctug (VIOLET) HE EEEEEEENBNREBREBN), Jaincarcator
(Sunet alarma intermitenta: aproximativ
2 secunde)

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 4.

Tabelul 4
incarcator

Acumulator uc18YsL3

Tensiune de incéarcare \ 14,4 18

Tip de acumulator Li-ion

Temperaturi la care acumulatorul poate fi 1006 _ B

refncarcat 10°C-50°C

Timp Tncdrcare pentru capacitate acumulator,

aprox. (la 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 celule) 15 (5 celule)
1,5Ah min. 15 (4 celule) 15 (5 celule)
2,0 Ah min. 20 (4 celule) 20 (5 celule)
2,5 Ah min. 25 (4 celule) 25 (5 celule)
3,0 Ah min. 20 (8 celule) 20 (10 celule)
4,0 Ah min. 26 (8 celule) 26 (10 celule)
5,0 Ah min. 32 (8 celule) 32 (10 celule)
6,0 Ah min. 38 (8 celule) 38 (10 celule)

NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

7. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
delaprizd. . . noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada

8. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul. lungé de timp nu este activé, descércarea electrici poate

NOTA Lo . N ) fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
Asigurati-va ca scoatefi acumulatorul din incarcator si fenomen temporar si perioada normala de incércare va fi
apoi depozitati-l. restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.
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Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a Cum sa reincarcati dispozitivul
g ’ 15 271
acumulatorilor. USB
(1) Reincarcati acumulatorii inainte s& se consume complet. | ©and dispozitivul USB este 16 271
Cand simtiti c& scula nu mai are putere, nu o mai folositi | cOmplet incarcat
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi | Selectarea accesoriilor — 272

scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietdtile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincércati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de
fncarcare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde).
Intr-un astfel de caz, Idsati mai intai acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand indicatorul luminos de fincarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului existd corpuri strdine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
fncarcat cu UC18YSL3 este scos, asteptati minim
3 secunde fnainte de a-I reintroduce pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

—
S

ASAMBLARE $I1 OPERARE

Actiune Figura Pagina
Scoaterea si introducerea
acumulatorului 1 268
incarcare 2 268
Instalarea / demontarea manerului
lateral sa 268
Ajustarea cuplului de strangere 4 268
Selectarea pozitiei burghiului 5 269
Selectarea pozitei de impact 6 269
Schimbarea vitezei de rotatie 7 269
Scoaterea si asamblarea carligului 8 269
Indicator incarcare acumulator 9 269
Cum se foloseste Ledul 10 270
Montarea bitului 11 270
Schimbarea directiei de rotatie 12 270
Utilizarea intrerupatorului 13 270
Incércarea unui dispozitiv USB de 14-a 271
la o priza electrica
incarcarea unui dispozitiv USB si a i
bateriei de la o priza electrica 14-b 271

CONTROL FORTA REACTIVA

Acest produs este prevazut cu un dispozitiv de control al
fortei reactive (RFC) pentru a reduce la minim pericolul de
a rasuci bratele operatorului cand instrumentul insusi sare
brusc in timpul operarii.

Cand cutitul instrumentului este brusc supraincarcat,
instrumentul insusi poate reactiona la forta motorului si sa se
rasuceasca in directia opusa a rotatiei motorului, ceea ce ar
putea provoca raniri. (Fig. 17)

Cand dispozitivul de control incorporat al sculei detecteaza
o forta de reactie, acesta opreste iesirea motorului inainte
ca intreaga sculd sa sara pentru a reduce rasucirea bratelor
operatorului.

Cand aceasta functie se activeaza, va fi indicata prin clipirea
becului LED (clipiri de 0,1 secunde/stins 0,5 secunde) in
timp ce comutatorul este tras.

(Consultati ,Semnale de avertizare ale becului LED”)

Totusi, deoarece este posibil ca functia sa nu se activeze in
functie de situatiile sau conditiile din timpul operarii, ar trebui
sa fiti atenti sa evitati o supraincarcare brusca a cutitului
instrumentului cand operati instrumentul.

@ Cauze posibile ale supraincarcarii bruste

(1) Cutitul instrumentului se infige in material

(2 Impact asupra cuielor, metalului sau altor obiecte dure

(@ Sarcini care implica desfaceri sau orice aplicare excesiva
a presiunii etc.

De asemenea, alte cauze includ orice combinatie intre cele

mentionate mai sus.

@ Cand dispozitivul de control al fortei reactive (RFC) este
declansat
Cand RFC este declansata si motorul se opreste, opriti
comutatorul sculei si indepartati cauza de supraincarcare
nainte de a continua operarea.

Bratele se
rasucesc
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SEMNALE DE AVERTIZARE ALE
BECULUI LED (Fig. 18)

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sa protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul. In
timp ce este tras comutatorul, daca sunt declansate oricare
dintre functiile de siguranta in timpul operarii, becul LED
va clipi dupa cum este descris in Tabelul 5. Cand sunt
declangate oricare dintre functiile de siguranta, indepartati
imediat degetul de pe comutator si urmati instructiunile
descrise n actiunile de corectare.

Romana

Fig. 18

Tabelul 5

Functie de Siguranta Afisaj Bec LED

Actiune de Corectare

Protectie Suprasarcina

Control Fortd Reactiva

Aprins 0,1 secunde/stins 0,5 secunde Eliminati cauza supraincarcérii.
n n " n n : P

Daca se opereaza cu butonul de deplasare
setat la RIDICAT, reglati-l la SCAZUT si
continuati operarea.

Eliminati cauza supraincarcarii.
Cand operati instrumentul, tineti strans
instrumentul pentru a va asigura ca nu sare.

Protectie Supra-descarcare

Aprins 0,5 secunde/stins 0,5 secunde
] |

incércati acumulatorul cat mai curand posibil.

Protectie Temperaturd

Aprins 0,3 secunde/stins 0,3 secunde Permiteti instrumentului si acumulatorului sa
| | |

se raceasca bine.

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea sculei
Intrucéat folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indata ce abraziunea
este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incédrcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare PRECAUTIE

si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.
4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.
NOTA

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
fncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati. 185
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GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Perforarea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii ah, D<2,5m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Incertitudine K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Perforarea cu impact a betonului:

Valoarea emisiei de vibratii @p, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Incertitudine K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila Remediu
Instrumentul nu Nicio durata de alimentare ramasa in incarcati acumulatorul.
functioneaza acumulator
Acumulatorul nu este atasat in siguranta. impingeti acumulatorul pana auziti un declic.
Instrumentul s-a oprit brusc | Instrumentul a fost supraincarcat Eliminati cauza supraincarcarii.

Dispozitivul de control al fortei reactive a Consultati ,Control ford reactivay”

fost activat

Acumulatorul sau instrumentul s-au Permiteti instrumentului si acumulatorului sa
supraincalzit se raceasca bine.
Cutite instrument Forma portiunii de atagare nu corespunde Diametrul de strangere al mandrinei fara
-nu pot fi atasate cheie este de la 1,5 mm la 13 mm. Utilizati
-cad un cutit care cade in intervalul mentionat.
Blocajul mandrinei fara cheie este uzat Contactati un Centru de Service Autorizat

HiKOKI si aranjati sa vi se inlocuiasca
mandrina veche fara cheie cu una noua.

Comutatorul nu poate fi tras | Butonul de selectare inainte/inapoi este Apasati butonul ferm n pozitie pentru
pozitionat la jumatate directia de rotatie dorita.

Capul surubului aluneca Numarul cutitului nu corespunde cu Instalati un cutit corespunzator.

sau se slabeste. dimensiunea surubului
Cutitul este uzat inlocuiti-I cu un cutit nou.

Gaurile nu pot fi perforate Burghiul este uzat Tnlocuiti—l cu un burghiu nou.

usor. Viteza de rotatie nu este adecvata Reglati viteza de rotatie (RIDICAT/SCAZUT)

pentru a se potrivi materialului care urmeaza
a fi perforat.

Burghiul se roteste in sens invers Schimbati la rotatia spre nainte.

Lampa de indicare a Acumulatorul nu este introdus complet. Introduceti acumulatorul bine.
incarcdrii clipeste rapid Py - N : - =
- YV In bornele acumulatorului sau in locul de Scoateti corpurile straine.
In culoare violet, iar atasare a acumulatorului exista corpuri '
procesul de incarcare a strane P
acumulatorului nu incepe. )
Lampa de indicare Acumulatorul nu este introdus complet. Introduceti acumulatorul bine.
a incarcarii clipeste PR = = N N

7 Acumulatorul este supraincalzit. Daca este lasat asa, in cazul in care

n culoare rosie, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa

a soarelui.

Timpul de utilizare a Durata de viata a acumulatorului este inlocuiti acumulatorul cu unul nou.
acumulatorului este scurt, epuizata.
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.
Acumulatorul se incarca Temperatura acumulatorului, a incércati acumulatorul in spatiu interior sau
foarte greu. incarcatorului sau a mediului inconjurator ntr-un alt mediu mai cald.

este extrem de scazuta.

Orificiile incarcatorului sunt blocate, Evitati blocarea orificiilor.

cauzand supraincalzirea componentelor

sale interne.

Ventilatorul de récire nu functioneaza. Contactati un centru de service autorizat

HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Indicatorul de curent USB | Capacitatea acumulatorului a inceput s& se Tnlocuiti acumulatorul cu unul care are
s-a oprit, iar dispozitivul diminueze. suficienta capacitate.
USB nu se mai incarca.

Conectati stecarul de retea al incarcatorului
intr-o priza electrica.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Indicatorul de curent
USB nu se opreste, chiar
daca dispozitivul USB s-a
fncarcat.

Indicatorul de curent USB lumineaza in
verde pentru a indica faptul cd USB-ul poate
fi incarcat.

Aceasta nu este o defectiune.

Gradul de incarcare a unui
dispozitiv USB nu este
clar si in mod similar nu se
stie dacd incércarea este
completa.

Indicatorul de curent USB nu se stinge,
chiar daca incarcarea s-a terminat.

Examinati dispozitivul USB, care se incarca,
pentru a confirma gradul sau de incarcare.

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

incarcatorul a fost conectat la o prizé
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
incarcat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incarcator,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o priza de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-lui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
daca acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
fncarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verifica daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Cand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incarcarea USB-lui incepe
automat.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektric(nega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecduje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna Ccelada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplijenega elektri¢nega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri C¢emer upostevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

c

~

d

-~

e

-~

-~
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢cil
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.
c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljucek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekocina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

d)

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

AKUMULATORSKI UDARNI VRTALNIK /
UDARNI VRTALNI VIJACNIK
VARNOSTNA NAVODILA

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1. Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zaséitne glusnike.
Izpostavljanje hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZzeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

2. Med delom, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo
skrit elektriéni vodnik, drzite elektricno orodje za
izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepricajte se, da se na podroc¢ju vrtanja ne nahajajo
skrite prepreke kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe.

2. Pri uporabi orodja se prepri€ajte, da je stranska rocica
trdno in varno pritrjena.

Sicer lahko orodje pri preobremenitvi skoéi iz svojega
polozaja, kar lahko privede do poskodbe.

Stranski ro€aj zategnite tako, da je Strlina roCaja
usmerjena proti zgornji povrsini enote. (SI. 3-b)

Pred uporabo se vedno prepric¢ajte, da stranski ro¢aj ni
razrahljan.

Ce ro¢aj med uporabo popusti, ga dodatno zategnite.

servisira le
mora uporabljati

oN o o

15.

16.
17.

20.

21.

22,
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Med delom se prepriGajte, da drzite rocico in
stransko ro¢ico na orodju trdno z obema rokama.
Z neupo$tevanjem tega navodila tvegate telesne
poskodbe.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan
z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

Names¢anije in pregled delovnega mesta. Z upoStevanjem
ukrepov preverite ali je delovno mesto primerno.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektricni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. N

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

.Ko se Zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno

uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

.V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezragevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

. Pri namescaniju bita za vijaenje v hitrovpenjalno glavo

ustrezno zategnite tulec. Ce tulec ni ustrezno zategnjen
lahko bit odleti in povzro¢i poskodbe.

. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom

naj bo stikalo izkloplieno. Spreminjanje hitrosti med
delovanjem motorja bo poSkodovalo mehanizem.

. Stevilénico sklopke ni mogoce nastaviti med Stevila »1,

4,7 ... 22«ali na Crte, prav tako ne nastavljate Stevilénico
sklopke med Stevilom »22« in €rto na sredini oznacbe
za vrtenje. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko
povzroci poSkodbe orodja.

To enoto vedno uporabite z obra¢anjem v smeri urinega
kazalca, ko jo uporabljate kot udarni vijacnik.

Po daljSem delu je potrebno napravo ohladiti.

Elektricno orodje je za za$¢ito motorja opremljeno s
temperaturnim zasc¢itnim stikalom. Zaradineprekinjenega
dela se lahko zviSa temperatura naprave, kar aktivira
temperaturno zas€itno stikalo in samodejno ustavi
delovanje. V tem primeru pocakajte, da se elektri¢cno
orodje ohladi, preden nadaljujete z delom.

.Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje

preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.
Ne dotikajte se sprednje posode, saj se lahko med
neprekinjenim delovanjem segreje.

. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja

kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne
zaklenete motorja.

Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami
Celzija) lahko vcéasih povzroéi oslablien moment
privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le zaasen
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno nameséena,
lahko povzroci poskodbe med uporabo.

Ko nosite orodje za pasom, se prepri¢ajte, da odstranite
sveder in stransko rocico. Z neupostevanjem tega
navodila tvegate nepri¢akovane telesne poskodbe.

Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanije tega lahko
povzroc¢i poskodbo o¢i.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z le¢e
luéke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate
lece.

Praske na le¢i lucke LED lahko zmanj$ajo svetlost.



OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mog¢i.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in poakajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upoStevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

O Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vtinice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za doloéene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrénekoli tekocCine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Ce tekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiS¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekocina povzroci
tezave z o¢mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali obladili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

1
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OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litil-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri  transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upoStevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ vi§jo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[T 1T wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA POVEZAVO
Z NAPRAVO USB (UC18YSL3)

Ko pride do nepri€akovane tezave, je mogoce, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno
kopijo podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem
izdelkom.
Nase podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se poskodujejo ali izgubijo, ali za
poskodbe na povezani napravi.
OPOZORILO
O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakrsne koli
napake ali poskodbe.
Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB
lahko povzroci dim ali ogen;.
O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzro¢i nastajanje
dima ali ogenj.
OPOMBA
O Med polnjenjem USB lahko pride do ob&asnih prekinitev.
O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesre¢.
O V tem primeru morda ne bo mogoce napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.
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IMENA DELOV (SI. 1 -SI. 16)

Vrtanje

Udarno vrtanje

ang
@ | Polnilna baterija 3 | Preklopni gumb [1I='
® | Zatié Vijak m Stikalo za vklop
@ |Rocaj @ | Kljuka
Kontrolna lu¢ka @ Stikalo za izklop
@ napolnjenosti Utor
<
® | Krmilni indikator @7 | Sprozilno stikalo Odklopite baterijo
" “xi Preostala baterija
® | Gumijasta zascita indikatorska lu¢ka H‘ Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost
Strlegi del stranske ) “x
@D | rocice @ | Prikazna plos¢a "— Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost
Stranska rocica @ | Rokav ® Vrtenje v smeri urinega kazalca
© |Oznacba za vrtanje @) | Potisno stikalo
{0 | Menjalna stevilénica | @ | Gumijasta zaséita (l:) Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca
@A) | Trikotna oznacba @ | Vrata USB 00 | Baterijaje skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite
1 | Oznaka kladiva @) | Kabel USB 0@ | Baterija je napol prazna.
@@ | Baterijaje polna.
SIMBOLI A Opozorilo
OPOZORILO ®

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

Prepovedan postopek

DS14DBL2/DS18DBL2:
Akumulatorski udarni vrtalnik

DV14DBL2/DV18DBL2:
Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik

@t

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

=

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektriéni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

Enosmerni tok

\Y Ocenjena napetost

Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve
min-1 | Nihajev na minuto

Bpm | Stevilo udarcev

Ls Nizka hitrost

Hs | Visoka hitrost
@ Opeka
@ Les
<=7 |Kovina
Qo | Matiéni vijak
gowam | Lesni vijak
[[I>=1 | Kapaciteta tulca vrtalnika

Teza
ﬁ (Glede na postopek EPTA 01/2003)

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 267.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Vrtanje v opeko in beton, itn.

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

SPECIFIKACIJE
Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 267.
OPOMBA

Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi vtikac¢a polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
lu€ka utripala v rdedi barvi (v 1 sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na SI. 2.
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<UC18YFSL>

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rde¢i barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)

® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
polnjenjem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |
Med ) Nenehno sveti
polnjenjem Sveti N
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
Kontrolna kon(:JanJo Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
lucka I I ]
(rdeca) iia Ni
: ] Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. Pregreta baterija. Ni
Mirovanje po Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde) mogode napolniti.
pregretju _’ — (Polnjenje se bo izvrsilo,
ko se baterija ohladi)
T Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. -
Polnjenje ni Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali
mozno ’ polnilniku
EEEEEEEEEEEESR
® Temperature in ¢as polnjenja baterije. POZOR
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2 O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
Tabela 2 pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
Polnilnik zasvetila za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde
Baterii olniint UC18YFSL (ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
aterija pocakaite, da se baterija ohladi, in $ele nato priénite s
Napetost polnjenja \Y 14,4-18 polnjenjem.
Tes K 0 O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
eza 9 5 ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
Temperature pri katerih se lahko 0°C—50°C tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
baterija polni Odnesite ju v pooblad¢eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni

Priblizni ¢as polnjenja baterije mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite

(pri20°C) v polnilniku, vzeli iz polnilnika, po¢akajte najmanj 3
1,5 Ah min. 22 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete s
2,0 Ah min. 30 polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo 3
2,5Ah min. 35 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.
3,0 Ah m!n. 45 O Ce kontrolna lu¢ka ne utripa rde¢e (vsako sekundo),
4,0 Ah min. 60 Eeprav je vtika¢ polnilnika priklopljen na napetost, se je
5,0 Ah min. 75 vkljucil za&Citni tok polnilnika.
Stevilo baterijskih celic 4-10 Odstranite vtikaC iz napetosti in ga po 30 sekundah
znova priklopite. Ce kontrolna lu¢ka Se vedno ne bo
OPOMBA utripala rdece (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti pooblaséen HIKOKI servis.
elektricnega vira. <UC18YSL3>
POZOR - . . . 6. Polnjenje
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lugka
Cesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuci, naj napolnjenosti utripala modro.
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja. Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lucka
— L e gorela zeleno. (Glej Tabela 3)
4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice. (1) Oznagba kontrolne lugke napolnjenosti
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. Oznaébe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo taksne, kot
OPOMBA o o o ) je prikazano v Tabeli 3, glede na pogoje polnilnika ali
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. baterije za polnjenie.
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Tabela 3
Kazalniki kontrolne lu€ke napolnjenosti
Pred Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
polnjenjem (RD?EC) 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) Priklju¢en v elektriéni vir
| | |
Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti 1 sekundo. Zmogljivost akumulatorja
(izklopljeno 1 sekundo) 9 p o,
(MODER) —— [r— zna8a manj kot 50%
Med : Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. - :
- Utripa ’ Zmogljivost akumulatorja
Kontrolna | POMenem | \opER) “‘gasne_sezao'S Sek“”de)_ znaga manj kot 80%
luéka
napolnjenosti Sveti Nenehno sveti Zmogljivost akumulatorja
(RDEC/ (MODER) I znaSa ve¢ kot 80%
MODER/ i
ZELEN/ Polnjenje | Sveti e ——
VIOLICEN) | koncano (ZELEN) (Neprekinjeno brencanje: okoli 6 sekund)
: . " Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoce
M(;ro;/:n::t.u kﬁ%’?é) 0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
po pregrey HE I EE . izvrsilo, ko se baterija ohladi)
Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
Polnjenje ni | Utripa | 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) S -
mozno (VJOLCEN) E R EEEEEEEEEEN Napaka v bateriji ali polnilniku
(Brenc¢anje v presledkih: okoli 2 sekundi)

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 4.

Tabela 4
Polnilnik

Baterija UC18YSL3

Napetost polnjena \ 14,4 18

Vrsta baterije Li-ion

Temperature pri katerih se lahko baterija polni -10°C - 50°C

Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 15 (4 celicna) 15 (5 celi¢na)
1,5 Ah min. 15 (4 celicna) 15 (5 celiéna)
2,0 Ah min. 20 (4 celi¢na) 20 (5 celi¢na)
2,5 Ah min. 25 (4 celi¢na) 25 (5 celitna)
3,0 Ah min. 20 (8 celina) 20 (10 celicna)
4,0 Ah min. 26 (8 celi¢na) 26 (10 celicna)
5,0 Ah min. 32 (8 celitna) 32 (10 celi¢na)
6,0 Ah min. 38 (8 celitna) 38 (10 celicna)

OPQMBA

7.
8.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.

Izklju€ite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektri¢nim tokom v primeru novih baterij itd. |

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektriéni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen &as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2 - 3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij. |

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poskoduije, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

O Ker
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Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov izérpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skraj$ala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa

izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.

Ko kontrolna lucka napolnjenosti utripa (vsake 0,2
sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in
jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas€eni servisni center.
traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v
polnilniku UC18YSL3 vzeli iz polnilnika, pocakajte vsaj



3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo 3
sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 268
Polnjenje 2 268
Namestitev / odstranitev
stranskega ro¢aja sa 268
Prilagoditev tesniinega momenta 4 268
Izbira polozaja vrtalnika 5 269
Izbira poloZaja udara 6 269
Sprememba hitrosti vrtenja 7 269
Odstranitev in namestitev kljuke 8 269
Indikator preostale energije
baterije 9 269
Kako uporabiti LED lu¢ko 10 270
Namestitev bita 11 270
Sprememba smeri vrtenja 12 270
Delovanije stikal 13 270
Polnjenje naprave USB preko -
elektri¢ne vticnice 14-a 2
Polnjenje naprave USB in baterije i
preko elektri€ne vti¢nice 14-b 2
Kako napolniti napravo USB 15 271
Ko je polnjenje naprave USB
zakljuéeno 16 art
Izbor pribora - 272

NADZOR NAD REAKTIVNO SILO

Ta proizvod vklju€uje nadzor nad reaktivno silo (RFC), ki
zmanj$a zvijanje roke operaterja, ko orodje med delovanjem
naenkrat sunkovito potegne.

Ko je orodje naenkrat preobremenjeno, lahko na silo motorja
reagira tako, da se zavrti v nasprotni smeri rotacije motorja,
kar lahko privede do poskodb. (SI. 17)

Ko vgrajen senzor v orodju zazna silo reakcije, ustavi izhod
motorja, preden celotno orodje sunkovito trzne, da prepreci
2zvijanje operaterjeve roke.

Aktivacija te funkcije bo prikazana z utripanjem lucke
LED (0,1 sekundni utripi/izklop 0,5 sekunde), ko je stikalo
pritisnjeno.

(Glejte »Opozorilni znaki lu¢ke LED«)

Vendar se funkcija morda ne bo aktivirala, kar je odvisno od
situacije in pogojev med delom, zato je treba biti pozoren,
da med delovanjem ne pride do nenadne preobremenitve
orodja.

@® Mogoci vzroki nenadne preobremenitve

(@ Orodje se je zarilo v material

(2 Udarec v zeblje, kovino in druge trde predmete

(@ Naloge, ki vkljucujejo nasilno odpiranje ali vsakrien
prekomeren pritisk, itd.

Vzrok so lahko tudi kombinacije zgoraj navedenih vzrokov.

Slovenséina

@ Ko se sprozi nadzor reaktivne sile (RFC)
Ko se sprozi RFC in ustavi motor, izklopite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve, preden nadaljujete z
delom.

Rocice so zvite

S 17

OPOZORILNI ZNAKI LUCKE LED
(SI.18)

Ta proizvod vkljuuje funkcije, ki varujejo sam proizvod in
baterijo. Ko je pritisnjeno stikalo in ¢e se med delovanjem
aktivira katera koli od varnostnih funkcij, bo lucka LED
utripala, kot je opisano v Tabeli 5. Ko se sprozi varnostna
funkcija, takoj odstranite prst s stikala in upoStevajte
navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih.

SI. 18
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Tabela 5

Varnostna funkcija

Zaslon lu¢ke LED

Izbolj$evalni ukrep

Zascita pred
preobremenitvijo

Nadzor nad reaktivno silo

Vklop 0,1 sekunde/izklop 0,5 sekunde
| | | |

Ce je delovanije na preklopnem gumbu
nastavljeno na HIGH (visoko), ga preklopite
na LOW (nizko) in nadaljujte z delom.
Odstranite razlog preobremenitve.

Odstranite razlog preobremenitve.
Med delom z orodjem ga trdno drzite, da ne
pride do sunka.

Zascita pred prekomerno

Vklop 0,5 sekunde/izklop 0,5 sekunde
| |

Cim prej napolnite baterijo.

izpraznitvijo

wxi Vklop 0,3 sekunde/izklop 0,3 sekunde Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito
Temperaturna za$¢ita [ - = - ohladita.
VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE = GARANCIJA

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredCevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Skladis¢enje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali veg), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in praviino delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

Garantiramo za HiKOKI elektri¢éna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektriéno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Vrtanje v kovino:
Vrednost emisije vibracij @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Udarno vrtanje v beton:

Vrednost emisije vibracij @, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s

standardno testno metodo in se lahko uporablia za

primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.
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Prepoznajte varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

Slovenséina

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije
predhodnega obvestila.

lahko spremenijo brez

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodhniji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vagim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni trdno names¢ena.

Vstavite baterijo, dokler ne slisite klika.

Orodje se je nenadoma
ustavilo

Orodie je bilo preobremenjeno

Nadzor nad reaktivno silo je bil aktiviran

Odstranite razlog preobremenitve.
Glejte »Nadzor nad reaktivno silo«.

Baterija ali orodje je pregreto

Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito
ohladita.

Svedri
-ni jih mogo¢e namestiti
-izpadajo

Oblika priklju¢ka ni pravilna

Premer pritezalnika brez klju¢a znasa od
1,5 mm do 13 mm. Uporabite sveder v tem
razponu.

Zaklop pritezalnika brez klju¢a je obrabljen

Obrnite se na pooblas€eni servisni center
HiKOKI in se dogovorite, da stari pritezalnik
brez klju¢a zamenjajo z novim.

Stikala ni mogoge pritisniti

Gumb za vrtenje v smeri/nasprotni smeri
urinega kazalca se nahaja na sredini

Cvrsto potisnite gumb v polozaj za Zeleno
smer rotacije.

Glava vijaka zdrsuije ali je
zrahljana.

Stevilka svedra ni enaka velikosti vijaka

Namestite primeren sveder.

Sveder je obrabljen

Zamenijajte z novim svedrom.

Lukenj ni mogoce gladko
zvrtati.

Sveder je obrabljen

Zamenijajte z novim svedrom.

Hitrost vrtenja ni primerna

Prilagodite hitrost vrtenja (HIGH-VISOKA/
LOW-NIZKA) na material, v katerega vrtate.

Sveder se vrti v nasprotni smeri urinega
kazalca

Preklopite na vrtenje v smeri urinega
kazalca.

Luc¢ka za prikaz polnjenja
hitro utripa v vijoliéni barvi
in polnjenje baterije se ne
pricne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cuvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritriena, so tujki.

Odstranite tujke.

Luc¢ka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pricela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
zivljenjsko dobo baterije. Priporo€amo, da
baterijo ohladite na dobro prezratevanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, ¢eprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenijajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
Gasa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblas&eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Lucka za napajanje USB se
je izklopila in naprava USB
se je nehala polniti.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo z baterijo, ki ni prazna.

Povezite vtika€ polnilnika s vti€nico.
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Slovenséina

Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Luc¢ka za napajanje USB
se ne izklopi, ¢eprav je
naprava USB koncala s
polnjenjem.

Luc¢ka za polnjenje USB postane zelene
barve, da prikaze, da je polnjenje z USB
mogoce.

To ni okvara.

Ni jasno, kaksno je stanje
napolnjenosti naprave USB
in ali je polnjenje kon&ano.

Lucka za napajanje USB se ne izklopi, tudi
ko je polnjenje zaklju¢eno.

Preverite stanje polnjenja naprave USB, ki
se polni.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektriéno vti€nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem ko se
je polnila naprava USB z elektri¢no vti¢nico
kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko menjuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko preveri, ¢e se je baterija uspesno
povsem napolnila.

Polnjenje naprave USB
se ne pri¢ne, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseze dolo¢eno
raven, se samodejno pri¢ne polnjenje USB.
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Slovenéina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VVSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte éisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouZivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,

protismykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

Zabrarite neimyselnému spusteniu. Pred pripojenim

k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim

alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze vypinac je vo

vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe

spdsobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte

spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny

postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo S$perky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
znizZit rizikd spésobené prachom.

b

~

c

~

e

-~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Spradvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpeénejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané

vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,

vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické

naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania

a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju

riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo

dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické

naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su

oboznamené s elektrickym naradim alebo s

tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie

nebezpecné.

Vykonavajte uadrzbu elektrickych néstrojov.

Skontrolujte nespravne centrovanie alebo

zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie

casti, alebo akékolvek iné okolnosti, ktoré by

mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické

naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prave nespravne

udrZiavanym elektrickym naradim.

c

~

e

-~



Slovencéina

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouzZivanie elektrického ndradia na iné, neZ urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-
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5) Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

m06Ze predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného  typu  akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzgjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
VRTACKY/AKUMULATOROVEJ
PRIKLEPOVEJ VRTACKY

<DV14DBL2 / DV18DBL2>
1. Pri priklepovom vitani si nasad’te chranice sluchu.
Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania moze spdsobit poranenie osbb.

2. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa moéze
dostat prislusenstvo na rezanie alebo upinaci
prvok do kontaktu so skrytou kabelazou.
Pri kontakte prislu§enstva na rezanie a upinacich prvkov
s0 ,.zivym“ vodi¢éom mo6zu byt kovové &asti elektrického
nastroja vystavené priudu a mohli by operatorovi sposobit
poranenie elektrickym pradom.

pouzivanie

b

-~

moéZe

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Skontrolujte, ¢€i je priestor, ktory sa chystate vitat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZe, vody alebo plynovych trubiek.
Vtanie do vy$Sie uvedeného moéze viest k poraneniu
elektrickym pradom alebo ku skratu, tniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré moézu viest k vaznym nehodam
alebo poraneniam.

2. Pri pouzivani naradia skontrolujte, ¢i je bo¢na rukovat
pripojena a pevne zaistena.

Ak nie je pevne zaistend, naradie sa moze pri pretazeni
vySmyknut z polohy a spdsobit zranenie.

Utiahnite bo¢nu rukovat tak, aby vyénelok na rukovéti
smeroval k hornému povrchu jednotky. (Obr. 3-b)

Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ze nie je bo¢na rukovat
uvolnena.

Ak sa rukovat pocas pouzivania uvolni, dotiahnite ju.

3. PocCas prevadzky sa uistite, Ci pevne drzite rukovéat
nastroja a boénu rukovat oboma rukami. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k poraneniu.

4. Obrobokriadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany
pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

5. Priprava a kontrola pracovného prostredia. Nasledovnym
sposobom skontroluijte, €i je pracovné prostredie vhodné.

6. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

7. Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

8. Nabijatel'nu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pradu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

9. Batériu nehadzte do ohnia. Ak batéria hori, moze
explodovat.

10. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

11.Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

12.Pri montazi vrtdka do bezkluCovej upinacej hlavy
adekvatne dotiahnite objimku. Ak nie je objimka
dostato¢ne utiahnuta, vrtak moéze vyklznut alebo
spadnut a sposobit poranenie.

13. Pri zmene otaéok pomocou prepinada sa uistite, Ze
je spina¢ vypnuty. Zmena otacok poéas spusteného
motora po$kodi prevody.

14. Stupnicu spojky nemdzete nastavit medzi ¢islicami ,1, 4,
7 ... 22" alebo medzi bodkami a &islice stupnice spojky
nemdzete pouzivat medzi ,22“ a Ciarou v strede znacky
vitania. Ak tak urobite, mézu vzniknut poskodenia.

15. Ak pouzivate toto naradie ako priklepovu vitacku, vzdy
ho pouzivajte s ota¢anim v smere hodinovych rugiciek.

16. Jednotku nechajte po nepretrzitej prevadzke odpoginut.

17. Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
mbze spbdsobit, Ze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie pred
opéatovnym pouzitim vychladnut.

18. V pripade pretazenia nastroja sa méze vypnut motor. Ak
sa to stane, uvolnite spina¢ nastroja a odstrante pric¢inu
pretaZenia.

Nedotykajte sa prednej strany krytu, ktorého teplota sa
mbze pocas nepretrzitej prevadzky zvysit.

19. Ked' sa jednotka pouziva ako vitacka, otacky motora
mozete uzamknut na zastavenie. Pocas prevadzkovania
akumulatorovej vitaky davajte pozor, aby ste
nezablokovali motor.
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20. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0 °C) méze niekedy viest k slabSiemu utahovaciemu
momentu a znizift mnozstvo prace. Je to vSak len
docasny fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati do
normalu.

. Hak nainstalujte pevne. Ak nie je hak pevne pripevneny,

mbze vam pocas pouzivania spdsobit poranenie.
Ak sa rozhodnete prepravovat nastroj zachyteny na
bedrovom pase, odpojte vrtak nastroja a bo¢nu rukovat.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k neoéakavanému
zraneniu.

22. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost moéze

sposobit poranenie o¢i.

Utrite vSetky necistoty alebo Spinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pri¢om davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na $oSovke LED svetla mézu spésobit
znizenie jasu.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moéze zastavit v pripade pretazenia naradia. vV
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pricinu pretaZenia. Nasledne ho budete moéct opat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujice vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpecénostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

2

-

prach.
Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na fu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

3. Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

4. Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

5. Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapal'ovaca vo vozidle.

6. Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

7. Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s dalSim nabijanim.

8. Batériu nevystavujte u€inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohfa.

Slovenéina

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak poc€as pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako je
napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré mdze
sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na chladnom,
suchom mieste, mimo vybudnych a horlavych predmetov.
Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si nesuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze mdze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladriovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyZaduje Specialne aplikacné postupy.

O Pripreprave do zahrani¢ia musite vyhoviet medzinarodnym
zakonom, pravidlam a predpisom ciel'ovej krajiny.

tekutina moéze sposobit

Vystupny vykon

[ ] Iwh

2 az 3-miestne Cislo

201




Slovencéina

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytni neocakavané problémy, udaje na USB

zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu

poskodit alebo stratit. Pred pouzitim tohto vyrobku sa vzdy

uistite, Ze ste si zalohovali vSetky udaje, ktoré sa nachadzaju

na USB zariadeni.

Vezmite do Uvahy, Ze nasa spolo¢nost neprebera Ziadnu

zodpovednost za Udaje, ktoré su ulozené na USB zariadeni,

ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za Ziadne Skody, ktoré sa

moZu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

VYSTRAHA

O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, &i nie je
chybny alebo poSkodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mobZete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.

O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd. v USB porte mdze vzniknut
dym alebo zapélenie.

POZNAMKA

O Pocas USB nabijania sa moze vyskytnut prileZitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie
z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale mbze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 16)

Preditajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s domacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementéciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Jednosmerny prud

\ Menovité napatie
No Vol'nobezné otacky
min-1 | Vibrécii za mindtu
Bpm Pocet narazov
Ls Nizka rychlost
Hs Vysoka rychlost
Tehla
Drevo
Kov

Skrutka so Sesthrannou hlavou

Skrutka do dreva

@ 7i70Qe

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

DS14DBL2/DS18DBL2:
Akku vrtaci skrutkovaé
DV14DBL2/DV18DBL2:

Otacanie proti smeru hodinovych ruciciek

Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

@ | Nabijatelna batéria @3 | Regulator prepinania Kapacita upinacej hlavy na vrtak
@ | Poistka Skrutka Hmotnost
@ | Rukovat @ |Hak (v stilade s postupom EPTA 01/2003)
@ | Kontrolka nabijania Drazka QMO | vitanie
(B | Kontrolka @ | Spinaé
Priklepové vitanie
Kontrolka ﬂ= P
® | Gumeny kryt zostavajucej
kapacity batérie m Zapnutie
Precnievajuca ¢ast ’ :

@ bocnej rukovate Panel s displejom @ Vypnutie
Boc¢na rukovat @20 | Objimka
© | Znacka vitania @) | Tlagidlo Odpojte akumulator
Stupnica spojky @ | Gumeny kryt

H - - .
@A) | Znacka trojuholnika @) | USB port ‘ Zmena otacok — Vysoka rychlost
12 | Znacka kladiva @) | USB kabel

‘L Zmena otacok — Nizka rychlost

SYMBOLY ® Otacanie v smere hodinovych ruci¢iek
VYSTRAHA

)

0a

04

P S
=

Akku razovy skrutkovaé

202

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na




A

Vystraha

Zakazana ¢innost

N

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 267.
Standardné  prisluSenstvo  podlieha zmenam
predchadzajuceho ozndmenia.

POUZITIE

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Vitanie a vyberanie skrutieck so Sesthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vftanie réznych kovov

O Vftanie roznych typov dreva

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Vrtanie do tehly a beténového panela, atd'.

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vftanie réznych kovov

O Vftanie réznych typov dreva

bez
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TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 267.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo€nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického
nasledovne.
1. Napajaci kabel nabijac¢ky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vlozte do nabijacky tak, ako je to zobrazené
naobr. 2.

<UC18YFSL>
3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po uUplnom nabiti batérie zaéne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)
® Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky st uvedené v tabulke 1, a to
podla stavu nabijac¢ky alebo nabijatelnej batérie.

naradia nabite batériu

Tabul'ka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5
Pred nabijanim | Blika sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
] ] ]
Pocas - Svieti nepreruSovanie
nabijania Sviet I
P Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5
Nabijanie je Blika ! !
o a sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
Kvontrolk’a dokoncéené — —— ———
(Cervena)
Prehrievanie v Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. | Batéria je prehriata. Neda sa
pohotovostnom | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy) nabit. (Nabijanie sa za¢ne
rezime | | po vychladnuti batérie)
Nabiianie nie i Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 P ha batérie aleb
abljanie nie J& | prinoce sa sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) otr)g.c vi aterie alebo
mozne EEEEEEEEEEENEER nabljacky
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@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
Tabulke 2

Tabul'ka 2
. Nabijatka UC18YFSL

Batéria
Nabijacie napéatie \ 14,4-18
Hmotnost kg 0,5
Teploty, pri ktorych mozno o~ _En 0
batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu
batérie pribl. (Pri 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Pocet ¢lankov batérie 4-10

POZNAMKA

UP!

Doba nabijania sa méze lisit podla teploty a napatia
zdroja napajania.

OZORNENIE

Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, o modze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred
dal$im nabijanim 15 minut.

UPOZORNENIE

O

Ak je batéria nabijana, ked je hortica z dévodu, Ze bola dlho
vystavena priamemu slne¢nému svetlu alebo z dévodu, ze
bola jednoducho pouzivand, kontrolka nabijacky sa na 1
sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
vychladnut a az potom ju za¢nite nabijat.

Ked' kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

Kedze vstavany mikropoéita¢ potvrdi vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

Ak kontrolka neblikd nacerveno (kazdu sekundu),
aj napriek tomu, Ze je kabel nabijacky pripojeny k
napajaniu, méze to znamenat, Ze je aktivovany ochranny
obvod nabijacky.

Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri¢ina
a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu),
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HiIKOKI.

<UC18YSL3>

6.

Nabijanie

Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nabijania blikat namodro.

Po Uplnom nabiti batérie zaéne kontrolka svietit nazeleno.
(Pozrite Tabul'ku 3)

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. (1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. Vyznamy svetla kontrolky nabijania st uvedené v
POZNAMK’;\, . . o ) i Tabul'ke 3, a to podl'a stavu nabijacky alebo nabijatelnej
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu batérie.
a potom ju odloZte.
Tabul'ka 3
Vyznamy kontrolky nabijania
Pred Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti
N X i\ 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Pripojené k zdroju napdjania
nabijanim (CERVENA) — ——
s Svieti na 0,5 sekundy. Nerozsvieti sa na . s .
?I\IllligDRA) 1 sekundu. (vypne sa na 1 sekundu) ;fgggﬁ/a batérie je menej
I I °
Pocas i Svieti na 1 sekundu. Nesvieti . . }
nabijania ?I\IlllkoaDR A) 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Eﬁ?gggz batérie je menej
| ]
Kontrolka Svieti Svieti nepreruSovanie Kapacita batérie je viac ako
nabijania (MODRA) I | 50
(CERVENA/
MODRA/ Svieti neprerusovanie
ZELENA/ Nabijanie Svieti |
FIALOVA) dokoncené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizacie: priblizne
6 sekund)
Prehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom (CERVENA) 0,3 sekundy. (zhasne na 0,3 sekundy) nabit. (Nabijanie sa za¢ne
rezime | | | ] po vychladnuti batérie)
Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti
Nabijanie nieje | Mihoce sa %1:ek.unay. (.zh:snﬁ ra.z Z:OQ Sﬁklﬁd%) Porucha batérie alebo
mozne (FIALOVA) (PreruSovany zvuk signalizacie: priblizne nabijacky
2 sekundy)
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(2) Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 4.

Tabul'ka 4
Nabijacka

Batéria UC18YSL3

Nabijacie napéatie \Y 14,4 18

Typ batérie Li-ion

Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat -10°C - 50°C

Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri

20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 bunky) 15 (5 bunky)
1,5 Ah min. 15 (4 bunky) 15 (5 bunky)
2,0 Ah min. 20 (4 bunky) 20 (5 bunky)
2,5 Ah min. 25 (4 bunky) 25 (5 bunky)
3,0 Ah min. 20 (8 bunky) 20 (10 bunky)
4,0 Ah min. 26 (8 bunky) 26 (10 bunky)
5,0 Ah min. 32 (8 bunky) 32 (8 bunky)
6,0 Ah min. 38 (8 bunky) 38 (8 bunky)

POZNAMKA O Kedze vstavanému mikropogitatu bude priblizne

Doba nabijania sa mo6ze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napétia zdroja napajania.

7. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
8. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
méze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny &as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2 — 3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa méze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.
(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.
UPOZORNENIE
O Ked je batéria nabijana a je hortuca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu slne¢nému svetlu alebo z
doévodu, Ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
nabijacky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy
nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom
pripade nechajte batériu najskor vychladnut a az potom
ju zacnite nabijat.
Ked kontrolka nabijania blikd (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
Ak nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

3 sekundy trvat zistenie, Ze batéria nabijanda pomocou
nabijacky UC18YSL3 je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete
pokracovat v nabijani. Ak batériu znova vlozZite do 3
sekund, nemusi sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 1 268
Nabijanie 2 268
II’rl]it(f\\le;tcéa/Odstraﬁovanie bocnej 3a 268
rl\rl]e(\;t]ae\:]%anie utahovacieho 4 268
Vyber polohy vitania 5 269
Vyber polohy priklepu 6 269
Zmena otacok 7 269
Odstrafiovanie a montaz haka 8 269
Indikator zostavajlicej kapacity 9 269
batérie
Pouzivanie LED kontrolky 10 270
Montaz vrtaka 11 270
Zmena smeru otacania 12 270
Prevadzka spinaca 13 270
Nabl’j@nie'U$B zariadenia z 14-2 271
elektrickej zasuvky
batere  ciokiioke) sheunley t4b | o7t
Ako nabijat zariadenie USB 15 271
Po 'ukon(?enl' nabijania USB 16 271
zariadenia
Vyber prisluSenstva — 272
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OVLADANIE REAKTIVNEJ SILY

Tento vyrobok je vybaveny ovladanim reaktivnej sily (RFC)
pre minimalizovanie rizika vykrdtenia ramena pracovnika,
ked sa néradie nahle po¢as prevadzky vySmykne.

Ked sa vrtak naradia nahle pretazi, naradie samotné moze
reagovat na silu motora a vykrutit sa do opaéného smeru
rotacie motora, ¢o by mohlo viest k zraneniu. (Obr. 17)

Ked vstavana funkcia ovladania naradia takyto moment
zaznamena, vykon motora sa znizi pred tym, nez celé
naradie za¢ne vibrovat, aby sa prediSlo vykibeniu ramena
pracovnika.

Ak sa tato funkcia aktivuje, zobrazi sa pri vytiahnuti spinaca
blikajuce LED svetlo (0,1 sekundové bliknutia/0,5 sekundové
vypnutia).

(Pozrite si ¢ast ,Varovné signaly LED svetla®)

Aj napriek tomu, Ze sa funkcia nespusti v zavislosti od
situacie alebo podmienok pocas prevadzky, treba dbat na
to, aby ste sa pri manipuldcii s naradim vyhli akémukol'vek
nahlemu pretazeniu vrtaka naradia.

® Mozné priciny nahleho pretazenia

(@ Zadrhavanie vrtaka nastroja do materialu

(2 Naraz na klince, kov alebo iné tvrdé predmety

@ Ulohy, ktoré zahffaju pacenie alebo
akéhokolvek nadmerného tlaku atd'.

Taktiez iné, ktoré zahfnaju kombinaciu vyssie uvedenych

pricin.

pouzitie

@ Ked sa spusti ovladanie reaktivnej sily (RFC)
Ak sa spusi RFC a motor sa zastavi, naradie vypnite
a pred pokracovanim v ¢innosti odstrante pricinu
pretaZenia.

Ramena sa
vytacaju

VAROVNE SIGNALY LED SVETLA
(Obr. 18)

Tento vyrobok zahffa funkcie, ktoré su navrhnuté tak, aby
chranili samotné naradie ako aj batériu. Ak sa niektora z
bezpeénostnych funkcii po€as prevadzky pri stlacenom
spinadi spusti, LED svetlo bude blikat tak, ako je to uvedené
v tabul'ke €. 5. Ak sa spusti ktorakol'vek z bezpe¢nostnych
funkcii, okamzite uvol'nite prst zo spina¢a a postupujte podla
pokynov uvedenych pod napravnymi opatreniami.

Obr. 18

Tabulka 5

Funkcia bezpeénostnych
opatreni

Zobrazenie LED svetla

Napravné opatrenie

Zap. 0,1 sek./vyp. 0,5 sek.
[ ] [ |

Ak je pri prevadzke regulator nastaveny na
HIGH (Vysokeé), nastavte ho na LOW (Nizke)
a pokracuijte v ¢innosti.

Odstranite pricinu pretazenia.

Ochrana pred pretazenim | g u
Odstrante pri¢inu pretazenia.

Ovladanie reaktivnej sily Pri obsluhe néaradia drzte naradie pevne a
zabezpecte, aby sa nevySmyklo.

Ochrana proti nadmernému | Zap. 0,5 sek./vyp. 0,5 sek. . o x R

vybijaniu = [ —— Nabite batériu ¢o najskor.

Ochrana pred prehriatim

Zap. 0,3 sek./vyp. 0,3 sek.
| ] |

Nechajte naradie a batériu dokladne
vychladnut.
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UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nastroja
Ked'Ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vSimnete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

5. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
Ze suU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviiou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patriénej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena clankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Slovenéina

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)

101 dB (A) (DV18DBL2)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chraniée sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Vftanie do kovu:
Hodnota vibraénych emisii @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Odchylka K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Priklepové vitanie do beténu:

Hodnota vibraénych emisii @p, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Odchylka K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a moéze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Slovencéina

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial' nedokazete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiKOKI.

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je bezpeéne pripevnena.

Potlaéte batériu, kym nebudete podut
cvaknutie.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Ovladanie reaktivnej sily bolo spustené

Odstrarite pri¢inu pretazenia.
Pozrite ¢ast ,,Ovladanie reaktivnej sily“.

Prehriatie batérie alebo naradia

Nechajte naradie a batériu dékladne
vychladnut.

Vrtaky naradia
-nie je ich mozné pripevnit
-vypadavaju

Tvar pridavnej ¢asti sa nezhoduje

Upinaci priemer bezkli¢ovej upinacej hlavy
je od 1,5 mm do 13 mm. Pouzite vrtaky,
ktoré spadaju do uvedeného rozsahu.

Zamok bezkl'u¢ovej upinacej hlavy je
opotrebovany

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI pre vymenu
opotrebovanej bezkl'i¢ovej upinacej hlavy
za novu.

Spinag nie je mozné stlagit

Tlac¢idlo voli¢a dopredu/dozadu je stlacené
do polovice

Stlacte tlagidlo pevne do polohy pre
pozadovany smer rotacie.

Hlavy skrutiek sa
vySmykuju alebo su
uvolnené.

Cislo vrtaku sa nezhoduje s velkostou
skrutky

Namontujte vhodny vrtak.

Vrtak je opotrebovany

Vymerite ho za novy.

Otvory nie je mozné plynule
vitat.

Vitacka je opotrebovana

Vymerite ju za novu.

Rotaéna rychlost nie je adekvatna

Nastavte rychlost otagok (VYSOKE/NIZKE)
tak, aby sa prispdsobila vitanému materialu.

Vftacka rotuje v opaénom smere

Prepnite na otac¢anie dopredu.

Indikator nabijania rychlo
blika fialovou farbou a
nabijanie akumulatora sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstrarite cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
nabijania a nabijanie
batérie sa nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o véak moze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odportca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slneéného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze
je batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vyCerpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je velmi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.

Ventilator chladenia nefunguje.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HiIKOKI kvéli oprave.

Kontrolka USB napéjania
sa vypla a USB zariadenie
sa nenabija.

Kapacita batérie sa znizila.

Vymerite batériu za taku, ktora zvy$nu
kapacitu ma.

Pripojte zastrc¢ku napajania z nabijacky do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka USB napéjania
sa nevypne ani po
ukonéeni nabijania USB
zariadenia.

Kontrolka USB nap4jania sa rozsvieti
nazeleno, ¢o znamena, Ze nabijanie cez
USB je mozné.

Nejde o poruchu.
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Slovenéina

Priznak

Mozn4 pri€ina

Néaprava

Nie je mozné sledovat stav
nabijania USB zariadenia,
alebo ¢i sa nabijanie
ukongilo.

Ani po ukonéeni nabijania sa kontrolka USB
napajania nevypne.

Skontrolujte USB zariadenie ktoré sa nabija,
aby ste potvrdili stav nabijania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi.

Nabijacka bola zapojena do elektrickej
zéasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo za
pomoci batérie ako zdroja napajania.

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym
USB zariadenie sa nabijalo za pomoci
elektrickej zasuvky ako zdroja napdjania.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, kedy prebieha rozliSovanie
medzi zdrojmi napajania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Batéria je plne nabita.

Nejde o poruchu.

Nabijac¢ka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, pokym skontroluje, ¢i sa
nabijanie batérie uspesne dokongilo.

Nabijanie USB zariadenia
sa nespusti, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Zvy$na kapacita batérie je velmi nizka.

Nejde o poruchu.
Ak kapacita batérie dosiahne ur¢itu uroven,
USB nabijanie zane automaticky.
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Bbnrapcku

3anaszetre wu

(MpeBop, Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUHX MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJNISBAHE HA
EJIEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHocCT.

HecrnassaHeTo Ha WHCTPYHUMMTE U MpeaynpexeHusTa
Mowe fla [oBeje [0 e/IeKTPUYECKN yaap, rowap w/wam
CepHOo3HU HapaHsaBaHUS.

CbXpaHABalTe MHCTPYKUuuUTe 3a

nocseaBaliy cnpaBKku U NpuUioHeHue.

TepMUHBT "€/1eKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU", M3M0/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) OoT Mpemara, Win 3axpaHBaHW Ha
b6arepum (6e3HMYHM) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

N4

MoppabpHaliTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHo.

Pa3xBbp/iiAHW WM He [06pe OCBETEeHU paboTHU
MecTa ca NpeAnocTaBKa 3a MHLUMBEHTH.

He wu3nonssaiiTe eNEeHKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpefia, NpU Haauvuyue Ha
3anasiMuMy TEYHOCTH, ra3 Uau npax.

ENEHTPUYECKUTE — MHCTPYMEHTM — [pOM3BeMwjar
WUCKpM,  KouTO  MoraT ja  jJoBejar  ja
Bb3I/IaMeHsABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHMN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no sBpeme Ha pabota MOMe Aja J0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy npoyeca.

EneKkTpuyecka 6esonacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha €/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpA6GBa fa OTroBapAT Ha KOHTaKTUTE.

HuKora He npaBeTe HaKBUTO U Aa 610 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe nNpexogHU Lencenu Ccbe
3a3eMeHU eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
Lencenn, HoutO HEe ca MogupuuMpaHn n
CbOTBeTCTBaTr Ha KOHTaKTHUTe Hama/iABaT pUcKa ot
€/IeKTPUYECKU yaap.

N36AarBaiiTe KOHTaKT ¢ TANOTO npu pabota c
€/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NOBBbPXHOCTH, KaTo TpbOM, paguatopu wu
XNaAgUTHULMU.

CholyecTsyBa MOBUIEH PUCK OT €/IEKTPUYECKU
yAap, aKo TA/IOTO Bu cTaHe yacT ot 3a3emMUTeNHNsA
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKkTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha Bnara wam gbHa,.

lMonagaHeto Ha BnAara B €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH roBuLlaBa pUCHa OT €JIeKTPUHeCKN
yaap.

He HapywasaitTe uenoctta Ha Kabenure.
HuKora He U3KNIOYBaTE ENEKTPUYECKUTE
ypenu, Kato uapbpnsare Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOYHULM HaA TOMJIMHA,
OT CMa304yHM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe M
NOABUHHU KOMMOHEHTHU.

HapaHeHM Wnin npernjieteHn Kabe/sm roBuLLIaBaT
PUCKa OT e/IeKTPUYECKM yaap.

HoraTto u3nonsBaTe eNeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaliTe YALMKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLIHA ynoTpeba.

Usnonssarite Kabes, MOAXOAAL, 3a BbHIUHN
YC/I0BMA, KOHTO HaMasiABa PHUCKa OT €/IEKTPUYECKHN
yaap.

f)

AKko e HaNIOHUTENHO n3nonssaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3MNon3BanWTe ypeau c
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpelty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa prCcKa OT €/IEKTPUYECKU YAaP.

3) Jlnyna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiiTe B feicTBUATA
CU U U3MNoN3BaiiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He unsnonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKU WMHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOpPEeHU, UWin noja BJIMAHUETO Ha
JIeKapCTBEHW CPEACTBa, a/IKOXO U1K ONUaTy.
BcAKo HeBHUMaHWe rpu pabota C e/NEeKTPUYECKN
MHCTPYMEHTH MOMe Ja JoBefe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHWA.

U3nonsBaiTe JIM4HM nNpepnasHU  CcpeacTBa.
BuHaru Hocete 3aWMTHU OYKIa UM MacKa.
3awmtHuTe  cpeAcTtea,  Kato  pecrnuparopHa
macka, creuynasaHn O6YyBKM C ycTonuyuBa Ha
naw3raHe roAMeTHa, KacKa, WM  aHTUHOHM,
criopes ycaoBuATa Ha paboTa, KOMTO Lje HamasiAT
0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yaiHO BH/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3KJ/IIOYEHO MOJIOKEHUe, Npeau Aa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHWUK Ha
3axpaHBaHe u/unun 6artepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WK NpeHacATe.

lpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTM C NPBLCT HA CTapT
By TOHa, NI Ha NPEBK/II0YBATE/IA Ha 3axXpPaHBaHETo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMA[EHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM rae4yHu U ApPYryu Kawo4ose,
npeau Aa BHJOYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETO.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAUyNOHHN  KOMIOHEHTU Ha €eJIeKTPUYeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa fjoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 uanoro Bpeme TpaAGBa
Aa umate ctabunHa onopa U Aa noaAbpHare
6anaHc Ha TAnoTo.

ToBa ocurypsBa MO-4O6BLD KOHTPO/S  BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaH!
cuTyaymm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo WUPOKKU Apexu unu bumyra. Nasere
Kocara, pexmuTe U pbKaBULUTE CH OT NOABUKHU
KOMMOHEHTH.

LLinporkuTe apexu, bumyTa M Absra Koca Morar ga
6bgar 3axBaHaT OT MOABUIKHNTE KOMIOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
npucbeAuHABaHE  KbM  MPaXoy/0BUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NPUCBHEANHEHHU.

M3Mon3BaHeTo Ha M[paxoyioBUTEIM U LMKIOHW
MOMe Aa HaMasm CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
puckose.

EKcnnoatauus U noAjpbiHHa Ha eIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTHU

a)

b

-~

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WanonsBaitte noaxoaALy €NIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIEJN.
TMoaxoAAWMAT e/IeKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypasa 6e301acHo M M0-4o6pe CBbpLIeHa
paboTa npu NPEeABUAEHNTE HOMUHATIHU NAPaMETPH.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bjie BK/IIOYEH U/IM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NPeBH/IOYBaTEN.
BceHu eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT, HOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPOAMpa OT MPEeBKJ/IYBATESISA, € ONaceH U
MOA/IEHM Ha PEMOHT.



5)

6)

c) UsknioueTe lencesna Ha MWHCTpymMeHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeAu Aa U3BbpluBaTe HAaCTPOWKU, MPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WK NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHN MEPKU HaMaiAaBaT pucKa OT

C/1yHaliHO M HEMEIAHO BK/IIOYBAHE Ha e/1EKTPUYECKN

MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiiTe HeM3NoN3BaHUTE e/IEKTPUYECKU

MHCTPYMEHTU pAaney oT [OCTbN Ha Aeua M

He nos3BosiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu ¢

HauyuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn

MHCTPYKLMK, fla paBoTAT C TAX.

EneKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  NpejcTaB/saBaT

0r1acHoOCT B pPbLeTe Ha HEOMUTHU JInLa.

e) MoppbpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE 4acTu, NpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHn YacTu, KOUTO Morar Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAHU, OTCTPaHeTe r npeau
Aa U3nonsBare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10MosyKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpanTte pexelute

HaTO4YeHU U YUCTM.

MMpaBuHO NOAABPIKAHNTE PEHeLy MHCTPYMEHTH,

C HaTo4YeHN pexelyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1

KOHTPO/MPAT 0-/1ECHO.

U3nonssaiiTe €NIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO

Te3U WHCTPYKUMM, KaTto B3emeTe npeaBup

paboTHUTE YyCNIOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue

ce u3BbpLIBaT.

W3nonssaHe Ha €/1EKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH

3a paboTH, pas/MyHM OT Tesu, 3a KOUTO ca

NpeaBUAEHH, MOXE Aa A0BEAE [0 MOBULLEH PUCK 1

oracHu cUTyaLmm.

d)

MHCTPYMEHTH

g)

EKcnnoatauuMAa U nopppbiKHKa Ha eNeKTPUYEecKU

MHCTPYMEHTU 3axpaHBaHU OT 6aTtepumn

a) 3apempaiiTe ypefute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoOiCTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAgHo  yCcTpoKCTBO, MOAXOAAO 3a €AMH TuM
b6arepmu, Mome fla Cb3A4aAe PHUCK OT roxap, npm
M3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6atepuu.

b) U3nonsBsaiiTe eNeKTPUYECKUTE MWHCTPYMEHTH
camMo C NOCco4eHUs 3a TAX TN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepmu Cb3jaBa pUCK
OT HapaHsBaHe U roap.

c) Horato He uanonssate 6Garepuute, Te TpA6GBa

[a ce CbXpaHABaT fanied OT ApPYyru MeTasiHu

npeAMeTH KaTo HJamepu, MOHETHU, K/o4oBe,

rBO3/AeHU, BUHTOBE WX APYrU Masiku MeTasiHU
npeamMeTd, HKOWUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT

KOHTaKT MeHay K1eMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemute Ha 6atepuuTe MOMe ga

fi0Beje OT UCKPH NN NOKap.

Mpu HenoaxopAwM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,

6aTepuuTe Morar ga U3TeKar; U36ArBaiTe KOHTaKT.

AKO cnyyaiiHO Bne3eTe B KOHTAKT C €/IeKTPO/IMTHaTa

TEYHOCT, U3NNaKHeTe 06MIHO C BoAa. AKO nonagHe

€/IeKTPONIMT B OYUTEe, U3NNaKHeTe O6WUIHO W

norbpceTe MeAULUHCKA MOMOLL,.

ENeKTPO/IMTBLT Ha 6arepumTe MOMKE Ja MPUHMHN

Bb3r1a/IeHNE WJI U3rapPAHKA.

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnymBaHeTo Ha e/IeKTpU4ecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pga ce M3BbplUBA CaMo
OT KBaNIMULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NPpU
13non3BaHe Ha OPUrMHaJIHW Pe3epPBHU YacTy.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpn pabota ¢
€/IEHTPHHECHNTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa feua U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He nanonaearte eNIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3PacTHM xopa.

CbBETHU 3A BE3SOMNACHOCT NPU
PABOTA C NPOBMUBHA MALLUWUHA /
YAAPHA NMPOBMBHA MALLUUHA HA
BATEPUU

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1.

Hocete aHTudoHu npu pabora c yaapHa npobuBHa
MalluHa.

M3naraHeTo Ha Bb3AEMCTBMETO Ha LWyM MOMe Aa
AoBepe o 3ary6a Ha cnyxa.

<DS14DBL2/DS18DBL2/DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.

UsnonsBaiite pAonbJHUTENHaTa pbKoxBaTKa(M),
aKo ca nNpepAoCTaBeHu C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa Mowe a aosefe [0
HapaHsBaHe.

Mpu pa6oTta, ApbHTE ypesa 3a M30/MpaHUTE
PBHOXBaTKU, aKO pemeluTe MNPUCTaBKU WU
KpenexHUAT eJleMeHT MMa ONacHOCT Aa B/A3aT B
KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOAHULM.

HOHTaKT Ha NpUCTaBKUTE U KpPEMemHWUTe eneMeHTH
C MPOBOAHWLM NOJ, HaNpeXeH1e, MOXe fa foBefe [0
npoTHYaHe Ha TOK MPe3 eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHA MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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YBepeTe ce, 4e B 30HaTa, B KOATO Lie Ce M3BbpLIBAT
NPoO6GMBHM PaboTU, HAMA CKPUTU  ENEeKTPUYECKM
NPOBOAHWLM, BOAOMPOBOAHW WM ra3onpoBOAHU
TpbOM. Mo Bpeme Ha NpPo6MBHM paboTH, 3acAraHeTo
Ha eNeKTPUYECKM NPOBOAHULM, BOAONPOBOAU WU
rasornpoBOAM MOXeE Aa [i0Befe A0 KbCO CheAWHEHWe,
TEYOBE W PUCKOBE, KOWTO MoraT Aa Aosejar Ao
3HaYMTE/IHU aBapun U HapaHABaHWA.

Horato usnonssare ypeaa, ce yBepeTe, 4e CTpaH1yHaTa
pbKOXBaTKa e O6pe MOHTUPaHa 1 o6e3onaceHa.

AKO He e pobGpe obesonaceH, ypeabT MOXe jAa ce
pa3mecTu nNpu npeHaToBapBaHe, KOETO Ja AoBeae A0
HapaHsBaHe.

3aTerHeTe cTpaHWYHaTa APbIKa, TaKa Ye UsmbKHanaTa
4acT Ha APbIKKaTa ja CO4M KbM ropHaTa NnoBbPXHOCT Ha
ycTpowcTBoTO. (Pur. 3-b)

MNpean ynoTpeba BMHArM npoBepsABanTe,
CTpaHW4HaTa ApbiKKa He e x1abaBsa.

AKO JpBbiKKaTa ce pasxiabu no Bpeme Ha ynotpeba, A
3aTerHere noseve.

Mo Bpeme Ha paGoTa ce yBepeTe, Ye [AbpHUTE
pbKOXBaTKata W CTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa Ha
MHCTPYMeHTa 3ApaBo C ABeTe cu pble. HecnassaHeTo
Ha TOBa MOMe Aa AoBeje [0 HapaHABaHe.

PaGoTHaTa MOBBPXHOCT TpsbBa fa € YcTonuuBa.
M3non3BaHeTo Ha CKOGW WM MeHremeTa ocurypssa
no-roffiMa CTabuNHOCT Ha paboTHaTa MOBBbPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKO fi AbPHMTE C PbKa.

MoprotoBka 3a pa6oTa M NpoBepKka Ha pPaboTHOTO
mActo. [poBepete pann pabOTHOTO MACTO €
NoAXoAALLO NOArOTBEHO, KaTo crieABaTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e3onacHoCT.

He ponyckaiite NPOHUKBAHETO Ha Yy Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6arepuuTe.
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22.

Hukora He pa3srnobsaBaiTe npesapexpawure ce
aKyMmynaTopHu 6aTepumn 1 3apsiAHOTO.

HwuKora He faBaiiTe Ha KbCO aKymynaTopHuUTe 6atepuu.
HKbco cbeanHeHne MoXe fJa NpUYMHU NpeHanpemeHne
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe Aa AoBeje A0 Nnospeaa nnm
usrapsiHe Ha 6aTtepusTa.

OTpaboTeHuTe H6aTepmmn He TpAGBa Aa ce nsrapaT. Toa
MOMe Aa AoBeje A0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe GaTepunTe B MarasuHa, OT KOWTO ca 6unu
3aKyrneHW, BegHara C/ef, Kato UMKb/ia Ha MMBOT Ha
npesapefeH1Te 6atepun ctaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce usnonseart. OTpaboTeHUTe HaTepum He TpsGBa Aa ce
N3XBBPAAT.

He nocTaBaiiTe npegmeT BBPXY OTBOpUTE 3a
oxnaraaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasHV MW 3anaMMmn NPEMETU BbB BEHTUIALUMOHHUTE
CNOTOBE € fl0Befe f10 ONAacHOCT OT eNIEeKTPUYECKU yaap
WA LLe NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

Horato nocTtaBATe cBpeaso WAM  npucTaBKa B
naTpOHHWKA Ha ypeaa, 3aTerHeTe afjleKBaTHO BTy/IKaTa.
AKO He 3aTerHete fo6pe NaTPOHHWKA, CBPEAIOTO WM
fApyra pa6oTHa npucTaBKa MOMe fa Ce U3MIb3He U
nagHe, KaKTo U Aa NPUYMHK HapaHABaHe.

Horato npomeHsiTe 060poTUTE Ha poTauus oT ByToHa,
yBpeTe ce, Ye ypeabT e UsktodeH. CMsAHa Ha cCKopocTTa
Ha poTauus npu paboTeLly efEeKTPOMOTOp Lie NoBpear
npefaBKuTe.

CbeanHUTENHNAT OMCK He MOXe fa 6bAe nocTaseH
mexagy unbpute "1, 4, 7, ... 22", unm ToykuTte. He
u3non3saiTe ypefa CbC 3aafeHn CTOMHOCTU MeXay
"22" 1 MHMATa B cpefaTta Ha MapKepa 3a npobuBaHe.
ToBa MOXe Aa aoseje Ao nospeaa.

BuHarn wusnonseaiite BbpPTEHE MO YaCOBHWKOBATa
CTpesiKa, KoraTo nosi3Bate MHCTPYMEHTa KaTo yaapHa
6opmaLumHa.

Cnep npoabnxuTenHa paboTa, ypeabT cneasa aa 6bae
0CTaBsiH B MOKOW 3a U3BECTHO BpeMme.

EnekTpuyeckuaT ypep e obopyaBaH C Bepura 3a
TemnepaTtypHa sawura, 3a Aa npeanasv Asuratens.
MpogbnkuTenHata pa6ota MO¥e Aa  NOBULLK
Temnepartypata Ha ypefa, KOeTo aKTMBMpa Bepurata
3a TemneparypHa 3aluTa M aBTOMaTUYHO MPEKbCBa
pa6oTara. AKO TOBa Ce C/ly4n, OCTaBETe eIEKTPUYECKUA
ypea Aa ce oxnaau, npeam Aa Bb306HOBMTE ynoTpebara.
MoTopbT MOMe jAa OTKame Mpu npeToBapBaHe Ha
ypepa. AKo ToBa Ce C/ly4yu, OCBOGOAETe CrycbKa M
OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npeTosapBaHe.

M3bsarsanTe fga [foKocsaTe npepgHata KyTWs, KOATO
MOMe Aa ce Harpee rnpuv NpoAb/IKUTENHA paboTa.
MoTopbT MOXKe fa cnpe paboTta npu GJ0KMpaHe Ha
CBpeAnoTo Nno Bpeme Ha NpobuBHM paboTh. Baemerte
MepKH fa He 610K1paTe MoTopa Npu NPOGMBHKU PaGoTy.
M3nonsBaHeTo Ha 6atepuaTa B cTyaeHa cpeaa (nog O
rpagyca no Llenauit) moxe fa gosefe Ao otcnabsaHe
Ha BBLPTALMA MOMEHT U KanauuTeTta Ha pa6ota. Toa e
BPEMEHHO fAB/IEHNE, KOETO Ce eIMMWMHMPA, CNej, Kato
6arepusTa 3arpee.

. MoHTuHpaiiTe KyKaTa. AKO He e 3aKpeneHa 34paso, ToBa

MOe Aa foBefe A0 HapaHABaHe Npu M3nonsBaHe.
Horato n3bepeTe aa npeHacsATe ypeaa 3aKayeH 3a
KONaHa Ha KpbCTa BW, yBEpETe Ce, Ye CTe u3Bagunm
HaKpamHWKa U CTpaHuyHaTa pbKoxBaTKa. B npotuseH
CNyyai MMa onacHOCT OT HEOYaKBaHO HapaHABaHe.

He rnepaiTe AMpEKTHO B MHAMKaTOpa. ToBa Moxe Aa
[0Beje [0 yBpeHaaHe Ha ouunTe.

M36bpLueTe BCAKAKBM 3aMbpCABaHWA MO newara Ha
LED cBeTmHarta ¢ napye MeK nniart, Kato BHMMaBare ja
He M3gpacKare fewata.

[packoTnHu no newarta Ha LED ceetnnHata morat ga
[oBeaar [0 no-cnaba APKOCT.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a Aa yaobIKUTE HMUBOTA Ha JIMTUEeBO-IMOHHaTa 6atepus, TA

MMa 3almTHa PYHKUMA 3a NpeKbecBaHe Ha NojaBaHEeTo Ha

3apag,.

B cnyyante 1 pgo 3, onucaHun no-gony, Korato usnonssare

TOBa M3fesne, OPU NPU HAaTUCKaHe Ha CryCcbKa, MOTOPBbT

MoXe Aa cnpe. ToBa He e B C/IeACTBME Ha MoBpeaa, a Ha

3almTHA QYHKUMA.

1. Horato paspagbT Ha 6aTtepuaTa Hamasee 3Ha4UTEeNHO,
MOTOPBT Crinpa.

B TaKkbB cnyyan, 3apeaete 6atepunaTa He3abaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBT € OWa npeToBapeH, MOTOPBbT
MoOXe aa cnpe. B Tosun cnyyai, ocBo6oaeTte cnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nos3sare ypesa OTHOBO.

3. AKo GartepusaTa e nperpsna npu npetoBapBaHe, TA
MOMe Aa OTKame fa paboTu.

B To3u cnyyait, cnpete M3non3BaHeTo i1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe fja M3nosnssare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIfl, cnasBawiTe CnefHUTE NpeaynpeaeHna.

NPEAYNPEXKAEHUE

3a pa npepotBpatMTe paspexpaaHe Ha 6arepwusTa,

3arpsABaHe, MosBa Ha [MM, 3anajnBaHe M EeKCrio3us,

yBepeTe ce, Ye cnasBaTe yKasaHuATa 3a 6€30nacHoCT.

YBepeTe ce, Ye Mo 6aTepuATa He ce HaTpynBar npax u

CTPYHHKN.

YBepeTe ce, 4ye Mo 6aTepusATa He ce HATpPynBaT npax 1

CTPYKM N0 Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, 4e npax U CTPYKKHU He ce HaTpynBeaT BbpXy

6aTtepuaTa no Bpeme Ha paborta.

He cbxpaHaBaiTe HensnonseaHute 6arepun B MecTa,

KbAETO Ca W3/IOEHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u

CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepusa, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYXKM W Mpax, Kato He Tpabea pa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTajlHW npegmeTn (6onToBe,

rBo3gev v ap.).

2. MMasete 6atepuATa OT Npo6uBaHe C OCTPU NpeameTn
KaTo reo3feu, OT yaap C YyK, HacTbNBaHe, Uu OT CUIeH
Pu3nyeckmn yaap.

3. Hewusnonssaiite BUAMMO noepeseHa unu gedopmupaHa
6arepus.

4. He nanonseaiiTe 6atepusTa c o6paTeH NoNApUTET.

5. He cBbpsBaiiTe GatepuaTa  AMPEKTHO  KbM
ENIeKTPUYECKN UBTOYHULM, WM KbM KyMyHra Ha
3anasikaTa B JieKa Kona.

6. He wusnonssavte GatepusaTa 3a UeNM, Pas/yHU OT
npefHasHa4eH1eTo i.

7. AKO bGaTepuATa He MOXe fJa Ce 3apeAu HambjHo,
[IOpU C/ef, KaTo u3Teye npenopbyYBaHWA Mepuop oT
BpemMe, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocneABally onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He uanaraiite 6arepusaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uau
HansiraHe, He nocTaBsAlTeE B MUKPOBBLAHOBA (ypHa,
CYLUW/HA MN KOHTEMHEPW NOJ, BUCOKO HasiAraHe.

9. Mpu ycTaHOBABAHE Ha TeY UKW HeMpUATHA MAPU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naranTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUIHA
TOMMHA U OTKPUTU NAAMBLN.

10. He wusnonseavte GaTepuATa B MeTa, KbAETO Ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO €/IeKTPUHECTBO.

11. AKo GaTepusaTa Teye, MMa HeENpUATHA MUPU3MA,
3arpsBa WM ce obesusetTn u gedopmupa, MM axko
ce MoABAT HeobMYaMHW npusHauM npu ynorpeoda,
npesapexjaHe W  CbxpaHeHuWe, He3abaBHO A
oTcTpaHeTe OT 060pyABaHETO WM 3apAAHOTO U He A
n3nonssamnTe.

O O O

o

212



Bbnrapcku

12.He notansiTe 6GatepusTa W He MO3BONIABaAMTE
HAB/IM3AHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MPOHWKBAHETO Ha NPEANA3HU MEPHU 3A -
nposoaumu TeuwHoct Kato Hanpumep Boga, moxe CBBP3BAHE HA USB YCTPOUCTBO
fa fosefie [0 MOBPEAU M Aa MPUYMHW MOMap Win
eKcnnoauna. CbxpaHsaBalTe 6artepuaTa Ha XJIafHo (UC18YSL3)
M CYXO MACTO, Aajsied OT FropyMM W NlecHO3anaammm
matepuanu. Wsbareante armMochepu C HOPO3WBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eNleKTpo/MT OT BaTepusaTa ronagHe B O4MTe, He
MM TbpHalTe, a U3NJaKHeTe OBWJIHO C 4YMCTa, Hamp.
YeluMsHa, BOAA M MOTbpCETe He3abaBHO NleKapcKa

Mpu Bb3HWKBaAHE Ha HeoyaKBaH Npo6GieM, AaHHWTe B
USB ycTpoicTBO, CBBP3aHO KbM TO3M NPOAYKT, MoraT Aa
6Gbgat rnospeaeHn unu 3arybeHun. BuHaru ocurypsasaite
pesepBHO KOMWE Ha BCUYKM AaHHM, Cbabpalum ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPEAM M3MON3BAHETO HA TO3MU NPOAYKT.

Mons, vmaiite npeasua, Ye Hawara KOMNaHWA He HOCU
OTrOBOPHOCT 3a AaHHuTe, cbxpaHeHn B USB ycTpoicTso,

ROMO:"' 3EMAT MEDKM. BAEKTOONHTLT KOWTO ca MOBPefeHU WK 3aryBeHu, HWTO 3a MoBpesa,
HO He Ce B3emar MEpKM, eNexTpo. OME A3 LoATO MOME 12 BL3HUKHE B HETO.
MPUYMHI O4HMU MPOBAEMN. NPEAYNPEMAEHWE

2. AKO e/IEeKTPO/T OT GaTepusTa nonagHe BbPpXy Komara
WM fpexute, He3abaBHO M3MMITE C 4YMCTa, Hanp.
YyelwmsaAHa, Boaa.

Bb3MOMHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYUMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npuM nNbPBOTO M3MON3BaHe Ha GatepuAta Ie)
3abenexunTe pbwaa, HeNnpuATEH MUPWUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe wvwnn  ppyru
HepeAHOCTW, He A M3Non3BalTe U A BbpHETE Ha
[l0CTaBYMKa UM ThProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUIN.

Mpeau ynotpe6a nposepeTe cBbp3Bawmsa USB kaben
3a gedeKTn an NoBpeam.

M3nonsBaHeTo Ha aedekTeH uam noBpeaeH USB kaben
MOXe Aa AoBeje A0 noAsaTta Ha UM AW Aa NPUYUHA
3anasiBaHe.

Horato npofyKTHT He ce M3no/a3Ba, NoCTaBeTe ryMeHus
Kanak Bbpxy USB nopra.

HatpynsaHeTo Ha npax 1 apyrv otnaabum B USB nopta
MOXe Aa AoBeje A0 nossaTta Ha UM MW Aa NPUYUHU

3anansaHe.
3ABEJIEKKA
NPEAYNPEH/EHVE O Bwb3moxHO e USB 3aperpaaHeTo Aa npekbcBa Ha
AKO YyMA0 TANO, KOETO € NPOBOAHMK, MonajHe BbpXy MOMEHTH.
HIEMUTE Ha NMTWEBO-iOHHaTa Garepifl, TA MOME A2 o |i3papere USB yCTPOMCTBOTO OT 3apAAHOTO, KOMaTo He
flafie Ha KbCo M Ja NpuyMHK noxap. Horato cbxpaHsasare ce 3apemaa.

NUTUEBO-MOHHaTa 6aTepua cnasBanTe cnepHuTe npasuna

3a 6e30nacHocCT.

O B KyTuATa 3a CbXxpaHsiBaHe He NOCTaBAWTe NPOBOASALLM
MPe/METH KaTo rBO3/ieM, NapieTa NPOBOAHMLM U MeAHa
Ten.

O 3apjanpepoTBpaTvTE KbCO CheAVHEHUE, Cel BKapBaHe
Ha 6aTepusiTa B €N1eKTPUYECKNUSA MHCTPYMEHT NoCTaBaAnTe

B npoTuBeH cnydyar HKUBOTBT Ha Gatepuata Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOME fja CE€ CKbCH, KaKTO U Aa Ce CTUTHE
[10 HEOYaKBaHWU UHLMAEHTU.

Bb3MOXHO € fa He MoxeTe fa 3apegute HAKou USB
YCTPOWCTBA, B 3aBUCUMOCT OT TUMa YCTPOWCTBO.

KanaKka 1 TaKa, 4e BEHTUIATOPbT Ja He ce BUKAA. UME HA YACTUTE (qJVI r.1-adwr. 16)
OTHOCHO TPAHCINOPTA HA @ é‘xymynaTopHa ® ByToH 3a cmsaHa Ha
Y aTepus npepasaHe
JINTUEBO-UOHHA BATEPUA P poA
@ | dukcarop (4 | BuHT
Mpu TpaHcrnopTvpaHe Ha NUTUEBO-WOHHA GaTepus, Mons
cnasBaiiTe cnefHUTE NpeanasHt MepKM. @ | Puroxsarka @ |Hyxa
NPEAYNPEXAEHUE Jlamna Ha
YBefomeTe TpaHcriopTHata KoMmnaHus, Ye npatkata | @) |umgukatopa 3a @® | Ceuenne
CbAbPIEA  JINTUEBO-MOHHA  GaTepusi,  MHGOpMUpaliTe 3apemgaHe
KOMMNaHWATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT U cnassaiTe
WHCTPYKLMUTE Ha TpaHCropTHata KOMMaHWs, Korato ® | MunotHa namna @ | Myckos Koy
ypexpaarte TpaHcnopra.
O JIUTneBO-MOHHWTE  GaTepuu, KOMTO  HajBuwasar ® | lymeHa kanadka MO: ;35:%%32;?&?51
naxofHa mowHocT oT 100 Wh, ce cumTar 3a TpaHcnopTHa
KaTteropua OnacHW CTOKM W M3WCKBAT NpunaraHeTo Ha MapaneHa vact
crneuuanHu npoueaypu. (@ | Ha cTpaHuuHata EKkpaHeH naHen
O 3a TpaHcnopTMpaHe B 4yb6uHa TpAGBa ga cnasute pbKOXBaTKa
MEMAYHapOAHUTE 3aKOHW U NpaBuna 1 pasnopeabu Ha Crpannina
CTpaHarta, j0 KOSITO ce TpaHcnopTupar. pbHOXBATKA @0 | Brynka
M3x0fHa MOLHOCT © | Mapka Ha cBpegnoTo | @) | ByToH 3a HaTUcKaHe
Lndepbnar Ha
II‘Wh CheaMHUTeNA @ |TymeH Kanak
2 [0 3 UMPpPEHO Y1cno M
apKa Ha
&) TPUBIbAHWKA @ | USB nopr
1 | Mapka Ha cnycbKka 9 | USB ka6en
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CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonssaHu ca cnegHUTe CMMBOAIN. YBEpeTe ce, Ye
pa36upare 3Ha4eHUeTOo UM, NPeAn U3non3BaHe Ha
ypepa.

DS14DBL2/DS18DBL2:

BesmunyHa npobuBHa MallmMHa Ha 6aTepum

DV14DBL2/DV18DBL2:

BesamunuHa yaapHa npobuBHa MalnHa Ha
6artepum

Potauus O6paTHO Ha YaCOBHUKa

BatepuaTta e noyTtn M3uano paspegeHa.
3apepeTe 6atepuaTa Npu MbpBa Bb3MOKHOCT

BartepusTa e HanonoBWHa paspegeHa.

BatepuaTa Mma goctatbyeH 3apaga.

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK U
npeaynpemaeHvs 3a 6e30NacHoCT.

®|t

MpepynpexaeHve

3abpaHeHo pgencTere

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnsiiTe eneKTpUYecKku ypeamn 3aefHo
¢ 6utoBuTE OoTNagbLUy!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopeadute Ha EBponeiicka
Oupektnea 2002/96/EC 3a eNeKTpUiecKuTe
W €/1eKTPOHHU YPEAN U HEMHOTO NpPU/IoHKEHNe
CBITIACHO HaLUMOHaIHUTE 3aKOHOAATE/ICTBa,
€N1EKTPUYECKM Ypeau, KOUTO U3N3aT OT
ynoTpe6a TpsabBa Aa ce cboupar OTAENHO U
npeaasar B cneLuannsmpaHu NyHKToBe 3a
peumrKanpaHe.

=

MocTosHeH ToK

\% HomuHanHo HanpexeHue

Ng | CropocT Ha npaseH xoA

min-1 | Ocunnaums Ha MUHyTa

YpapHa cuna

Ls Hucka ckopocT

Hs Bucoka ckopocTt

Tyxna

Avpso

MeTtan

BuHT 3a meTan

BuHT 3a gbpBO

KanauuteTt Ha naTpoHHWKa

Terno
(CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

@ 7F000

ang

Mpo6usaHe

YpapHo npo6usaHe

BrntouBaHe

M3KnouBaHe

M3knoveTe GarepusTa

CwmsHa Ha CKOpOCTTa Ha poTaums - Bucoka
CcHopocT

CwmsHa Ha CKOpoCTTa Ha poTaums - Hucka
cKopocT

PoTtauua no yacosHuKa

2IFF® =T

Q|>EE 8 S

CTAHAAPTHU AKCECOAPU

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNIEKT) ca
NpeaoCcTaBEHN M aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, N3GPOEHU
Ha cTp. 267.

CTaHJapTHUTE NPUCTaBKW M aKkcecoapu ca NpeaMeT Ha
npomsaHa 6e3 npegynpexaeHne.

NPUNIOHKEHNA

<DS14DBL2 / DS18DBL2>

O 3aBuBaHe M pasBMBaHe Ha BWHTOBE 3a MeTasl, AbpPBO,
caMoHape3HW BUHTOBE U Ap.

O TpobuBaHe Ha pasnnyHK BUAOBE METaIM

O TlpobuBaHe Ha pasnnyHU BUAOBE AbPBO

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O TpobuBaHe B TyxJIEHN 1 BETOHOBM B10KYETA U Ap.

O 3aBuBaHe M pasBMBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTasl, AbPBO,
camMoHape3HW BUHTOBE U Aip.

O TlpobuBaHe Ha pa3nyHK BUAOBE METaNM

O pobuBaHe Ha pa3nyHK BULOBE AbPBO

CNELIUPUKALIUA

CneuvduKaumuTe Ha ypeda ca AageHu B Tabauuara Ha CcTp.
267.

3ABEJIEHHKA
Mopapan HenpeKbLCHATOTO Pa3BUTHE HAa HAYYHO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HiKOKI, papenute Tyk cneunduKaumm ca
npeaMeT Ha NpoMsAHa 6e3 yBeJOMEHHE.

3APEHKAAHE

Mpean pa wv3nonssate ENEKTPUHECKUAT WHCTPYMEHT,

3apepeTe 6atepuATa KaKTo cnefsa.

1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM
KOHTaKT.
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAgHOTO,
WMHAMKaTOpHaTa JlaMna e Mura B YepBeHO (Ha
MHTEpBan oT 1 cek.).

2. MocTaBeTe 6atepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
Bkapaiite 6atepusaTa nbTHO B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTO e NnoKasaHo Ha dwr. 2.

<UC18YFSL>

3. 3apempaHe
Horato nocraeuTe 6atepusTa B 3apsiiHOTO YCTPOWMCTBO,
3apemAaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAWKaTopHaTa liaMna Lie
CBETU MOCTOAHHU B YEPBEHO.
Horato 6aTepusiTa ce 3apeay Hamb/HO, MHAWKaToOpHaTa
namna we mura B uYepsBeHo. (Ha wHTepBaau oT
1-ceryHaa) (Bu Ta6nuua 1)

©® WHavKaumaHa NunoTHa amna
CurHannTe Ha MHAMKaTopHaTa samna e 6baat Tesu,
nokasaHu B Ta6nuua 1, cnopes CbCTOSHUETO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO WK BaTepuATa.
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Ta6nuua 1
MHauKaummn Ha nunoTHaTa 1amna
n CgetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceetn 3a 0,5
pean
aapempane Mwura ceKyHau. (u3racsa 3a 0,5 ceryHau)
| | |
Mo Bpeme Ha Ceeti CBeTH HenpeKbCcHaTo
3apexjaHe I
3aBLpLWeHo CsetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceet 3a 0,5
MunotHa aapempaHe Mwura ceKyHau. (n3racsa 3a 0,5 ceryHau)
namna | | ]
(4epBeHa)
Pextim CgetBa 3a 1 cekyHga. He cBetv 3a 0,5 Nperpsna 6arepus.
rOTOBHOCT Mura CeHyHAM. (M3racea 3a 0,5 CeKyHaM) 3apemaaHeTo He e Bb3MOMHO.
nopaau E— — | (33PCHAGHETO Wie 3ANOHHE
nperpsasaHe cnep oxnawpaaHe Ha 6arepuaTa)
H CeetBa 3a 0,1 ceKyHga. He csetn 3a 0,1 n
EBBLSMOMHO | Mg CeKyHau. (u3racsa 3a 0,1 cek.) OBPEAA B SapAAHOTO
3apempaaHe EEEEEEEEEEENR®N |YCTPOACTBO
@® OTHOCHO Temnepartypara 1 BpeMeTo 3a 3apexwparHe Ha O Horato MHAMKaTopHaTa flamna TpenTu (Ha WHTepBau Ot
6atepuATa. 0,2 CeKyHAw), NpoBEpeTe 3a YyWAM Tena B KOHeKTopa Ha
TemnepatypaTta 1 BpemeTo 3a 3apewpaHe le 6baat 3apAJHOTO YCTPOMCTBO M MM M3BaAeTe. AKO HAMA YyHAu
Teau, nokasavu B Tabnuua 2 Tena, BEPOATHO GaTepusTa Uan 3apagHOTO YCTPOMCTBO ca
noBpegeHun. 3aHeceTe 1 B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LEHTbP.
Ta6bnuua 2 O Twbi KaTto Ha BrpaieHWA MMKPO-KOMMIOTbP Ca HEO6XOAUMM
3 OKO/IO 3 CEKyHAW, 3a fla NOTBbPAM, Ye baTepusaTa, KOATO
B aApAAHO UC18YFSL ce 3apemfa, e u3BajeHa, U3vyaKanTe noHe 3 CEKyHAW
arepua npeav fAa A MocTaBuUTe OTHOBO W Aa MPOABIIKWTE
HanpereHnue npu v 144-18 3apemaaHeTo. AKo 6aTepuaTa 6bae nocTaBeHa Npeau Aa
3apexjaHe ’ MUHaT 3 CeKyHAM, MOXe Aa He Gbfe NpaBuIHO 3apeaeHa.

O AKO vHAMKaTopHaTta /siamna He mMura B 4YepBeHO (Ha

Terno K 05 BCAIKA CEKYHAA), AOPU Cref, CBbp3BaHe Ha 3apafHus
Temnepatypu, Npu KOUTO Kaben KbM Mpemara, ToBa MoKasBa, Ye 3aluTHaTa
GatepusATa Moxe fa 6bae 0°C -50°C Bepura Ha 3apsAaHOTO MOXeE Aa € aKTUBMPaHa.

3apegeHa OTcTpaHeTe Kabena unu Wwencena oT 3axpaHBaHETO U

Ccfle, TOBa CBbPMETE OTHOBO, C/ief OKO0 30 CEKYHAM.
AKO W cnep ToBa WHAMKAaTOpHaTa Jlamna He mura B
uepBeHo (Ha eaHa CeKyHAa), MoA 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO B OTOPU3UpaH CEpPBM3EH LEHTbP Ha

MpnbansutenHo speme 3a
3apexaaHe Ha KanauuTeTa Ha
6atepusTa. (Mpn 20°C)

1,5 Ah MMH. 22 HIKOKI.
2,0 Ah MWH. 30
2,5 Ah MUH. 35 <UC18YSL3>
3,0 Ah MUH. 45 6. 3apempaHe
4.0 Ah MUH. 60 Mpu nocTaBsHe Ha 6aTepus B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
5.0 Ah MUH. 75 CBETOMHAMHATOPBT 3a 3apAf Le MUra B CUHbO.
” Korato GarepusTa ce 3apeau Hanb/HO,
Bpo¥ kieTku Ha GatepusTa 4-10 CBETOMHAMHATOPLT 3a 3apaf e CBEeTM B 3e/eHO.
3ABEJIEKA (BuTe Tabnuua 3)

(1) HanKaummn Ha cBeTOMHAMKAaTOpa 3a 3apag
Bpemeto 3a 3apempaHe moMe Aa Bapupa cropeq MHOMKaUMMTe Ha CBETOMHAMKATOpa 3a  3apsf,
TEMINEPATYpaTa U NSTOYHNKA Ha HAMPEMeHne. oTpasfABaliM CbCTOAHWMETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO

BHUMAHWE < W  akymynatopHarta 6aTepm|, ca noKasaHn B
HKorato 3apAgHOTO YCTPOUCTBO ce nanonssa Ta6m4u,a 3

HenpeKbCHAaToO, MOXe Ja 3arpee 1 Aa cTaHe Npu4nHa 3a
0TKa3 unmn nospefa. Cnep Kato 3aBbpLUK 3aperaaHeTo,
ocTaBeTe B MOKOM 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTK.

4. WU3sKnioyeTe 3axpaHBalUA Kaben Ha 3apAAHOTO OT
Mpeara.

5. XBaHeTe pfo06pe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO W
u3pgbpnaiTe 6atepuaTa.

3ABEJIEKKHA
YBepeTe ce, 4e CTe U3Bagnan 6arepuaATa ot 3apaAHOTO
YCTPOMCTBO C/ef, ynotpeba 1 A 3anaseTe.

BHUMAHUE

O AKo 6artepuaTa ce 3apempa B 3arpATo CbCTOAHME,
nopagu manaraHe B NpPOAb/IXEHWE Ha Ab/ro BpemMe Ha
npsAKa C/bHYeBa CBET/IMHA MW Nopajy HeNnoCcpesiCTBEHO
13non3BaHe, CUrHaaHaTa 1amna Ha 3apAAHoOTO LUe CBETHE
3a 1 ceKyHaa U We maracHe 3a 0,5 cekyHam (u3kn. 3a 0,5
CeKyHAau). B TakbB cnyyai, mbpso ocTaBeTe 6arepuaTta ga
ce oxNlafi 1 cnej ToBa 3anoYHeTe 3apemaaHeTo. 215
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Ta6bnuua 3
MHauKaumm Ha cBeTOMHAMKAaTopa 3a 3apag,
CsetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceeTn 3a
Qgsg}c,q ane ('YI-I‘EF;BEHO) 0,5 cekyHau. (n3racsa 3a 0,5 cekyHam) g:)z;sf;%:b'w MSTOSHMK Ha
CseTtBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTBa 3a
Mwura 1 cerynaa. (naracea 3a 1 cexynaa) Ha:lauwTeT Ha 6aTepusTa nog
(CMHEO) oy — 50%
Mo Bpeme Ha CeetBa 3a 1 cekyHpa. He cBeTn 3a
3apexpaaHe '(\éﬁiibO) 0,5 cekyHau. (n3racsa 3a 0,5 cekyHAM) g(g;cauwTeT Ha atepuaTa nof,
| ]
CBeToMHAMKaTop CseTun CBeTun HenpeKbCcHaTO HanaumnTteT Ha 6aTepuaTa Hag
3a 3apAg (CMHBO) I | 30%
({EPBEHO/ CBeTH HenpeKkbcHaTO
CHHb0/ 3 c I ——
3ENEHO/ aBbPLLIEHO BETU .
3apewpaHe | (BEJIEHO) (Mpoab/kuTeneH 3ByK Ha 3ymep: OKO0
JIMNABO) 6 ceryHav)
Pexum Mperpsina 6atepus.
rOTOBHOCT Mwura g%eggsyiig’%:;g:g”é :g g?gg::m) 3aperaaHeTo He € Bb3MOXKHO.
nopagu (HEPBEHO) g2 . ’ (3apepaHeTo e 3anoyHe
nperpsBaHe - - - - cnep oxnawpjaHe Ha 6atepuaATa)
CeetBa 3a 0,1 ceKyHga. He cBeTBa 3a
HeBb3momHo | Mura Mﬂmﬂjﬂa—)‘ MNoBpepa B 6aTepuaTa nam
3apexparHe | (JIMJTIABO) (TIPEKBCBALL, 3BYK HA 3yMEp: OKONO 2 3apARHOTO YCTPOMCTBO
CeKyHaM)

(2) OTHOCHO Temneparypara 1 BPEMETO 3a 3aperaaHe Ha akyMmynaTopHara 6arepums

Temnepatypara 1 BpemeTo 3a 3apexpaHe e 6bAar Teau, nokasaHu B Tabnauua 4.

6bae 3apeaeHa

Ta6bnuua 4
3apagHo
Barepun UC18YSL3
HanpexeHnune npu 3apexaHe \'% 14,4 18
Bup 6atepuma Li-ion
Temnepatypu, Npu KOMTO GaTepuATa MOe fa -10°C — 50°C

npubnuauteneH kanaumtet. (Mpu 20°C)

Bpeme 3a 3apewfgaHe Ha 6aTepuaATa [0

1,3 Ah MUH. 15 (4 KNETKM) 15 (5 KNEeTKK)
1,5 Ah MWMH. 15 (4 KNeTKM) 15 (5 KNeTkw)
2,0 Ah MWMH. 20 (4 KNeTku) 20 (5 kneTku)
2,5 Ah MUH. 25 (4 KneTKK) 25 (5 KneTkm)
3,0 Ah MUH. 20 (8 KneTkn) 20 (10 KneTKu)
4,0 Ah MWMH. 26 (8 kneTkK) 26 (10 KNeTkw)
5,0 Ah MWMH. 32 (8 KNeTKM) 32 (10 KNeTku)
6,0 Ah MUH. 38 (8 KneTkm) 38 (10 KneTkw)
3ABEJIEFKKA paspsAz MOXe Aa € HUCBK Npy NbpBa 1 BTopa ynoTpeba.

BpemeTo 3a 3apemgaHe MOMe Aa Bapupa criopeg
OKOJIHaTa Temneparypa v U3TOYHUKA Ha HarnpemeHue.
7. Pa3KayeTe 3axpaHBawMa Kaben Ha 3apAfHOTO

YCTPOWCTBO OT KOHTaKTa.

ToBa e BPEMEHHO AB/IEHWE W HOPMA/HOTO Bpeme 3a
3apexpaaHe e 6bae Bb3CTaHOBEHO, KaTo NpesapeanTe
6aTepunTe 2-3 NbTU.

| Hak pa yabnmute pa6ortata Ha 6atepuunTe.

8. XBaHeTe pfo06pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U
u3pgbpnaiTe 6arepuaTa.
3ABEJIEKKKA

YBepeTe ce, 4e cTe n3Bagnam 6arepuaTa ot 3apsagHOTO

YCTPOWCTBO C/ieA ynoTpeba u A 3anaseTe.

OTHOCHO €/IeKTPUYECHKUTE pas3paan npu  HOBM
6aTepum U T.H.

Tbi KaTo BbTPELHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWUTE
6arepum MM 6arepun, KOMTO He ca GUAM NOoN3BaHK

M

@

ObIrO BpemMe, He € aKTMBMPaH, eIEeKTPUHECKUAT
216

MNpesapexparnTte Gatepumnte, Npean Aa ce MSTOWAT
Hanmb/HO.

Horato ycetuTe, 4Ye MoWHOCTTa Ha ypeda
HamansaBa, cnpeTe ynotpeba u 3apepeTte GatepuATa.
AKO npopbmKMTE pabota € ypeaa M m3xabute
eIEeKTPUYECKMA TOK, 6aTepUATa MOMKE Ja ce NoBpeam 1
HMBOTBT M LWe 6bae No-KpaTbK.

M36areaiTe npesapexaaHe Npu BUCOKN Temneparypu.
3apexpaemara 6atepua e Obae ropela BegHara
cnep ynotpeba. AKo B ToBa CbCTOSiHWE GaTepusaTa



ce npesapeau BepHara ciep ynotpeta, BbTPELHUAT
M XMMUYECKU CbCTaB LUE Ce BJIOWM M MMBOTBT Ha
6aTtepuATa lWe ce cKkbcu. OcTaBeTe GatepuATa U A
3apefeTe, c/ef KaTo e U3CTUHanNa 3a U3BECTHO BPEME.

BHUMAHUE

O AKo GaTepusTa ce 3apempja B 3arpato CbCTOAHWE
cnep NPOABL/KUTENIHO M3flaraHe Ha npsKa CabHYeBa
CBET/IMHA WKW CNef, HEeMnoCPeACTBEHO W3MON3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3@  3apAj  Ha  3apsaAHOTO
ycTpoicTeo cBeTBa 3a 0,3 ceKyHan v usracsa 3a 0,3
CeKyHaM (M3KkntoveH 3a 0,3 cekyHam). B TakbB cayyan,
NMbpBO OCTaBeTe 6aTepusTa Aa Ce OXNaau U cneq ToBa
3anoyHeTe 3apemaaHeTo.

O HKorato cBeTOMHAMKATOPBT 3a 3apAg Mura  (Ha
MHTepBanun oT 0,2 CEeKyHAM), NPOBEPETE 3a Yy AN Tena
B KOHEKTOpa 3a 6aTepua Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
M M oTcTpaHeTe. AKO HAMA YyXAW Tena, BEPOATHO
6aTepusiTa WK 3apARHOTO YCTPOMCTBO ca NOBPEAEHH.
3aHeceTe rv B OTOpU3NpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

O Tbi Kato ca HeOGXOAMMM OKONO 3 CEeKyHAM Ha
BrpafeHMsa MUKPOKOMMIOTBHP, 3a fJa MNOTBbpAM, Ye
6aTepusTa, 3apewpaaHata ¢ UC18YSL3 e u3BapeHa,
n3yaKanTe noHe 3 CeKyHAM Mpeau Aa s noctasuTe
OTHOBO W @ NPOAB/IKUTE 3aperaaHeTo. AKo 6atepusTa
6bfe NocTaBeHa Npean Aa MMHaT 3 CEKYHAM, MOXe Ja
He Gbe 3apefeHa NpaBuIHO.

MOHTAH U EKCIMNJIOATALIUA

Bbnrapcku

HOHTPOJ1 HA PEAKTUBHATA CUJIA

To3n MpoAyKT BKJ/IOYBA KOHTPO/ Ha peakTMBHaTa cuna
(RFC), 3a pa Hamanu onacHoOCTTa OT M3BMBaHe Ha pbLeTe
Ha onepartopa, KoraTo CamUAT ypep, PA3KO ce pas3fBUKKU MO
BpemMe Ha paboTa.

HoraTto HaKpalHWKBT Ha WMHCTPYMEHTa BHe3anHo ce
npeHaToBapu, CamOTO CBPeAno MOwe Aa pearvpa Ha
cunara Ha MoTopa M fAa ce 3aBbpTM B obparHata Ha
BbPTEHETO Ha MOTOpPa MOCOKA, KOETO MOXe Aa AoBefe A0
HapaHABaHus. (Pur. 17)

Horato BrpageHuAT KOHTPON Ha WMHCTPyMEeHTa 3aceye
peakTuBHa cuna, ToW cnupa paboTara Ha MoTopa npeau
LeNMAT MHCTPYMEHT Ja ce pas3MecTu, 3a Aa npeanasv
pbLeTe Ha onepaTopa OT M3BbpTaHe.

Horato Tasun pyHKUMA ce akTuBMpa, ToBa Lie Gbae OKasaHo

ypes npemurBawara LED cBemmHa (0,1-cEKyHAHM
npobnsacBaHuna/6e3 0,5 ceKyHau), AOKATO e JpbnHat
NpeBK/II0YBATENAT.

(Bu. “npegynpeanTentu curHanum Ha LED cBetninHata”)
Bbnpekn ToBa, Tbi KaTo QYHKUMATA MOMXE U Aa He ce
3afeicTBa, B 3aBUCMMOCT OT CUTYyaLMATa WM yCloBUATA
Ha pa6oTta, TpA6Ba fja ce BHMMaea W jJa ce u3bArsa
BHE3anHoTO MpeHaToBapBaHe Ha HaKpaWHWKa, Korarto ce
paboTu ¢ ypeaa.

@ B1b3MOXHM NPUYMHK 38 BHE3AMNHO NpeHaToBapBaHe

(1) HakpalHWKBT 3axansa Matepuana

(2 Ynap B NUPOHU, METAN WK APYTY TBbPAK 06EKTH

BK/IIOYBAWM  pasfensHe  Wau
NPUIOKEHNUE Ha CHUa U T.H.

CblUO TaKa, APYry NPUUMHU BHKOYBAT BCAKA KOMGWUHALMA

CBPBX

@ Horato ce 3apeincTBa KOHTPOMBT Ha peaKTUBHaTa

Horarto ce 3aze#cTBa KOHTPONLT Ha peaKTUBHaTa cuna
M MOTOPBT CMPE, USKJIOYETE KIl0YA HA UHCTPYMEHTa U
OTCTpaHeTe NpuUYMHaTa 3a NpeHaToBapBaHeTo, NPeau
fia NpoAbMKMTE paboTa.

Pbuerte ce nssmBar

[Jeictere ®durypa | CtpaHuua ©® 3apaun,

OTCTpaHsABaHe 1 nocTassHe Ha Gatepus 1 268
3apewaane > 268 Ha ropecrnomMeHaruTe.
MoHTam / OTcTpaHasaHe Ha 3a 268
CTpaHM4YHa pbKoxBaTKa cuna(RFC)
3araraHe v BbPTALL MOMEHT 268
M360p Ha nosunuma 3a npobusaHe 269
M360p Ha no3uuuma 3a npobusaHe ¢ 6 269
yAapHa npobusHa MalmMHa
lMpomAHa Ha cCKopocTTa Ha poTauus 7 269
OTcTpaHaBaHe M MOHTaX Ha KyKarta 8 269
MHAaMKaTop 3a HMBO Ha 6aTtepus 9 269 )
CurHanu Ha LED nHaukatopa 10 270 .
MocTaBAHe Ha NaTPOHHMKa 11 270
CmsAHa Ha nocokara Ha poTauus 12 270
Pa6oTa Ha npeBKto4BaTens 13 270
3aperpaaHe Ha USB ycTpoiictso n 14-a 271
ENIeKTPUYECKN USTOYHUK
3apexpaaHe Ha USB ycTpoincTso m .
P 14-b 271

aTepua OT eNeKTPUHECKU N3TOYHUK
Kak ce npesapewpa USB 15 271
YCTPOWCTBO
Mpu 3aBbpLUBaHE Ha 3aperJaHeTo 16 271
Ha USB ycTpoiicteo
M360p Ha NpMCTaBKKM K aKcecoapu — 272
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NPEAYNPEAUTENIHA CUTHAJIU HA
LED CBET/IMHATA (®wur. 18)

To3n NpPOAyKT BKAOYBA GYHKLMM, KOUTO Ca 3aMMUC/IEHM
Ja npeanasat camua ypea, Kakto u 6atepuarta. [lokato
NPEBK/IIOYBATENAT € U3ABPNAaH, aKo HAKOA OT 3alWUTHUTE
dyHKUMM ce 3apeicTBa npu paborta, LED ceeminHata e
npemurea, Kaxkto e obsacHeHo B Ta6bnuua 5. Horato ce
3ageicTBa KOATO U Aa 6uno OT npegnasHute byHKLuK,
BeJHara MaxHeTe npbCTa CUM OT MpeBKJoYBaTeNa W

cnepganiTe WHCTpyKUuuTe,

onuMcaHM B [AEenCTBMA  3a

OTCTpaHABaHe Ha npo6neM.

Pur.18

Ta6bnuua 5

3awumTHa dyHKUMA

[Jucnneli Ha LED ceetnnHata

OTBETHN MEpPKU

3awuTa ot
npeHaroBapBaHe

HoHTpon Ha peaKTuBHaTa
cuna

CeKyHaM
| |

BrntoyeHa 0,1 cekyHaa/makntoydeHa 0,5

AKo paboTuTe ¢ 6yToHa 3a CMAHa Ha
npegasaHeTo Ha BUCOKO, HamecTeTe ro Ha
HWCKO v npoabneTe paboTa.
OTcTpaHeTe NnpuyMHaTa 3a NpeToBapBaHeTo.

W | OTcTpaHeTe npuynHaTta 3a NpeToBapBaHeTo.
Horato pa6oTtuTe ¢ ypeaa, ro gpbre
34paBo, 3a Aa CTe CUTypHK, Ye HAMa Aa ce
MecTH.

BrnatoueHa 0,5 cekyHaa/maknodeHa 0,5

3apepeTe 6atepuaTa Npu Nbpaa
BB3MOMHOCT.

3awuTa oT n3ToLlaBaHe CeKyHam
] | ]
BrntoyeHa 0,3 cekyHaa/m3katodeHa 0,3
TemnepatypHa 3awmTa CEKYHaM
| | | |

OcraBeTe ypega v 6atepusTa aa ce oxa1agar
n3uano.

NOAAPBHKA U UHCTNEKLMA

1.

5.

WHcneKkuuAa Ha MHCTPYMEeHTa

Tbl KaTO WM3MNON3BAHETO HA WM3HOCEHW WHCTPYMEHTU
HamanaBa eeKTUBHOCTTA U 3aTpyaHABAT pabotarta Ha
MoTopa, 3aTo4eTe WA MOAMEHETE MPUCTaBKUTE LLOM
3abenexuTe cnegm oT USHoCBaHe.

UHcneKuuMa Ha pUKcUpalm BUHTOBEe

PepoBHO  MHCNeKTWpanTe  BCMYKM  (UKCHMpaLlm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, 4e ca Aobpe 3aterHatu. AKO
yCTaHOBUTE pa3x/iiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO KPUE PUCKOBE OT 3/10MOYKU
1 HapaHsABaHe.

MNopapbiKa Ha moTopa

HamoThuTe Ha wMoTOpa ca "cbpueto" Ha ypepa.
YnpamHsaBaiTe 0CO6EHO BHMMaHWE KbM HAMOTKWUTE,
TbM KaTo Morar Ja ce NoBpeaAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vnm macno no TAx.

BbHWHO noyncreaHe

Mpn 3ambpcaABaHe M3GbBPLUETE MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WAM Kbpna, HaBlamHeHa CbC canyHeHa
Boja. He nsnonseaiTte pasTBOPUTE/IM Ha aIKOXONHA,
6eH31HOBa OCHOBA, MW pa3peanTenu 3a 601, Tbil KaTo
Te LWe pa3agar naacTMacoBuTe NOBBbPXHOCTH.
CbxpaHeHue

CbxpaHfaBanTe WHCTPyMEHTa Mpu Temnepatypa noj
40°C Ha MACTO, HeJOCTbINHO 3a Aeua.

3ABEJIEHKKA

CbxpaHeH1e Ha IMTUEBO-MOHHK BaTepun.
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YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-NOHHUTE BaTepum ca Hamb/IHO
3apefeHn, NPeam Aa rm ocTaBuUTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabAKUTENHO CbXpaHeHWe (3 Mecela UK NoBeYe)
Ha Hemb/IHO 3apefeHn 6atepun MOwe Aa foBeje A0
nowa pa6ota, 3Ha4YMTESIHO CKbCABAHE Ha KMBOTA Ha
6aTepunTe UM fa M HanpasK HEroAHM 3a yrnoTpeta.
Bbnpeku ToBa, 6aTepumn CbC 3HAYUTENHO CKBCEH HUBOT
morat fa 6bAaTr Bb3CTAHOBEHM, YPe3 HAKOKOKPATHO
3apexaHe 1 MbJHOTO UM paspemaaHe oT ABa Ao net
nmbTU.

AKO MONE3HUAT MMBOT Ha GaTepusaTa € 3HAYUTESTHO
CBbKpaTeH, He3aBUCMMO OT MHOTOKPATHOTO 3apemaaHe
1 U3ronsBaHe, cHMTalTe GaTepuATa 3a M3HOCEHa W
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa M NoaApbIKKA Ha eNeKTPUYECKH
ypeau TpaA6GBa pa ce cnasear pasnopeaduTe U
CTaHAapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHpopmauua 3a 6atepum 3a 6e3MUYHU
UHcTpyMmeHTH HiKOKI

MOJ‘IH, BUHArM W3MnonsBamTe Halute OpUrMHaIHU
6atepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa 1 paéortara
Ha ypefa, Korato ce M3nonssar 6atepuu, pasanyHu ot
NOCOYEHUTE OT Hac, MM Korato ca NpaBeHW MPOMEHU
no 6arepumute (Kato pasrnobsBaHe M NogMaAHa Ha
KNETKUTE WU APYTN BBTPELLUHM KOMMNOHEHTH).




Bbnrapcku

TAPAHLIUA

MpepocTaBsame rapaHumsa 3a Enektpuyecku
MHctpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneumuyH1ute MecTeHu
3aKoHOAATeNCTBa Ha CbOTBETHUTE Abprasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpuea AedeKTU UaN NOBPEAN, NPUIUHEHN
OT HenpaBW/IHO WM HEBPEXHO W3MON3BaHe, KaKTo
Ob/Kalm ce Ha 06MYaiHO 3HOCBaHe Ha KOMMOHEHTUTE. B
CNyyar Ha peKnamaums, Monif, anpartete EnektpuyeckmaT
MHcTpymeHT, B HepasrnobeH Bua, ¢ TAPAHLUMOHHATA
HAPTA, npogoBoicTBEHA B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
0TOpU3NpaH cepBU3eH LeHTBbP Ha HIKOKI.

WHdopmaumna 3a WWyMOBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLun
MN3mepeHUTe CTOMHOCTM OTrOBapsiT Ha W3UCKBaHWATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha 1ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WymMoBO HUBO:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
MamepeHo A-npeTerneHa cuia Ha 3ByKa:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
HetouHocT K : 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6wyM CTOMHOCTM Ha BWOpauuM (BEKTOpHa Ccyma)
onpegenexu cernacHo EN60745.

Mpo6ueaHe Ha MeTan:
CroiiHocT Ha Bupauun @p, D < 2,5 m/cex2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
HeTouHocT K = 1,5 m/cek2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Bnunanune npu npobrnsaHe Ha 6€TOH:

CroiiHocT Ha Bupauun Ap, ID = 7,8 m/cex2 (DV14DBL2)
11,7 m/cek2 (DV18DBL2)

HeTouHocT K = 1,5 m/cek2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

[JeknapvipaHuTte o06WM CTOMHOCTM Ha BubGpauuu ca
M3MEpEeHN CbINAcHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M Morar pAa 6bAaT M3MNon3BaHW 3a CPaBHEHWE MeXay
PasNIUYHNUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT Aa Ce W3Mnon3ear 3a

npefsapuTesiHa oLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwubpauuuTe Mo Bpeme Ha AeicTBUTeNHa ynoTpeba
Ha WHCTpyMeHTa MoraT ja ce pasiauyasar ot
[eKnapupaHuTe o6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCUMOCT OT
HayMHa Ha U3MNoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

O WpeHTUdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AENCTBMETO
npu [ENCTBUTESIHW YCI0BMA Ha W3nonssaHe (Karto
ce B3eMaT npeaBWf BCUYKW €N1eMeHTU OT paboTHMA
LUMKDB/, KaTo Nepuoau Ha BKJOYBAH M U3KlO4BaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTH HENnocpeacTBEHO
npean v cnep MOMeHTa Ha U3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKKKA

Mopaau HenpeKbCHATOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoiHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneuudukaumm ca
npegmeT Ha npomsaHa 6e3 yBefoMaeHHe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

M3nonsBavite nHCNeKuumTe B Tabamuara no-A0y, ako MHCTPYMEHT BT He (PYHKLMOHMPA HOpMasHO. AKO € ToBa Npo6ieMbT
He 6bje OTCTpaHeH, 0GbPHETE Ce KbM BalUMA AWTBP WK KbM OTOPU3NPaHUA CepBU3eH LieHTbp Ha HiKOKI.

CvumnTom

BbamomHa npu4nHa

OTcTpaHaBaHe

YpeabT He paboTn

Hsima noBeye eHeprus B akymynatopa

3apepeTe akymynatopa.

AKYMyNnaTopbT He e NPaBu/IHO NOCTaBEH.

BkapaiiTe akymynatopa HaBbTpe, JOKaTo
HE YyeTe LWpaKBaHe.

YpeabT e cnpan BHe3anHo

YpenbT e 61N npeHatoBapeH

AKTVIBVIpaH € HOHTPO/1 Ha peaKTUBHaTa
cuna

OTcTpaHeTe npuyMHaTa 3a
npeToBapBaHeTo.
BuTe ,KoHTpON Ha peakTuBHaTa cuna“.

AKyMynaTopbsT UM YpeabT ca ce
npeHarpeau

OcTaBeTe ypega v 6atepunTa fa ce
OXNafAT U3LANOo.

HakpaiiHuum Ha ypega
-He morart ga ce MOHTUpar
-nagart

@dopmara Ha MOHTaXHara 4acT He CbBnaga

MaTpoHHMAT AMamMeTbp Ha GE3KIHOBUSA
naTpoHHUK € 1,5 MM o 13 MM.
M3nonsBavite HaKpalHUK, KOWTO OTroBaps
Ha TO3M AnanasoH.

3aernBau.|,aTa YyacT Ha 6e3K11040BUA
NaTPOHHWK € U3HOCEHa

CBbpiKeTe ce C 0TOpU3NpaH CepBu3eH
LeHTBbP Ha HiIKOKI 1 ce yroBopeTe aa
3amMeHuTe cTapua 6e3KI04H0B NAaTPOHHMK
C HOB.

MpeBKAOYBaTENAT HE
MOXMe Aa ce uagbpna

ByToHbT 3a M360op Hanpep/Hasag e
nocTaseH no cpejara

HatucHeTe 6yTOHa 34paBo B NO3ULMA Ha
}esiaHaTa NOCOKa Ha BbpTeHe.

InaBaTa Ha BUHTa ce
M3MBbKBa UK pa3xiabea.

HomepbT Ha HaKpalHUKa He cbBnaza ¢
paamepa Ha BUHTa

MoHTHpaiTe NOAXOAALL HAKPaMHMK.

HaKkpalHUK BT € 3HOCEeH

MNMopmeHeTe ¢ HOB HaKpPaMHUK.

He morat aa ce npo6usar
[DYNKW NAaBHo.

CBpeAﬂOTO € USHOCEHO

MoameHeTe ¢ HOBO CBpPeaJ1o.

CKOpOCTTa Ha BbpTEHE He e NOAXOAALA

Perynupavite CKOpoCTTa Ha BbpTeHe
(BUCOKA/HUCHKA), 3a pa oTroBaps Ha
matepuana, KOMTo e Gbae NPo6MBaH.

CBpeg/I0To Ce BbPTH Ha 3a4€eH X0g,

MpemrHeTe KbM BbpPTEHE Hanpea.

MHanKaTopHata namna 3a
3apsg Mura 6bp30 B TbMHO
YepBeHO, HO 3apeXJaHeTo
Ha akymynaTtopa He
3anouyBsa.

AKYMyNaTopbT He € NOCTaBeH JOKPail.

MocTaBeTe aKymynaropa CTabuHO.

Mma Yymav Tena B Kiema Ha akymynatopa
WM KbAETO aKyMy/IaTopbT € MPUKPENeH.

OTCTpaHeTe BbHLWHUTE NpegmeTu.

MHAanKaTopHaTta namna 3a
3apag Mura B YepBEHO,
HO 3aperjaHeTo Ha
aKymynaTtopa He 3anousa.

AKYMyNaTopbT He e NoCTaBeH JOKpail.

MocTaBeTe akymynaropa CTabuiHo.

AKyMmynaTopbsT e nperpsn.

AKyMynaTopbT aBTOMaTU4HO LLie 3anoyHe
[la ce 3apexja, aKo Temneparypara
cnafiHe, HO TOBa HamaJsifiBa }u1BoTa My.
MpenopbunTenHo e npeamn 3apexjaHe
aKyMmynaTopbT Aa ce ox/lagu Ha aobpe
NpOBETPUBO MACTO, Aasiey OT NpAKa
C/bHYeBa CBET/IMHA.

BpemeTo Ha uanonssaHe
Ha aKymynaropa e KpaTKo,
MaKap 1 4a e uauano
3apegeH.

HUWBOTHT Ha akymynaTtopa e 3aBbpLUm.

3ameHeTe aKymysnaTopa C HOB.

AKymMynaTopbT Cce Hyxaae
OT MHOrO Bpeme 3a
3apempaaHe.

Temnepartypara Ha akymynaropa,
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MM OKOJTHATA
cpeAa e NpeKaneHo HUCKa.

3apegeTe akyMynatopa Ha 3aKpUTO UK B
Zpyra no-Tonna cpega.

BeHTUNaLMOHHWUTE KaHa M Ha akymyiatopa

ca 6/IOKMpaHn, KOeTo NpUYnHABa
nperpaAsaHe Ha BbTPeLWHNTE KOMNOHEHTH.

M36srealiTe 610KMPaAHETO HA KaHauTe.

OxnampalmsaT BEHTUAATOP He paboTy.

CebpeTe ce C 0TopU3npaH CepBu3eH
LeHTBP Ha HiIKOKI 3a nonpaska.
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CvmnTom

Bb3momHa npuunHa

OTcTpaHaBaHe

JNlamnara 3a USB
3axpaHBaHe e U3K/4eHa
1 USB ycTponcTBOTO He ce
3apemga.

3apsAAbT HA aKyMynaTopa € NOHUMEH.

3ameHeTe aKymysiatopa ¢ 4pyr, KOMTO uMa
OCTaBall, KanauuTer.

BruitoueTe Lencena Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO B E/1EKTPUYECHW HOHTAKT.

JNlamnara Ha USB
3axpaHBaHeTo He ce
M3K/I0YBa, BbMNPEKU Ye e
3aBbpPLUMIIO 3apeEKAaHETO
Ha USB ycTpoiicTsoTO.

JNlamnata Ha USB 3axpaHBaHeTo CBETH B
3e/1eHo, 3a ia NMOKae, Ye € Bb3MOXHO
3aperpaHeTo Ha USB.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa Hens3npPaBHOCT.

He e AcHO KaKbB €
CTaTyCbT Ha 3apexaHe
Ha USB ycTpoiicTeoTO M
[lanv HeroBoTO 3apemaaHe
€ MPUKIYUIIO.

JNamnara 3a USB 3axpaHBaHeTo He ce
M3K/I0YBa, JOPU KOraTo 3axpaHBaHeTo
NPUKOYM.

MNposepeTe USB ycTpOMCTBOTO, KOETO
ce 3apemza, 3a fa NoTBbpANTe HEroBus
cTaTyc Ha 3apemaaHe.

3apexpaHeto Ha USB
YCTPOMCTBOTO cnupa no
cpegarta.

3apagHOTO YCTPOMCTBO € BKJIIOYEHO B
EeNeKTPUYECKM KOHTaKT, fokaTo USB
YCTPOMCTBOTO ce 3apemaa, U3non3Baiku
aKyMynaTopa Kato U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO € BKJIOYEH
aKkymynatop, fokato USB ycTpoicTBOTO
ce 3aperaa, U3non3Balku eseKTPUYEecKn
KOHTAaKT KaTo M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03HayaBa, Ye MMa HEM3NPaBHOCT.
3apsAgHOTO YCTPOMCTBO NPeKbecBa
3aperpaaHeTo Ha USB 3a 0K010 5 ceKyHamn
Npu NPeMUHaBaHe MEXAY pasnuiHu
M3TOYHULUM Ha 3aXpaHBaHe.

3apemgaHeTo Ha

USB ycTpolicTBoTO
npeKbCBa no cpeaara,
KOraTo aKymynatopbT U
USB ycTpoicTtBoTO ce
3apemaar no efHo U CbLUo
Bpeme.

AKYMyNaTopbT € HaMb/HO 3apefieH.

ToBa He 03Ha4YaBa, Ye MMa HEU3NPaBHOCT.
3apAgHOTO YyCTPOMCTBO NpeKkbeBa USB
3apemaaHeTo 3a OKoo 5 CEKYHAW, A0KaTO
npoBepsBa Aasu aKyMynaTopbT € 3apeseH
yCNELLHO.

3aperwpaHeto Ha USB
YCTPOMCTBOTO HE 3anoyBa,
KOrato aKymynatopbT U
USB ycTpoicTtBoTo ce
3apemaar no e4Ho U CbLUo
Bpewme.

OcTaBalmAT KanauuTeT Ha akymynaropa e
M3K/IIOYUTESTHO HUCBK.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa HEU3NPaBHOCT.
HoraTo KanauuTteTsT Ha akymynartopa
[OCTUrHe onpegeneHo H1Bo, USB
3aperaaHeTo 3arnoysa aBTOMaTUYHO.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat* u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

-~

d)

e)

f)

Utikacéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuéeno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

~

d

-~

e

~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
d) Nekoriséeni elektri€ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.
f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za sec¢enje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

~

-~

9



5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.
Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za drugu
bateriju.
Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.
Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.
Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.
Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.
U uslovima pogresnog koriS¢enja, te¢nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢
lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

je

b

-

c

N4

d)

6) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU BUSILICU-
ODVIJAC / UDARNU BUSILICU-
ODVIJAC

<DV14DBL2/ DV18DBL2>
1. Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Koristite pomocénu(e) rucku(e), ako su isporuc¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

2. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova pribor za secenje ili drza¢
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢énog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Postarajte se da u podru¢ju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao to su elektriéne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako probusite nesto od
malo¢as navedenog, moze doéi do strujnog udara ili
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje
mogu da prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

2. Kada koristite ovaj alat, postarajte se da je bo¢na ruc¢ka
prikacena i ¢vrsto obezbedena.

Ako nije Evrsto obezbeden, alat moze da se trgne iz svog
polozaja kada je preoptereéen, $to dovodi do povrede.

o~

—_
n
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Srpski

Pritegnite bo¢nu rucku kako bi isturenje rucke bilo
usmereno ka gornjoj povrsini jedinice. (Sl. 3-b)

Pre upotrebe, uvek se postarajte da bo¢na ru¢ka ne
bude labava.

Ako se rucka olabavi tokom upotrebe, joS§ je zategnite.
Tokom rada, postarajte se da drzite drSku i boc¢nu
ruéku alata sa obe ruke. Ako to ne ucinite moze doci do
povrede.

Pri¢vrstite radni deo. Radni deo pri€vr8¢en stegom ili
Eeljustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.
Uredivanje i provera radnog okruZenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
prikljuéivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oSte¢enje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im

njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na

punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

. Kada stavljate burgiju u steznu glavu koja se ne zateze

klju¢em, adekvatno pritegnite rukavac. Ako rukavac nije
zategnut, burgija moze da se nakrivi ili ispadne i nanese
povredu.

.Pre nego Sto dugmetom podesite brzinu okretanja,

proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se
ostete zupcanici.

. Regulator obrtnog momenta ne moze biti podeSen

izmedu brojeva ,1, 4, 7... 22“ i ta¢aka, i nemojte koristiti
alat ako je regulator obrtnog momenta podesen izmedu
broja ,22“ i linije na sredini oznake za busenje. Time
mozZete da napravite oSteéenje.

. Uvek koristite ovaj uredaj sa rotacijom u smeru kazaljke

na satu, kada ga koristite kao udarnu busilicu.

Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.

Elektri¢ni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom
da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog
kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je sadekati da se elektriéni alat ohladi pre
upotrebe.

. Motor ce prestati da radi ako je alat preopterecen. Ako

se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preoptereéenja.

I1zbegavajte da dodirujete prednji poklopac koji moze da
se ugreje tokom neprekidnog rada.

. Okretanje motora moze biti pod blokadom kako bi

prestalo kada se uredaj koristi kao busilica. Dok koristite
busilicu-odvija¢ pazite da ne blokirate motor.

. Koriséenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni

Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skracenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vraca u normalu
kada se baterija zagreje.

Dobro pri¢vrstite kuku. Ako kuka nije dobro priévr§éena,
moze naneti povredu tokom koris¢enja.

Kada izaberete da nosite alat obe$en na vas pojas oko
struka, postarajte se da skinete burgiju i bo¢nu ruéku.
Ako to ne uradite, to moze da dovede do neocekivane
povrede.




Srpski

22. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
doci do ostec¢enja ociju.
Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na soc¢ivu LED
svetla sa mekom krpom, pazedi da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na so€ivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzava]te se sledeéih mera predostroznosti.
- Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju o$trim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne uti¢nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
éudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da dozvolite
da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne teénosti,
kao $to je voda, moze da izazove $tetu koja moze da
dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na
hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih predmeta.
Korozivne gasne atmosfere moraju da se izbegnu.
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OPREZ

1. Ako vam tec¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate oci veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tecnost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za €uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledeca upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Izlazna snaga

[T T wh

Broj od 2 do 3 cifre

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDAJA (UC18YSL3)

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB uredaju
koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se ostete ili
izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje podatke
koje USB uredaj sadrzi pre nego Sto po¢nete da ga koristite
sa ovim proizvodom.

Molimo vas da budete svesni da naSa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje saduvane podatke na
USB uredaju koji je oStecen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
ostecenje koje moze da se pojavi sa povezanim uredajem.
UPOZORENJE

O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.

Kori§¢enje neispravnog ili oSte¢enog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.



O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte uti¢nicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u uti¢nici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.

NAPOMENA

O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.

O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Neizvr§avanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, ve¢ takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.

O Mozda nece biti moguce napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 - SI. 16)

Srpski

min-1 | Oscilacija po minutu
Bpm | Stopa udara
Ls Mala brzina
Hs Velika brzina
g@ Cigla
Drvo
Metal

Zavrtanj za masinu

Zavrtanj za drvo

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

DS14DBL2/DS18DBL2:

Akumulatorska busilica-odvijaé
DV14DBL2/DV18DBL2:

Akumulatorska udarna busilica-odvija¢

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

@t}

[
" " Dugme za promenu
@ |Punijiva baterija ® | przine [~ | Kapacitet stezne glave
® |Reza Sraf % Tezina
@ | Rutka ® | Kuka (U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)
Lampica indikatora N AU | Busenje
@ punjenja Zleb
(® | Kontrolna lampica @ |Prekida¢ ﬂ=' Udarno busenje
) Preostala baterija L
® |Gumena kapica lampica indikatora m Ukljuciti
Istureni deo boéne ianlai
< Panel sa displejom
@ | rutke pel @ Iskljugiti
Bocna rucka @) | Rukavac
@ |Oznaka za buSenje @) | Dugme na stiskanje Isklju¢ivanje baterije
Regulator obrtnog .
() Gumeni poklopac
© | momenta 2 H‘ Promena brzine okretanja — velika brzina
@) | Trougaona oznaka @3 | USB uti¢nica
12 | Oznaka za udaranje @) | USB kabl "— Promena brzine okretanja — mala brzina
Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu
OZNAKE ®
UPOZORENJE Q—‘) Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
[l
049
89

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektricni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

=

Direktna struja

1
<1
1

Nominalni napon

Ng | Brzina bez opterecenja

kazaljke na satu

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete

Baterija je puna do pola.

Baterija je dovoljno napunjena.

Upozorenje

Zabranjena radnja

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 267.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.
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Srpski
PRIMENE

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Busenije cigli, betonskih blokova itd.

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 267.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je opisano.
1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u uti¢nicu, kontrolna lampica
¢e poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od 1
sekunde).
2. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako je
prikazano na Sl. 2.

<UC18YFSL>

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapoc¢ede se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ce
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

@ Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
| | |
Tokom ; Neprestano svetli
punjenja Svell ————————
Lo Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna | PariNele | reperi  (iskfucena je 0,5 sekundi)
lampica | | |
(crvena)
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapoceti kada se baterija ohladi.)
Punienie nii Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
mL:) lﬁéf 18 | Treperi (iskljutena je 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
g EEEEEEEEEEEESR

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2

Tabela 2
Bateri Punjac UC18YFSL
aterija

Napon punjenja \Y 14,4-18
Tezina kg 0,5
Temperature pri kojima baterija o~ _ BN,
moze da se puni 0°C-50°C
Priblizno vreme punjenja na
osnovu kapaciteta baterije.
(Na 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Broj ¢elija u bateriji 4-10

NAPOMENA
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature i napona izvora napajanja.

OPREZ
Punjag baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano koristi,
Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se punjenje zavrsi,
ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg punjenja.

4. lzvucite kabl punjaca iz utiénice.

5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je dugo
stajala na mestu izloZenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato $to je upravo bila koris¢ena, kontrolna lampica na
punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim necée svetleti 0,5
sekundi (bice iskljuéena 0,5 sekundi). U tom slu¢aju, prvo
ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapo¢nite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.
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<UC18YSL3>
6. Punjenje

O Bududi da je ugradenom mikro raGunaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,

sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

O Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),

¢ak i ako je kabl punjaca priklju¢en na napajanje, to znaci
da je aktivirano zastitno kolo punjacéa.

Kada se baterija ubacuje u punja¢, lampica indikatora
napajanja e treperiti plavo.

Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 3)

(1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja

Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti pokazana
u Tabeli 3 i to na osnovu stanja punjaca ili punjive

Uklonite kabl ili utikaé s napajanja i zatim ga ponovo
priklju¢ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punja¢ u ovlaséeni servis kompanije

baterije.

HiKOKI.
Tabela 3
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
’ Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre Treperi L A o - . -
punjenja (CRVENA) (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Uklju€en u izvor napajanja
Treperi S.Vlflt.” 9’5 st_ekl;ndi.kNedsvetli 1 sekundu. Kapacitet baterije je manji
(PLAVA) (isklju¢ena je 1 sekundu) od 50%
I I
Tokom . Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. . L "
punjenja I;?_%A) (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Egg%gget baterije je manji
) | I
Lampica
indikatora Svetli Neprestano svetli Kapacitet baterije je veci od
punjenja (PLAVA) I | 30%
(CRVENA/ Neprestano svetli
PLAVA Punjenje | Svel ——
E\IJElIJ_gE)AA/STA) zavrseno (ZELENA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
. . ' . ' . | Baterija je pregrejana.
_l\/llrovanje Treperi S_vet_ll 9,3 st_ekundl. Ne svgtll 0,3 sekundi. Punjenje nije moguce.
izazvano (CRVENA) (isklju¢ena je 0,3 sekundi) (Punjenje ¢e zapoceti kada
pregrevanjem | | | | se baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
P ] (isklju¢ena je 0,1 sekundu).
Punjenje nije (T[?J[’féic asTy M E E E'E B EEEEEE | Karbaterie i punjaca
9 (Naizmeni€an zvuéni signal: oko 2
sekunde)

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije
Temperature i vieme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 4.

Tabela 4
Punjaé

Baterija uUC18YSL3

Napon punjenja \'% 14,4 18

Tip baterije Li-ion

Temperature pri kojima baterija mozZe da se puni -10°C - 50°C

Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,

oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 15 (4 ¢elije) 15 (5 ¢elije)
1,5Ah min. 15 (4 celije) 15 (5 celije)
2,0 Ah min. 20 (4 celije) 20 (5 celije)
2,5 Ah min. 25 (4 celije) 25 (5 celije)
3,0 Ah min. 20 (8 celije) 20 (10 celije)
4,0 Ah min. 26 (8 celije) 26 (10 celije)
5,0 Ah min. 32 (8 celije) 32 (10 celije)
6,0 Ah min. 38 (8 celije) 38 (10 Celije)

NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od temperature okoline i napona izvora napajanja.
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7. lzvucite kabl punjaca iz uti€nice. P f .V
8. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju. E#Qr]]?gée USB uredaja sa elekiriéne 14-a | 271
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i | Punjenje USB uredaja i baterije sa 14-b 271
zatim je odlozite. elektri¢ne uticnice
Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih | | Kako ponovo napuniti USB uredaj 15 271
baterija, itd. Kade}je punjenje USB uredaja 16 271
Podto se interna hemijska supstanca novih baterija i | Z8YrS€no
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala, | Odabir pribora — 272

elektriéno praznjenje ée mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2 - 3 puta.

| Sta uraditi da baterija duze traje. |

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istrose.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krace.

(2) I1zbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, lampica indikatora
punjenja na punjacu se pali za 0,3 sekunde, ne svetli 0,3
sekunde (bice isklju¢ena 0,3 sekunde). U tom slucaju,
prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapocnite
punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjaé u kvaru. Odnesite ih u ovlas¢eni servis.

O Bududi da je ugradenom mikro ra¢unaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YSL3, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego Sto
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 1 268
Punjenje 2 268
Postavljanje/uklanjanje bo¢ne rucke 3-a 268
Podes$avanje momenta zatezanja 4 268
Odabir poloZaja busenja 5 269
Odabir polozaja udara 6 269
Promena brzine okretanja 7 269
Uklanjanje i montiranje kuke 8 269
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 9 269
Kako koristiti LED lampu 10 270
Stavljanje burgije 11 270
Promena smera okretanja 12 270
Funkcija prekidaca 13 270

KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod koristi kontrolu reaktivne sile (RFC) da bi
minimizovao opasnost od uvrtanja ruku operatera kada se
sam alat iznenada trzne tokom rada.

Kada se alatiznenada preoptereti, sam alat moze da reaguje
sa silom motora i uvrne u smeru suprotnom od smera rotacije
motora, §to moze da dovede do povrede. (Sl. 17)

Kada kontrola ugradena u alat otkrije reaktivnu silu, ona
zaustavlja rad motora pre nego $to alat po¢ne da se trza,
kako bi se sprecilo uvrtanje ruku operatera.

Aktiviranje ove funkcije se oznacuje sa LED svetlom koje
treperi (treptaja od 0,1 sekundef/iskljuéeno 0,5 sekundi) dok
je prekida¢ povucen.

(Videti “Signali upozorenja LED svetla”)

Ipak, s obzirom da se funkcija mozda nece aktivirati u
zavisnosti od situacija ili uslova u toku rada, treba preduzeti
brigu da se izbegne bilo kakvo iznenadno preopterecivanje
burgije kada se rukuje alatom.

@® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecivanja

(A Burgija se zabija u materijal

(@ Udarac u eksere, metal ili druge tvrde predmete

(@ Zadaci koji ukljuéuiju ispitivanje ili bilo kakvu prekomernu
primenu pritiska, itd.

Takode, drugi uzroci

gorepomenutog.

ukljuéuju bilo koju kombinaciju

@® Kada se kontrola reaktivne sile (RFC) ukljuci
Kada se RFC pokrene i motor stane, iskljucite prekida¢
alata i uklonite uzrok preopterec¢enja pre nastavka
rada nastavite sa radom nakon uklanjanja uzroka
preoptereéenja.

Ruke su uvrnute
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SIGNALI UPOZORENJA LED SVETLA
(SI.18)

Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da bi se
zastitili sam alat kao i baterija. Dok je prekida¢ povuéen, ako
se bilo koje zastitne funkcije okinu tokom rada, LED svetlo ¢e
trepereti kao $to je opisano u Tabela 5. Kada se bilo koja od
zastitnih funkcija okine, smesta otpustite prst sa prekidaca i
pratite instrukcije opisane pod korektivnim radnjama.

SI. 18

Tabela 5
Prikaz LED svetla

Zastitna funkcija Korektivna radnja

Ako se rukuje sa dugmetom za promenu
brzine postavljenim na VISOKO, podesite na
NISKO i nastavite sa radom.

Uklonite uzrok preoptereéenja.

Zastit reopterecen;j
astita od preopterecenia | ;. cano 0,1 sekundifiskljudeno 0.5

sekundi
|

u u u B | Uklonite uzrok preoptereéenja.

Kada rukujete alatom, drzite alat ¢vrsto i
postarajte se da se ne trza.

Kontrola reaktivne sile

Zastita od preteranog Uklju¢eno 0,5 sekundi/isklju¢eno 0,5

praznjenja sekundi Napunite bateriju §to je pre moguce.
. Ukljucepo 0,3 sekundifiskljuceno 0,3 Dopustite alatu i bateriji da se ohlade
Temperaturna zastita sekundi temeljno.

Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.

Medutim, znacajno skra¢enje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Buduci da ¢e zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Ciscenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI

Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

. Cuvanje

Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA

Cuvanje litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
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akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).
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GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju zakonske/
drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na kvarove
ili  oStecenja prouzrokovana pogreSnom  upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat sa
GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju uputstva
za upotrebu, poSaljete ovla§¢enom servisu kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka:
86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
75 dB (A) (DS14DBL2)
81dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)
Odstupanije K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

BusSenje metala:
Vrednost emisije vibracija @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
Odstupanje K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Udarno bus$enje betona:

Vrednost emisije vibracija @n, ID = 7,8 m/s2 (DV14DBL2)
11,7 m/s2 (DV18DBL2)

Odstupanje K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

RESAVANJE PROBLEMA

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni§e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaSeg prodavca ili

ovlaséeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Simptom Mogudi uzrok

Opravka

Alat se ne pokrece

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije bezbedno prikac¢ena.

Pritisnite bateriju dok se ne Cuje klik.

Alat se iznenada zaustavio | Alat je preopterecen

Uklonite uzrok preopterecenja.

Kontrola reaktivne sile je aktivirana

Videti “Kontrola reaktivne sile”.

Baterija ili alat su pregrejani

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade
temeljno.

Burgije
-ne mogu da se nakace
-otpadnu

Oblik glave za kagenje se ne poklapa

Prec¢nik burgije unutar stezne glave je 1,5
mm do 13 mm. Koristite burgiju koja upada u
zadani raspon.

Bravica stezne glave je istroSena

Kontaktirajte HIKOKI autorizovani servisni
centar i ugovorite da se stara stezna glava
zameni sa novom.

Prekida¢ ne moze da se

povuce postavljeno na pola

Dugme za biranje smera napred/nazad je

Pritisnite dugme ¢€vrsto u polozaj za Zeljeni
smer rotacije.

Glava $rafa klizi ili postaje

Broj burgije ne odgovara veli¢ini Srafa

Instalirajte odgovarajuéu burgiju.

labava.

Burgija je istroSena

Zamenite sa novom burgijom.
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Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Rupe ne mogu da se buse
glatko.

Busilica je istrosena

Zamenite sa novom busilicom.

Brzina rotacije nije odgovarajuc¢a

Podesite brzinu rotacije (VISOKO/NISKO)
da odgovara materijalu koji treba da se busi.

Busilica rotira u suprotnom smeru

Promenite smer na rotaciju unapred.

Lampica indikatora

punjenja brzo treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikacena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora
punjenja treperi crveno
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cuvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo mozZe da smanji trajanje baterije.
Preporuduje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego $to se
napuni.

Vreme kori§éenja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potroSeno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzeniju.

Ventilatori punja¢a su blokirani, Sto
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

Izbegavajte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

USB lampica za napajanje
se iskljucila i USB uredaj je
prestao da se puni.

Kapacitet baterije je postao nizak.

Zamenite bateriju sa jednom koja ima
preostali kapacitet.

Ukljugcite utika¢ napajanja punjaca u
elektriénu uti¢nicu.

USB lampica za napajanje
se ne iskljucuje iako je USB
uredaj zavrsio punjenje.

USB lampica za napajanje svetli zeleno da
bi pokazala da je USB punjenje moguce.

Ovo nije kvar.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja niti
da li je punjenje zavr$eno.

USB lampica za napajanje se ne isklju¢uje
¢ak i kada je punjenje zavrseno.

Pregledajte USB uredaj koji se puni da biste
proverili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjac je uklju€en u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj puni koristeéi bateriju kao
izvor napajanja.

Baterija je uba¢ena u punja¢ dok se USB
uredaj puni koristeci uti¢nicu za napajanje
kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune
u isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija
i USB uredaj pune u isto
vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektric¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte c¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce utichice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektriéni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)

5)
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasSinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti€no pokretanje. Provijerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljuc¢enih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektri¢nog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c

~

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

c

~

d) Elektriéni alat koji se ne koristi uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.
Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.
f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.
Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.
Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

-

9

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.



Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.
b) Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.
Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.
c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, klju€evi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.
Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.
U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeéniéku pomoé.
Tekucina iz baterije moZe uzrokovatiiritacije ili opekline.

d)

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoénih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNU
BUSILICU / UDARNU BUSILICU

<DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.
1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Koristite dodatnu rucku/ruéke ukoliko
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

2. Elektricni alat drzite na izoliranim povrSinama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
nastavci za rezanje mogu doéi u kontakt sa
skrivenim zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraCi koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izlozene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Pobrinite se da je podrugje u kojem busite apsolutno
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljucujuéi elektriéne,
vodovodne, ili plinske instalacije. BuSenje u takvim
podru¢jima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

2. Prilikom koriStenja alata, provjerite je li bo¢na rucica
zakvacena i évrsto osigurana.

Ako nije ¢vrsto osigurana, alat moze iskoditi iz polozaja
prilikom preopterecenja, $to dovodi do ozljede.
Zategnite bo¢nu rucicu tako da se izbo€ina rucke okrene
prema gornjoj povrsini jedinice. (Sl. 3-b)

Prije uporabe uvijek pazite da bo¢na rucka nije labava.
Ako se rucica olabavi tijekom uporabe, zategnite je.

3. Tijekom rada, budite sigurni da ¢vrsto drzite rucicu alata
i bo¢nu rucicu objema rukama. Ako to ne ucinite moze
dodi do ozljede.

su
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Osigurajte izradak. Izradak pri¢vr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.
Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeéi mjere
opreza, provjerite je li radno okruzenje prikladno.

Ne dopustite da u rupu za priklju€ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjag.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja baterije.
Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im

trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

.U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane

predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

. Prilikom stavljanja nastavka u brzosteznu glavu, dostatno

zategnite rukavac. Ako rukavac nije Cvrsto stegnut,
nastavak moze skliznuti i ispasti, uzrokujuci ozljede.

. Prilikom promjene brzine vrtnje pomocu gumba uvjerite

se da je prekidac isklju¢en. Promjena brzine dok motor
radi uzrokovat ¢e oStecenje zup€anika.

. Pokaziva¢ spojke ne moze se postaviti izmedu brojeva

"1, 4, 7 ... 22" ili toGaka, a nikako ne koristite alat sa
spojkom izmedu broja "22" i crte na sredini oznake za
busenje. To moze uzrokovati osteéenja.

Uvijek ovu jedinicu koristite s rotacijom u smjeru kazaljke
na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.
Odmaranje uredaja nakon kontinuiranog rada.
Elektri¢na jedinica je opremljena zastitnim temperaturnim
krugom za zadtitu motora. Kontinuirani rad moze
izazvati porast temperature jedinice, aktivaciju zastitnog
temperaturnog kruga i automatsko zaustavljanje radnje.
Ako se ovo dogodi, dopustite da se alat ohladi prije
ponovne uporabe.

. Motor se moze zaustaviti u slu¢aju preoptereéenja alata.

Ako se to dogodi, pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja.

Izbjegavajte dirati prednju kutiju koja se moze ugrijati
tijekom neprekidnog rada.

. Rotacija motora se blokirati ili moZe prestati dok se alat

koristi kao busilica. Dok se koristi kao busilica, pazite da
ne blokirate motor.

Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod 0 stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslabljenog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je privremena pojava, i vraca se u normalu kad se
baterija zagrije.

Sigurno instalirajte kuku. Ukoliko kuka nije ¢vrsto
instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.
Kad odlucite nositi alat zakvaéen na vasem radnom
pojasu, svakako skinite svrdlo alata i boénu rucicu.
Nepridrzavanje ovih naputaka moglo bi dovesti do
neocekivane ozljede.

Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Mekanom krpom obriSite svu prljavstinu ili ¢adu
prilijeplienu na leéu LED svjetla, paze¢i da ne izgrebete
leéu.

Ogrebotine na le¢i LED svjetla mogu dovesti do
smanjene svjetlosti.
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MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drZzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptere¢en, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliede¢a

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koiji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, Gavli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oStecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektriénu uti¢nicu ili prikljuénicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati osteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i
suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, tekué¢ina moze uzrokovati probleme s vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite Gistom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucnost iritacije koze.

1
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3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spoijiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
§to su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijeCio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
évrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

[T T Iwh

Broj s 2 do 3 znamenke

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti osteceni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koriStenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvac¢a apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje ostecene ili izgubljene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da lina USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili ostec¢enja.
KoriStenje USB kabela s nedostatkom ili oStec¢enjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
Nakupine pra$ine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu
dima ili zapaljenje.
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NAPOMENA

O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze. @ Metal
O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz OID Strojni vijak
punjaca. _
Ukoliko to ne uginite, ne samo da se moze skratiti | @—mmw | Vijak za drvo
Zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati DDiI Kapacitet zaglavnika
neocekivanim nesre¢ama. _
O Mozda neée biti moguce punjenje nekih USB uredaja, % TeZina
ovisno o tipu uredaja. (Prema EPTA postupku 01/2003)
o S S AU | Busenje
NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 - SI. 16) ﬂ Udamo bugenje
@ | Punijiva baterija 3 | Glava mjenjaca m UKijuéivanje
@) |Brava Vijak
@ |Rucica @ |Kuka @ Isklju¢ivanje
Lampica indikatora
i Utor <=
@ punjenja Odspojite bateriju
(® | Indikator {7 | Prekidac okidaca H
" Promjena brzine vrtnje - Visoka brzina
h Preostala baterija
® | Gumena kapica Lampica indikatora ‘L
. - Promjena brzine vrtnje - Niska brzina
@ :ﬁl%%(:eenl dio bocne Plo¢a zaslona ‘
® Rotacija u smjeru kazaljke na satu
Boc¢na rudica @) | Tuljac — - -
- — - Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
@ | Oznaka za busenje @) | Dugme za pritiskanje (l:) satu
Brojéanik kvagila @ | Gumeni poklopac ag Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite Sto prije
@ | Trokutasta oznaka @ | USB ulaz 0@ | Preostala snaga baterije - napola prazna.
(@ | Oznaka za udaranje | @9 | USB kabel @@ | Preostala snaga baterije je dostatna.
SIMBOLI A Upozorenje
UPOZORENJE ) ® Zabranjena radnja
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da

prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

DS14DBL2/DS18DBL2: STANDARDNA OPREMA
BeZi¢na busilica
DV14DBL2/DV18DBL2: Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu

BeZi¢na udarna busilica navedenu na stranici 267.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

<DS14DBL2 / DS18DBL2>

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenje raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O Busenije cigle i betonskih blokova, itd.

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

Progitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

@[t}

Samo za zemlje EU

Elektricni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektriéni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

=== |Jednosmjerna struja O Busenje raznih metala
Vv Nazivni napon O Busenje raznih drvenih predmeta
n Brzina bez opterec¢enja
- - SPECIFIKACIJE
min-1 | Oscilacija po minuti
Bpm | Broj udaraca Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
- - 267.
Ls Niska brzina
Hs | Visoka brzina NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

Cigla

Drvo
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PUNJENJE <UC18YFSL>

3. Punjenje

Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti€nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punjaé. ®

Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 2.

Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.

Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

Indikator punjenja

Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punja¢a ili punjive baterije.

Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
I I I
Tijekom " Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetl I
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica 1enj Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
p zavréeno
indikatora I | ]
(crvena) Baterija pregrijana
I Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. >rija pregrijana.
Pregrijavanje Treperi (isklljuéen 0,5 sekundi) : Punjenje nije moguce.
Cekanje _ — (Punjenje ¢e zapoceti
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
, Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEENER
@® Temperature i vrijeme punjenja baterije. POZOR
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2 O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavlijena na mjestu izloZzenom izravnom suncu ili je
Tablica 2 upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu, i
Puniad ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom
Baterii unjac UC18YFSL sluéaju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
aterija zapocnite s punjenjem.
Napon punjenja \% 14,4-18 O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2
Tesi K 05 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
ezina 9 , konektora punja¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
Temperature na kojima se 0°C—50°C moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite

baterija moze puniti

u ovlasteni servis.

" - - O Budu¢i da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
XQ{Z:?Z pt:irgﬁgrj]iz(aNI;aggfg;at sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
Ie, p ’ izvadena iz punjaca, pri¢ekajte barem 3 sekunde prije
1,5 Ah min. 22 ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
2,0 Ah min. 30 baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
2,5 Ah min. 35 baterija se mozda nece ispravno puniti.
3,0 Ah min. 45 O Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) iako
4,0 Ah min. 60 je utika¢ prikljuéen na izvor napajanja, to znaci da se
5,0 Ah min. 75 aktivirao zastitni spoj punjaca.
ol " _ Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
Broj Celija baterije 4-10 spojite nakon 30-ak sekundi. Ako ni nako toga indikator
NAPOMENA ne t[epe_ri crveno (svgke sekunde), punja¢ odnesite u
Vrileme punjenja moZe varirati ovisno o temperaturi i ovlasteni HiKOKI servis.
naponu izvora napajanja. <UC18YSL3>
POZOR 6. Punjenje

Kad se punjag¢ baterija koristi kontinuirano, punjac¢ ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

4. lIskljucite mrezni kabel punjaca iz utiénice.
5. Cuvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.
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Prilikom umetanja baterije u punja¢, lampica indikatora
punjenja treperi plavo.

Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno.(vidi tablicu 3)

(1) Signal lampice indikatora punjenja

Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao Sto je
prikazano u tablici 3, ovisno o stanju punjaéa ili punjive
baterije.



Tablica 3
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Signal lampice indikatora punjenja

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli

(Naizmijeni¢ni zvuéni signal: oko 2
sekunde)

Prije Treperi X . oy . _—
punjenja (CRVENO) 0,5 sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi) Ukljuéeno u izvor napajanja
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli
(PLF,)AVO) 1 sekundu. (isklju¢en 1 sekundu) Kapacitet baterije manji od 50%
] |
Tijekom Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli
punjenja (PLB—\VO) 0,5 sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi) Kapacitet baterije manji od 80%
. | ]
Lampica
indikatora Svijetli Svijetli kontinuirano . -
punjenja (PLAVO)  E— | (2PaCitet baterije viSi od 80%
(CRVENO Svijetli kontinuirano
/PLAVO/ Lo —
ZELENO/ Punjenje Svijetli _
LJUBIGASTO) zavr§eno (ZELENO) gﬁg;%li()ldm zvuéni signal: oko 6
. . " Svijetli 0,3 sekundu. Ne svijetli Baterija pregrijana. Punjenje nije
éPéekg::!eévanJe ;réeF?\?{_:'No) 0,3 sekundi. (iskljuden 0,3 sekundi) moguée. (Punjenje ¢e zapodeti
/ | ] ] | kada se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
- " 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi)
Punjenje Treperi, - -
nemoguce | (LJUBIGASTO) HE EEEEENEBNBNBENBEBE BN Kvarbaterije ili punjaca

(2) O temperaturi i viemenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 4.

Tablica 4
Punja¢

Baterija UC18YSL3

Napon punjenja 14,4 18

Vrsta baterije Li-ion

Temperature na kojima se baterija moZze puniti -10°C - 50°C

Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, priblizno

(pri 20 °C)
1,3 Ah min. 15 (4 stanice) 15 (5 stanice)
1,5 Ah min. 15 (4 stanice) 15 (5 stanice)
2,0 Ah min. 20 (4 stanice) 20 (5 stanice)
2,5 Ah min. 25 (4 stanice) 25 (5 stanice)
3,0 Ah min. 20 (8 stanice) 20 (10 stanice)
4,0 Ah min. 26 (8 stanice) 26 (10 stanice)
5,0 Ah min. 32 (8 stanice) 32 (10 stanice)
6,0 Ah min. 38 (8 stanice) 38 (10 stanice)

NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi

okoline i naponu izvora napajanja.

7. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
8. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i

zatim je po

hranite.

| Kako da baterije rade duze.

O elektriécnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd. |

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je priviemena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem

baterija 2 - 3 puta.

nakon $to se ohladi.
POZOR

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraci.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koriStenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je

O Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze

vrijeme ostavljena na mjestu izloZzenom izravnom suncu
ili je upravo koriStena, lampica indikatora punjenja
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punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom slu¢aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s
punjenjem.

O Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovla$teni servis.

O Budu¢i da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomoéu UC18YSL3 izvadena iz punjaca, pricekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
Vadenije i umetanje baterije 1 268
Punjenje 2 268
Instaliranje / skidanje bo¢ne rucke 3-a 268
Zatezanje podes$avanja momenta 4 268
Odabir polozaja za busenje 5 269
Odabir polozaja za udaranje 6 269
Promjena brzina vrtnje 7 269
Skidanije i stavljanje kuke 8 269
Egg%fr preostalog kapaciteta 9 269
Kako koristiti LED svjetlo 10 270
Montiranje nastavaka 11 270
Reverziranje smjera vrtnje 12 270
Rad s prekida¢ima 13 270
Etlijgrj‘(ia:ée USB uredaja putem 14-a 271
gﬂpej;n{jeﬁgrﬁfeuredaja i baterije 14-b 271
Kako napuniti USB uredaj 15 271
gg\c/irjézﬁgnjenje USB uredaja 16 271
Odabir pribora — 272

KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod opremljen je kontrolom reaktivne sile (RFC)
kako bi se smanjila opasnost od izvrtanja ruku operatera
kada alat iznenada poskodi tijekom rada.

Kada je svrdlo alata iznenada preoptereéeno, alat moze
reagirati na snagu motora i izvrnuti se u smjeru suprotnom
od smjera rotacije motora, $to moze dovesti do ozljede.
(Slika 17)

Kada kontrola ugradena u alat otkrije reaktivnu silu, ona
zaustavlja rad motora prije trzaja alata kako bi se smanijilo
izvrtanje ruku operatera.

Prilikom aktiviranja ove funkcije, to se prikazuje treptanjem
LED svjetla (0,1-sekunde trepce/iskljuéeno 0,5 sekunde)
dok je prekidag pritisnut.

(Vidi “znakovi upozorenja LED svjetla”)

Ipak, buduéi da se funkcija ne mora aktivirati ovisno o
situacijama ili uvjetima tijekom rada, potrebno je pobrinuti
se izbjedi bilo kakvo iznenadno preoptereéenje svrdla alata
prilikom rada s alatom.

@® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecenja

@ Svrdlo alata ulazi u materijal

(2 Udar na ¢avle, metal ili druge tvrde predmete

(@ Zadaci koji ukljuéuju zabadanije ili bilo koju pretjeranu
primjenu pritiska, itd.

Takoder, drugi uzroci ukljuéuju bilo koju kombinaciju ranije

navedenoga.

@ Kada je aktivirana kontrola reaktivne sile (RFC)
Kada je RFC aktivirana i motor zaustavljen, iskljucite
prekida¢ alata i uklonite uzrok preopterecenja prije
nastavka rada.

Ruke su izvrnute

Slika 17

ZNAKOVI UPOZORENJA LED
SVJETLOM (Slika 18)

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane
kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Kada je prekida¢
pritisnut, ako se pokrene bilo koja od zastitnih funkcija
tijekom rada, LED svjetlo ¢e treptati kako je opisano u
Tablici 5. Kada je pokrenuta bilo koja od zastitnih funkcija,
odmah uklonite svoj prst s prekidaca i slijedite upute opisane
pod korektivnim postupcima.

Slika 18
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Tablica 5
Zastitne funkcije Zaslon LED svjetla Korektivni postupci
Ako radite s gIavom mjenjaéa namjeétenom
Zastit tereceni na VISOKO, podesite je na NISKO i nastavite
asita od preopterecenia | ;1 keno 0,1 sekundu/iskljudeno 0,5 | s radom. _
sekundi Uklonite uzrok preopterecenja.
u u u B | Uklonite uzrok preoptereéenja.
Kontrola reaktivne sile Prilikom rada s alatom, évrsto drzite alat kako
biste ga osigurali od trzanja.
Ukljuéeno 0,5 sekunde/iskljuéeno 0,5
Zastita od nad-praznjenja sekunde Bateriju napunite to je prije moguce.
] | ]
Ukljuéeno 0,3 sekunde/isklju¢eno 0,3
Temperaturna zastita sekunde Dopustite da se alat i baterija potpuno ohlade.
| | | |
ODRZAVANJE | INSPEKCIJA JAMSTVO

1.

Inspekcija alata

Bududi da koristenje tupog alata degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uocite abraziju.

Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

Vanjsko ¢iSéenje

Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.
Skladistenje

Elektri¢ni alat uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manija od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA

Skladistenije litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZze dovesti do pogorSanja
performansi, znacajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢énog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnijih dijelova).

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim

propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.

U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite

ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u

skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 86 dB (A) (DS14DBL2)
92 dB (A) (DS18DBL2)
98 dB (A) (DV14DBL2)
101 dB (A) (DV18DBL2)

Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 75 dB (A) (DS14DBL2)
81 dB (A) (DS18DBL2)
87 dB (A) (DV14DBL2)
90 dB (A) (DV18DBL2)

Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene

prema EN60745.

Bus$enja u metal:
Vrijednost emisije vibracija @n, D < 2,5 m/s2
(DS14DBL:

2, DS18DBL2)

Nesigurnost K = 1,5 m/s2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

Udarno bu$enje u beton:
Vrijednost emisije vibracija @n, ID = 7,8 m/s2

(DV14DBL2)

11,7 m/s2 (DV18DBL2)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.
Takoder se mozZe Kkoristiti
izloZenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti

ovisno u nacinu na koji se alat koristi.
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O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajué¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

vremenom aktivnog koristenja).

PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokreée

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije sigurno pri€vrscena.

Gurnite bateriju dok se ne €uje klik.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preopterecen

Kontrola reaktivne sile je bila aktivirana

Uklonite uzrok preoptereéenja.
Vidi “Kontrola reaktivne sile”.

Baterija ili alat su pregrijani

Dopustite da se alat i baterija potpuno
ohlade.

Svrdla alata
-ne moze se pric¢vrstiti
-otpada

Oblik dijela za pri¢vrcéivanje ne odgovara

Promijer stezanja glave busilice bez klju¢a je
1,5 mm do 13 mm. Koristite svrdlo koje ulazi
u navedeni opseg.

Brava glave busilice bez klju¢a je istroSena

Kontaktirajte HiIKOKI ovlasteni servisni
centar i dogovorite zamjenu stare glave
busilice bez klju¢a novom.

Prekida¢ se ne moze
pritisnuti

Dugme za odabir kretnje naprijed/natrag
smjesten je na pola puta

Pritisnite dugme ¢Evrsto u polozaj za Zeljeni
smijer rotacije.

klimava.

Broj svrdla ne odgovara veli¢ini vijka

Umetnite odgovarajuce svrdlo.

Svrdlo je istro§eno

Zamijenite novim svrdlom.

Rupe se ne mogu glatko
izbusiti.

Busilica je istrosena

Zamijenite novom busilicom.

Brzina rotacije nije prikladna

Podesite brzinu rotacije (VISOKA/NISKA)
kako bi odgovarala materijalu koji se busi.

Busilica se okrec¢e u obrnutom smjeru

Preklopite na rotaciju prema naprijed.

Svjetledi pokazatelj
punjenja ubrzano treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija priévr§éena.

Uklonite strani predmet.

Svijetledi pokazatelj
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mijestu,
podalje od direktne sunéeve svjetlosti.

Vrijeme koristenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da
se napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punjaca su blokirani, $to izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnijih dijelova.

Izbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Pokazatelj napona USB-a
se iskljucio i USB uredaj se
prestao puniti.

Kapacitet baterije je postao malen.

Zamijenite bateriju onom koja ima jo$
kapaciteta.

Ukljucite utika¢ za napajanje punjac¢a u
elektri¢nu utinicu.

240




Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Pokazatelj napona USB-a
se ne iskljuéuje iako se
USB uredaj prestao puniti.

Pokazatelj napona USB-a svijetli zeleno
¢ime pokazuje da je punjenje USB-a
moguce.

Ovo je normalna pojava.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja,
odnosno da li je punjenje
zavr§eno.

Pokazatelj napona USB-a se ne iskljuéuje
¢ak i kad je punjenje zavr&eno.

Provjerite USB uredaj koji se puni kako biste
potvrdili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjag je ukopc¢an u elektrinu uti¢nicu dok
se USB uredaj punio koriste¢i bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjacu dok se USB uredaj
punio koristedi elektri¢nu uti¢nicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-a na 5
sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itih
izvora napona.

Punjenje USB uredaja
je zaustavljeno usred
rada kad su baterija i
USB punja¢ punjeni
istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ArANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Bci NpaBusia 6e3neKn Ta BKa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/l Ta iHCTPYKLiV MOe npu3secTm
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo Ceprio3HOI TpaBMM.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa ANA NoAasbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHWI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Hayae
Balll €/IeKTPUYHNI aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo Mpautoe
Bifj MEepei (3 4POTOM), a60 €/IEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperiax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CTeTe 3a  uyucToTOlO i
OCBIT/IEHHAAIM PO60O40ro Micus.
3BaxapalyeHi abo TeMHi AIIAHKN TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWi BUNaA0K.

He npauoiTe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA Hacu4yeHe
BUOYXOHE6e3Me4YHMMHU Pe4HOBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTU4Hi [HCTPYMEHTH BUCIKalOTb ICKpH, BIg
AKNX MOMKYTb 3aMHATHUCA N1 abo BUMapH.

MNip yac po6oT aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKailte po ce6e piteld i npocTo
6amaroumx NogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BiABO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Hag IHCTPYMEHTOM.

npaBsuibHUM

Be3neKa eseKTponp1cTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAENKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEeHTYy MyCUTb NiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/1IeKTPOMepeXHi.

Hikonu HiIAKMM YMHOM He 3MiHIoWTE BUAESHY.
He KopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKaMu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IeHUX aBTOMaTUHYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HesamiHeHi wTencenbHi BUAEIKN Ta BIgNoBigHI im
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3NK YAEPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopHaiiTeca Tinom 3a3emsieHUX npeameTis
a6o noBepxOHb, TaKUX AK Tpy6u, 6atapei
ona’sieHHs i X0JI0AUIbHUKH.

AKLYO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPEAMETY,
ye 36i/bLLye pU3HK yaapy CTPYMOM.

He ponycKaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aou, aéo BoJsiora.
Boga, AHa notpanuna [0 aBTOMAartM4yHOro
IHCTPYMeHTa, nigBULLYE PU3UK yAapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbrecA 3i wWHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYITb MOro
3a WHYP i He BUTAralTe WTencesbHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LUHYP.
Bepewitb wWHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTaNen.
lNowkKopweHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTbL
PU3UK YPaMEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpaytotoum  aBTOMaTUHHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOJOBHYBaYamH,
NPUCTOCOBaAHMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

onik, rocTpux

HopucTyBaHHs  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM  jO
KOPHUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HUIKYE PHU3MK
YpameHHs CTPyMOM.

fIKIWO He YHUKHYTM poGOTH Yy BoOJIOrOMYy

cepe/ioBULLi, KOPUCTYITECA AHEPENIOM HUBNIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXMUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eM10.
TNpucTpivi 3ax1CTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3eMJTI0 3HUMKYE
PU3UK yaapy CTPYMOM.

3) Oco6ucra 6e3neka

4
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LUO
po6uTe, | KOPUCTYitTECA 30POBUM INTy30M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HONM BM BTOMJIEHI a6o 3HaxopuTeca nig picto
HapPHKOTUKIB, anKoronio abo nikis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTM aBTOMaTU4HUM
[HCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYNHNTY BaXKy TpaBMmy.
HopucTyiiteca 3aco6amu iHAMBIAYanbHOrO 3axucTy.
3aBHAM KOpUCTYIHTECA 3ac06aMu 1A 3aXUCTY OYe.
Bacobu iHaMBIgyabHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YepeBMKM (3 MPOTEKTOpamu, Kacka abo 6epyli y
BifAMOBIHMX yMOBaX 3MEHLLATb PUSUK TPaBMyBaHHS.
3anob6iraitte BUNapKOBOMY yBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTeca, WO NepeMUKay 3HaxXoAMTbCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», NepLU Hix nigkao4uuTuca
O [Amepena MuBNEHHA i/a6o aKymynaTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT a0 NepeHOCUTH iHoro.
AKWo  nepeHocUTH  aBTOMATWUYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHUMM abo TpUMaroym najelb Ha nepemuKadi,
Lje MOe CTaTH MPUYMHOI0 HELLACHOIo BUMaAKY.
3HimMiTb  OyAb-AKi  peryntolodi  Kawoui
6210KaTOPH, NEPLL Hi BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLIMTH
MPUKPINJIEHMM O YacTMHW [HCTPYMEHTa, fAKa
06epTaETbCA, Lje MOKE CIIPUYMHUTH TPABMY.

He TArHiTbCcA i HEe nepexunAlTecA, Npawoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HapiHO CTikiTe Ha
Horax i 36epiraiite piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii HOHTPO/Ib Hal aBTOMarv4HUM
IHCTPYMEHTOM y HecnoAiBaHUX CUTyaLifaXx.

HociTb npaBunbHUit po6ounii opgAar. He HociTb
WMPOKUI opAar abo toBenipHi NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBUYKKU mopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

LLinporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCSA] MOME MOTPAnUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
FAKWO y HaABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npauoe.
HopuctyBaHHA  npucTpoem A  36MpaHHA
MMy MOMe 3HU3NTU Hebe3neKkH, MOoB’A3aHi i3
HaKOMMYeHHAM NnJy.

abo

Excnnyarauia i pomnAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagMipHY CMNy A0 aBTOMaTU4HOrO

b

-

c

~

d)

iHCTPYMEHTY. [inA BUKOHAHHA Pi3HUX BUAIB POGIT
nipéupaiite BigNoBiAHI iIHCTPYMEHTH.

lNpaBuabHO nigibpaHnii aBToMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTtume 6ifibLue
6e3rneKn.

He KopucTyiTeca aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-AKkmii  aBTOMaTuyHUi  iHCTPYMEHT, — AKWH
HeMOMJ/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  [IepeMuKayeM, €
Hebesne4yHUM. Moro ciig nonaroguTi.

BigHntouwiTb BUAenKy 3 pAMepena HUBNAEHHA
ila6o akymynaTop Big aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY, nepLu HiX 6yab-lio perynoBarw,
3MiHIOBaTH aKcecyapm a6o 36epiratu
aBTOMaTU4YHi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3rnexkn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAHOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTH4YHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpPYMeHTH y micyAx,
HefoCTYNMHMX ANA AiTed, | He po3BonAinTe
NoAAM, He 03HaMOMJIEHMM i3 aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpyMeHTamu i umMu iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH € HEGE3NEYHUMU B PYKaxX
HenigroToBaHMX KOPUCTYBaYIB.



5)

6)

e) [fornapalite 3a eNIEKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMK.
MepeBipAanTe, 41 He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyUcA
PYXOMi 4YacCTMHWU, YU He 3N1amasIMCA OKpemi
AeTani, a TaKOM YM He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AAIKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHMIA iHCTpyMeHT
NOLWKOAMEHUN, Woro cnip nonaroguTu nepep
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

barato HewjacHux BuNagKiB Tpan/iAeTbCA 4epes3
roraHuii OINAA 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHo u4ucTiTb i 3arocTpioiiTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AN1A pi3aHHA, 3a AKUMU MPaBU/IbHO
AorA[arTs | AKI BYaCHO  MIiATOYYyKOTh,  piglue
3rUHarKThCA, | iX /1erie KOHTPO/IIoBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKaMu 3rifiHO LUX IHCTPYKLi,
BpaxoBylO4M po60oYi yMOBM Ta 3aBAAHHA.
3acTocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH ANA
PisHMX BUAIB POGIT. HeBiANoBIAHICTb IHCTPYMeHTa |
3aCTOCyBaHHA MOHe CTBOPUTU Heb6e3neyHy cuTyauito.

BuKopucTaHHsA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MposopabTe nepesapAaKy TiIbKKU 32 4ONOMOroI0
3apApHoro NpUCTpOIO, nepep6ayeHoro
BUPOGHMKOM.
3apAagHui npuCTpiv, AKWA NiGX0ANTb A/19 OBHOIo
BUAY KOMIIEKTY 6atapesi, MOxe BUK/IMKaTh PU3NK
BUHUKHEHHS MOMEKI Npu BUKOPUCTAHHI 3 IHLIMM
BUOM KOMIIEKTY 6aTapei.

b) BuKopucTOBYylTe eNleKTponpuiagu TilbKU 3
YiTKO NepeaGayeHMMKU KoMMIeKTamMmKu 6aTapen.
BuKopHcTaHHA [HLIMX KOMIJIEKTIB 6arapeli Mome
BUK/IMKATH TpaBMK ab0 MOMKEHKY.

c) Honu KomnneKT 6artapeii He BUKOPUCTOBYETbCH,
36epiraiite 1Moro nopani Big MeTaneBux
npeamMeTiB, TaKUX AK CKPIiNKW, MOHeTH,
KoY, UBAXK, GONTM 4K iHWI ApiGHI meTanesi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTH ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BuXOAIB 6atapei Mome BUK/MKAaTH
OniKu abo MOMENKY.

d) Mpu ayxe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gartapei
MOe BWTIKaTW piAuHa. YHUMKaiTe HOHTaKTy 3
Heto. [pn KOHTaKTI 3 piAnHOIO NpoMuUiiTe BOAOHO.
Mpwu noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapAa.
PiguHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUKANKATU
posapatyBaHHsA abo OriiK.

06cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUIA iIHCTPYMEHT
MoHe nvuwe KBanidikoBaHuUn TeXHiH,
3aMiHIOI04M AaeTani vwe Ha iBeHTUYHI.
e rapaHTyBaTume 6e3rexy  aBTOMaTMYHOIo
iHCTpyMmeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He

nignycKkaite Ao  iHCTpymeHTy  pited i

HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.
Honu iHCTpymMEHTOM He KOpPMUCTYIOTbCA, WMOro chip
36epiraTh B MicLAX, HEAOCTYMHUX ANA AiTel Ta
HenoBHOCMNpPaBHUX OCi6.

NPABWUJIA BE3IMNEKHU

LLOA40 3ACTOCYBAHHA
ARYMYJIATOPHOIO LWYPYMNOBEPTY
[/ YOAPHOIO LWWYPYMNOBEPTY

<DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.

BUKOpUCTOBYiiTEe NPUCTOCYBaHHA ANA  3aXUCTY
cnyxy nig 4yac po6oTH 3 yaapHUMHU LWYpPYynoBepTamMu.
Br/vB wymy MOMe NpU3BECTU 40 BTPATH CIYXY.

YHpaiHCbKa

<DS14DBL2/ DS18DBL2/DV14DBL2 / DV18DBL2>

1.

2.

BuKopucTOBYiiTe AOAaTKOBY PYKOATHY(-M), AKLLO
NOCTaB/IAETLCA Pa30M 3 iHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPO/I0 MOXe NPU3BECTH A0 TPABMU.

Mpy BUKOHaHHI onepaLwii, nig Yac AKUX piyya HacagKa
a60 ¢iKcaTop MOMYTb KOHTaKTyBaTW 3 MPUXOBaHOI

NPOBOJKO, TPUMaWTe E/IEKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30/1bOBaHi NOBEepPXHi 3aXOMN/eHHA.
MNpn KOHTaKTi piMy4oi Hacagkn Ta  dikcaTopis

3 MPOBOAKOW, WO 3HaAXOAWUTLCA Mif, Hampyroto,
Hei30/1boBaHi MeTasieBi YaCTUHWU ENEKTPOIHCTPYMEHTY
MOMXYTb MPOBOAMTU  €NEKTPUYHUIA  CTPYM, AKWA
npusBeje A0 ypameHHs oneparopa.

AOAATHOBI NPABWUJIA BE3NEKU

1.
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MepeKoHalTech, WO Ha AiNAHUI CBEPANIHHA Hemae
HOAHWMX  MPUXOBaHUX  MEpelKo,  BHJYauM
©NIeKTPUYHWIA NpOBIA, BOAOMPOBIAHI Ta rasosi TPyoW.
CBepaiHHA Ha TaKWX AiNsHKax MOXe NpU3BEeCTU [0
YPAMEHHA ENEeKTPU4YHUM CTPYMOM ab0 KOPOTKOro
3aMMKaHHA, BWTOKY rasy abo iHWWX PU3KKIB, LWO
MOMYTb CMIPUYUHUTM HELLACHWIA BUNAAoK abo TpaBmy.
Mpu BUKOPWUCTaHHI IHCTPyMeHTa nepeKoHanTecs, Lo
6i4Hy PYHOATKY NpunaliToBaHO Ta HaAiiHO 3aKpinsieHo.
AKWo 1i 3aKpPiNIeHO HEMILHO, [HCTPYMEHT MOXe
BMPBATUCA 3 MOJIOMEHHA NPU NepeBaHTaMeHHI, Lo
MOM€ CNPUYMHUTM TPaBMYBaHHS.

3aTArHiTb  6i4Hy PYKOATKY TaKMM  YMHOM,  LO6
BMCTynalo4a YacTuHa  Gi4HOI  PYKOATKM  Gyna
HanpaBNeHO [0 BEpPXHbOi MOBEPXHi MPUCTPOLO.
(Man. 3-b)

Mepen BUKOpUCTaHHAM OGOB'A3KOBO NepeKoHanTecs,
Lo Bi4HY PYKOATKY NPUKPINIEHO HaAiiHo.

AKLLO pyKOATKa NOCNa6NIOETLCA Nifl YaC BUKOPUCTaHHS,
3aTArHiThb il MiLHiwe.

MNig yac excnnyartauii 060B’ASKOBO MILHO YyTpumyiTe
PY4Ky iHCTPyMeHTa Ta 6i4Hy PyKOATKY o6oma pyKamu.
HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
TpaBMyBaHHS.

HagiliHo dikcynTe 06po6toBabHY netanb.
3adikcoBaHa y 3aT1cKadi abo feljarax 3aroTiBka 6yae
TpUMaTUCA HaiMHILLE, aHiXK KO TPUMATH ii pyKolo.
3abeaneyeHHs i MPOMINaKTUYHUI KOHTPOSIb YMOB
eKcnayatauii. lNepesipTe, 4M nigxoAaTb  yMOBM
eKcniyarauii ans 3a6esneyeHHA 3anobiKHUX 3axosiB.
He no3BonsiTe CTOPOHHIM pevyoBWMHAM MOTPaniATU B
OTBIp ANA NIAKNIOYEHHA aKyMynATOpHOT 6aTtapei.
Hikonn He posbuparite aKymynATopHy 6GaTtapeto Ta
3apAfHUN NPUCTPIN.

Hikonn He 3amuKanTe aKymynaTopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMMKaHHA GaTapei HaKOPOTKO Npu3Beae
[10 Pi3KOro 36iNbLIEHHA CTPYMY | neperpisy. Y pesynsrari
6aTapen 3ropuTb a6o 6yae NOLKOAKEeHa.

He kunparite 6artapeto y BoroHb. [lignaneHa 6atapes
MOMe BUOYXHYTH.

. BigHeciTb BMKOpuCTaHi 6aTtapei B marasvH, e BOHU

6yn1 NpuaGaHi, AKLWO TepMiH CAyw6u Gatapei nicas
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM ANA iX NPaKTUYHOro
BUMKOpWUCTaHHA. He nikBsigynTe BignpauboBaHi 6atapei
CaMOCTilHO.

.He BcTaBnAnTe O6yAb-AKWIA CTOPOHHIM npeameT B

LWiMHK NOBITPAHOI BEHTUAALIT 3apAAHOr0 MPUCTPOLO.
MNMonaaaHHs MeTaneBux NpeaMeTiB a0 NErKo3anMUCTUX
marepianis B WiJIMHWX NOBITPAHOI BEHTUAALLT 3apAAHOIo
NPUCTPOIO MOME NPUBECTU B Pe3y/bTaTi A0 YparKeHHs
€NEeKTPUYHMM  CTPYMOM ab0 A0  MOLUKOAMKEHHS
3apAfHOro NPUCTPOLO.

.Mpn ycTaHoBUi CBepasa B 3aTUCKHMIA MNaTpoH 6e3

KNloya, 3aTAryiTe B AocTaTHi Mipi 06ig. AKwo o6ia
He 6yfe 3aTArHyTUi, CBEPAJIO MOXE BUCAU3HYTU a6o
BMNACTK, CTaBLUM NPUYMHOI TPaBMU.




YHpaiHCbKa

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

—

22.

Mpw 3MiHi WBMAKOCTI 06epTaHHA 3a AOMOMOro KHOMKM
rnepeMuKaHHsl, 0GOB’A3KOBO NEPEKOHAMTECA B TOMY,
O BUMMKAY 3HAXOAUTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOMEHHI.
3MiHa WBKUAKOCTI 06epTaHHA B TOM Yac, KoM ABWIYH
NpofOBXye o6epTaTucs, MOMe MpU3BECTM A0
MOLUKOAMEHHA MEXaHiamy nepeaadi.

He MoMHa BCTaHOBNIOBATW TOJIOBKY B MOJIOMEHHS,
fAKe BIANOBIAAE NPOMIXKY MiX uudbpamun «1, 4, 7 ...
22» abo NPOMIXKKY MiX Kpankamu, He BCTaHOBJIOWTE
NONOMEHHA, AKe BiANOBIAAE NiHii MiX LUPPOI «22» |
MITKOI, LIO NO3Ha4Ya€e CBEpA/iHHA. Take MONOHEHHSA
MOMe CTaTW MPUYNHOIO MOLLIKOAMHKEHHS.

3aBHAM BUKOPUCTOBYIMTE Liei NPUCTPI 3 06epTaHHAM
3a TOAMHHWKOBOIO CTPINIKOIO, KOMW BWKOPWUCTOBYETE
Moro K yaapHWiA LLYpynoBepT.

Po6iTb nepepsy nif 4ac TpuBanoi po6oTu.
EneKTpoiHCTpyMeHT ocCHalleHui CXeMoto
TemnepaTypHoro 3axucTy fAsuryHa. bBesnepepsHa

po6oTa MOMe MPMU3BECTM [0 3POCTaHHA Temneparypwu
npunagy,  axKTWMBYIOMM  CXeMy  TemnepaTrypHOro
3axuCTy, i aBTOMATUYHO 3YMUHUTKM 1oro poboTy. AKLLIO
ue BiAGyAeTbCA, [A03BONLTE  ENEKTPOIHCTPYMEHTY
OXOJIOHYTU Nepes NPOJOBKEHHAM MOro eKcnyartau;i.
AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTaXeHUh, ABUIYH MOXe
3yNUHUTUCA. Y TaKii cuTyauii HeoGXifgHO BiANyCTUTH
BUMUKAY  IHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTWM  MPUYUHK
nepeBaHTaMEeHHS.

He TopKaviTeca nepeaHbOi YaCTUHW KOPMYCY, AKa MOXe
HarpiBaT1ca nif Yac 6e3nepepBHOi POGOTH.
O6epTasibHUI pyx ABUryHa MoMe GyTh 3ab/10KOBaHO
0N 3YNWMHKM B TOM 4ac, KOIM npuCTpii 6Gyae
BMKOPWCTOBYBATUCA B AKOCTI ApuAA. Y TOM 4yac, Konu
npucTpii  OyAe eKcnayaTyBaTUCA fAK  LUYpynoBepT,
HeoGXigHO noa6at npo Te, WO6 He 3abnoKysBaTu
OBUTYH.

BuKkopucTaHHA 6Gatapei B XONOAHWMX yMOBax (HUMK4e
0 rpapyciB 3a Llenbciem) mowe B AeAKMX BUNagKax
Npu3BecTM A0 OCNAGNEHHA KPYTHOrO  MOMEHTY
i 3MeHWUTM edeKTuBHICTb pobotn. OpHak, Uue
TMMYacoBe ABULLE, | HopMasibHa ePEeKTUBHICTb PO6OTH
BiJHOBUTBCSA, KOIM 6aTapes HarpieTbCs.

. HagiiHo 3akpinitb rak. HeHapgjiiHa dikcauia raka

MOMe CTaTW MPUYUHOK TPaBM Mif Yac BUKOPWUCTaHHS
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY.

AKWo iHCTPYMEHT NOTPIGHO NepeHecTH, MiaBICMBLUM
Moro 3a ra4yok Ha CBOEMY MOACHOMY pEMeHi,
060B’A3KOBO Bif'eAHaliTe HacafKy IHCTpyMeHTa Ta
6i4Hy PYHOATHY. HeBWKOHaHHA LUjei BMMOrM MOMe
np13BeCTH A0 HenepeabavyBaHOro TpaBMyBaHHSA.
3a60poHAETLCA AMBUTUCA NPAMO Ha CBiTNO. Lie mowe
NpU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS O4el.

Butupaitte Becb 6pya Ta nua, WO 36MpaeTbCA Ha
3aXMCHOMY CHKAi CBITNIOAIOAHOMO iHAMKATOpa, M’AKOK
TKaHWHOW, 6yabTe OGepewHi, Wo6 He noapaAnaTv
3ax1CHe CKJ0.

MoppAnMHM  Ha  3axMCHOMY CKJi  CBIT/JI04iOAHOrO
iHAMKaTopa MOXYTb 3MEHLUMTU ACKPABICTb.

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAMHEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inbleHHA TepMiHy CNyG6W iOHHO-NiTiEBa GaTapesn
ocHalleHa yHKLIIEIO 3aXMCTY, KA 3yMUHAE BUXiA 3apagay.
Y Bunagkax 1-3, onucaHWx HUKYe, NpU BUKOPWUCTaHHI
[laHOro NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCS, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lie He € HecnpaBHiCTIo, TaK AK Le
HacNifoK cnpavboBYBaHHA QYHKLT 3aXMCTy.

1.

Konn noTymwHicTb 6atapei nNpofoBMyeE 3HWMKyBaTUCA,
[ABUIYH BUMUKAETLCA.
Y LubOoMy BUNAAKY HEOOXIAHO HeramHo 3apsAaanTK 6aTapeto.

AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTaMeHWH, [BUrYH MOXe
3yNMUHATUCA. Y TaKin cUTyaLlii HeO6XiAHO BifNYCTUTY BUMMKaY
iHCTPYMEHTY Ta YCyHyTW NPUYMHK NepeBaHTameHHs. Micna
L{bOro MOXHa MPOAOBKUTH POBOTY.

AKwo 6atapes neperpinacA npuv nepeBaHTaMEHH,
6araperiHe }MBEHHA MOXe 3aKiHYMTHCA.

Y TaKoMy BWMNajKy MPUMUHITL BWMKOPUCTOBYBATU
6aTapeto i ganTe i oxonoHyTU. MicnA UbOro MoXHa
NPOAOBHKUTH POBOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MOMepeayeHHA Ta
3aCTepemeHHs.

NONEPEAKEHHA

LLlo6 YyHMKHYTK BUTOKY 3apagy 6artapei, TenioyTBOpPeHHs,
OVMOBWAINEHHS, Bu6yxy i 3aropsiHHA, NepeKoHamnTecs, LWo

AOTPUMYIOTLCA TaKi 3anobixkHi 3axoau.
1.

O

10.
11.

MepeKoHaiiteca B ToMy, Hemae
MeTasIeBOl CTPYHKM i nuay.

Mig yac po60oTM NepeKoHamTecs, WO Ha Gatapelo He
Hacina meTanesa CTpyM¥Ka i nun.

MepeKoHaiTecs, WO Ha 6aTapeto He Hacina metanesa
CTPYMHKa i NWA, WO NoTpanase Ha iHCTPYMEeHT nif, Yac
po6oTw.

He 306epiravite HeBMKOpUCTaHy 6artapeio B MicLi,
BiAKPUTOMY ANA METaNeBOi CTPYHKM | nuny.

MNepep 36epiraHHAM 6aTapei NpoTpiTb BCIO MeTanesy
CTPYXKy i nun B Mmicuj ii 36epiraHHA i He 36epiranTe
6aTapeto pasom 3 MeTaneBumMK npeameTamm (6ontamu,
uBsxamu i 1.4.).

He npokoniolite 6atapeto rocTpumu npeamMeTamu,
HanpuKknag, LUBAXOM, He OuiiTe MONOTKOM, He
HacTynamte Ha Hei, He KuaanTe i He nigjasanTe
6aTapeto CUAbHAM MeXaHiYHUM yaapam.

He BUMKOPUCTOBY#HTE ABHO MOLLUKOAMEHI i AedopmoBaHi
6atapei.

He BMKOpWCTOBY#MTE 6aTapeto, 3MiHIOIUM NONAPHICTb.
He 3’egHyBat 6es3nocepefHbO 3  €1eKTPUHHUMU
BUMXOAAMM @60  MalMHHMMKM  po3eTKamMu  ANs
NPUKYpPIOBaHHA CUraperT.

He B1MKOpUCTOBYITE GaTapeto 3 MeTOI, AKa CynepeynTb
3a3HayYeHNM.

AKWo He BAAeTLCA 3pO6UTM 3apAaKY Gatapei HasiTb
nicnA 3aKiHYeHHA MNEeBHOro Yacy AJ1A nepesapagKu,
HerarHO NPUNMHITL NoAa/bLIY Nepe3apaaKy.

He poswmiwyiite i He nigpaBaiTe 6aTtapeio BRAMBY
BMCOKMX Temnepatyp abo BMCOKOrO TUCKY, TaKWUX
AK Y MIKpOXBW/IbOBIM Nedyi, cylapui abo KOHTeWHepi
BWCOKOrO TUCKY.

TpumariTe noaani Big BOrHo, 0CO6aMBO NiCAA BUABNEHHSA
BMTOKY 3apafy abo CTOPOHHBOTO 3anaxy.

He BMKOpPUCTOBYITE B NMPUMILLEHHSAX, A BUPOBNAETLCA
CUNIbHa CTaTUYHA e/IeKTPUKa.

Y pasi BWTOKY 6artapei, CTOPOHHLOrO 3anaxy,
TenJ0yTBOPEHHA, BMLUBITaHHA abo Aedopmauii, abo
6yAb-AKMX aHOPMasIbHUX O3HAK Mif} YaC BUKOPUCTaHHS,
nepesapagkM abo 36epiraHHA HeramHo BWAANITb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro NPUCTPOIO i He
BUKOPUCTOBYMTE Ti Hagani.

Wwo Ha OGartapei

. He 3aHypioiTe 6atapeto B piiMHy Ta He fonycKawTe

notpannsaHHA  Gyab-AKOI  piAMHM B CepeauHy.
[MoTpannaHHA eNeKTPOonpoBIAHOI PiAVHK, TAKOT AK BOAA,
MO MPMU3BECTH O NOLLUKOAKEHHS, Pe3y/ITaTOM AKOro
MO¥e CTaTh 3aiMaHHA abo BUGYXx. 36epirarTe 6atapeto
B NPOXOJI0AHOMY CYXOMY MicCLj, nojani Bifi, roproymXx i
BOrHeHe6e3nevHnx pevoBuH. Cnif yHUKaTH cepenoBuLL,
3 KOPO3iiHO-aKTUBHUM ra3oMm.

OBEPEHHO

1.
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Y pasi AKLo pianHa, AKa BUTIKae 3 6artapei, notTpannse

B OYi, He TPiTb iX, @ NPOMUITE iX YMUCTOK BOAOID,
HanpuKkaag, MPOTOYHOW, | HeramHO 3BEPHITLCA A0
nikaps.

AKLLO He BXUTK 3aX0A4iB, PiANHA MOXE BUKJIMKATK OYHi
npo6aemu.



2. fKwo pigunHa notpansse Ha LWKipy a6o oadAr, HeralHo
[obpe nNpoMuinTe X YMCTOI BOAOI, Hamnpuknag,
NPOTOYHOIO.

ICHYe MOX/IMBICTb NOABM PO3ApPaTyBaHHA Ha LUKIPI.

3. fKWo nig yac neplloro BUKOPUCTaHHA 6Gatapei Bu
BMABMTE ipXy, CTOPOHHIM 3anax, neperpiBaHHs,
3He6apBieHHA, fedopMmaliio Ta/abo iHWi BiAXUIEHHS,
NPUMNUHITL BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb Ti  CBOEMY
nocTa4asnbHMKy abo npoAasLito.

NONEPEAKEHHA

MonaaaHHA CTPYMONPOBIAHWX PEYOBWUH Ha KAeMy iTik-

iOHHOI 6aTapei € MOM/IMBOI MPUYMHOK HKOPOTHOrO

3aMUKaHHA | 3alMMaHHA. Po3millytoum NiTik-ioHHy 6aTapeto

Ha 36epiraHHsA, AOTPUMYMTECH HACTYMHMX IHCTPYKLiN.

O He po3milyinTe 3a1ULWKN CTPYyMOMNpPOBiAHOro
martepiany, UBAXW, APIT, HanpuKnag, cTaneBuit a6o
MiIHUI, B KOHTENHEp, B AKOMY 36epiraeTbcA 6arapes.

O Lo6 YHUKHYTM KOPOTKOrO 3aMMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTpyMeHT abo ¥ Ha nepiof 36epiraHHsA
HafiMHO 3adikcyiTe Ha Hii KpuWLLIKY, NpUxoBaBLUM
KPWLLKOIO BEHTUNATOP.

LLOZO TPAHCTIOPTYBAHHSA JITIN-
IOHHOI AKYMYJIATOPHOI BATAPEI

MNig 4ac TpaHCNOpTyBaHHA iTiM-iOHHOT aKyMyNATOPHOI
6artapei, 6yAb NnacKa, AOTPUMYMTECHb HaBeAeHWX HUMYe
nonepesmeHsb.

MNONEPEAXKEHHA

MoBifoMTe TpaHCMOPTHY KOMNaHIilo, WO MaKyHOK MiCTUTb

NITIN-IOHHY akyMynAaToOpHy 6aTapeto, MoBiAOMTE KOMMNaHito

WOAO BWXIAHOT MOTYWHOCTI GaTapei W  BWKOHyMTE

IHCTPYKUii TpaHCNOPTHOI KOMNaHii Npu NigroTyBaHHi A0

TpaHCNopTyBaHHSA.

O JliTi-ioHHI akymynATopHi 6aTapei, BUXiAHA MOTYKHICTb
AKMX nepesuilye 100 BT-roa, 3rigHo 3 Knacudikauieto
BaHTaXiB BBaMalOTbCA HebGesneyHUMu ToBapamu W
noTpebyloTb Crneuia/ibHUX NpoLeayp 3acTOCYBaHHS.

O [Ona  TpaHcnopTyBaHHA 3a KOPAOHOM cnig
[OTPUMYBATUCA MiXHAPOAHOro Npasa Ta NpaBu/l i HOPM
KpaiHW NPU3HAYeHHA.

BuxigHa noTyHiCTb

T wh

2-3-3Ha4He ymcno

YHpaiHCbKa

3ACTEPEEHHS LOAO0
NIAKIIOYEHHA NPUCTPOIO USB
(UC18YSL3)

Mpu BUHWKHEHHI HenepeaGayeHoi Npobaemu, iHbopmauis,

Wo 3HaxoaaTbcA B npuctpoi USB, nigkaioyeHomy Ao

LlbOro MPOAYKTY, MOXe ByTW MOWKOoAKEHa abo BTpayeHa.

O60B’A3KOBO 3p06iTb PE3EePBHY KOMilO AAHMX, LLIO MICTATLCA

Ha ubomy USB npucTpoi, nepeg TM AK BUKOPUCTOBYBaTH 3

LIMM NPOAYKTOM.

3ayBamTe, WO Halla KoMnaHia He 6epe Ha cebe HoAHOI

BiANOBIAANbHOCTI 3a Oyab-AKi MOLWKOAKEHI abo BTpayeHi

fAaHi, wo 36epiraiotbca B npuctpoi USB, a Takox 3a

6yAb-AKY LIKOAY, AiKa MOMe OyTW 3aBpaHa NiAKNoHeHOMY

NpUCTPOIO.

NONEPEAKEHHA

O Tepep BMKOPWUCTaHHAM nepesipTe  3'€AHYBasIbHUIA
Kabenb USB Ha BiACyTHiCTb 6yab-AKOro AedheKTy 4u
MOLLKOAMEHHS.

BuKopucTaHHs Kabento USB, akuit Mae pgedeKrtv uu
MOLUKOAMEHHSA, MOME MPU3BECTU [0 NOSBU AUMY a6o
3aropAHHA.

O Konu BKpi6 He BUKOPUCTOBYETLCS, 3aKkpuitTe noptT USB
ryMOBOI KPULLKOHO.

HakonuyyBaHHA nuay TOWwoO B MOPTI
NpMU3BECTM A0 NOABU ANMY ab0 3aropAHHA.

ANPUMITHA

O Mg 4ac nepesapsagwaHHAa USB Moxe BUHWUKHYTH
BMMNazAKoBa naysa.

O Konu npuctpii USB He 3apsapmaeTbes,
npucTpin USB i3 3apsgHoro npucTpoto.
HexTyBaHHA Li€0 iHCTPYKLIEID MOMe He TinbKu
3MEHWUTU TepMiH cnyx6u 6artapei npuctporo USB,
aJie TaKOX MOMe NPUBECTU A0 HEOUIKYBAHWUX HELLLACHNX
BUNAAKIB.

O 3apsagwaHHA pgeskux npuctpoiB USB  HemowsivBe
(3aneuTb Bif TMMY NPUCTPOIO).

HA3BWU KHOMMNOHEHTIB (Man. 1 -
Man. 16)

USB wmore

BUMMITb

D | Ghrapen T ® | nepominars

@ | dikcartop MBUHT

@ | Pydka @ | ravox

@ |baarr

(5 | CurvanbHa namna @ | Hypkosuit nepemuray
IHanKaTop

® | ymoBwMi1 KoBNaYoK 3a LKy 3apagy
6arapei

@ gﬂi?.;'g"g:ﬂaT‘:{iCTMHa IHAMKaTopHa naHesb

BiuHa pyKosTKa @) |rinb3a

© | MiTka cBepaniHHA @) | HatuckHa KHomnka

{0 | Auck mydTr @ | FymoBa KpuLwKa

) | TpuryTHa MiTKA @) | Mopt USB

1 | MiTtka yaapHuKa @4 | Habenb USB
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YHpaiHCbKa

CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huiuye HaBegeHO cMMBOIM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw Hil KOpUCTYyBaTUCA NPUCTPOEM,
BM NOBWHHI PO3YMiTH iX 3HaYEHHA.

Mavixe BifcyTHIM 3apsg 6aTapei. 3apagite

DS14DBL2/ DS18DBL2:
AKYMyNSATOPHWIA LLypynoBepT

DV14DBL2/ DV18DBL2:
AKYMYNATOPHUIA yAAPHUI LWYpynoBepT

MpouunTaiTe BCi NpaBuia 6e3nexku Ta BKasiBKU.

@[t}

Jlvwe pna kpaiH EC

He BUKMaanTe eneKTpUYHI iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMmM Bigxoaamm!

3rigHo €BponericbKoi npekTrem 2002/96/EC
npo BifiX0A1 €/IEKTPOHHOIO Ta eEKTPUYHOIO
BUPOBHULTBA i Tl 3anpoBaAKeHHA 3rigHO
MiICLIEBUX 3aKOHIB €/IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICNYKWAM pOBOYMI CTPOK, CAif yTWUNidyBaTH
OKpeMo i noBepTaTH [J0 YCTaHOB, L0
3alMatoTbCs EKOOTHHOK NEPEPOBKOI0 BPYXTY.

=

——== | MocTiliHni cTpym

\' HomiHanbHa Hanpyra

No LLIBaKicTb 6€3 HaBaHTaXeHHA

min-1 | HoavBaHHA 3a XBUAKMHY
Bpm | YacToTtHicTb yaapis
Ls Hu3bKa WBMAKICTb

Hs BucoKa wBuaKicTb

Lerna

Jepeso

MeTtan

KpinnnbHWiA rBuHT

Lypyn pns gepesa

Hai6inblunii giameTtp natpoHa Apuns

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponencbKoi
acolljauii BUpOGHUKIB e/1eKTPOIHCTPYMEHTa)

@ 77000

ang

CeepganiHHA

YpapHe cBepaiHHA

MNepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

BuiimiTb akymynaTtop

3MiHa LWBWAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKa
LWBKUAKICTb

3MiHa WBWAKOCTI 06EPTaHHSA — HU3bKa
LWBMAKICTb

O6epTaHHA 3a FOAUHHUKOBOIO CTPINIKOKO

O6epTaHHA NPOTU MOAUHHUKOBOI CTPINIKKN

Sk @o—IT

6arapeto AKOMOra LUBUALLE.

MonosuHa 3apagy 6atapei.

[JocTatHiv 3apag 6atapei.

A MonepeaeHHs

® 3abopoHeHa aia
CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepesiKk fKWUX NpeAcTaBleHo Ha
CTOpIHL| 267.

HomnneKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEHWUM
6€e3 nonepesKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O 3arBuHYyBaHHA Ta BWAANIEHHA KPIMWUAbHUX TBUHTIB,
LypyniB ANA AepeBa, CAMOHAPI3HUX FBUHTIB i T.M.

O CsepaniHHA pisHUX MeTanis.

O CaeppniHHA pi3HMX Nopig aepesa.

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O CaeppaniHHA Lermnmn abo 6eTOHHOro 610Ky TOLLO.

O 3arBuvHYyBaHHA Ta BWAANEHHA KPIMWUIbHWUX TBUHTIB,
Lypynis 4NA gepeBa, CaMOHaPI3HUX MBUHTIB i T.N.

O CaeppniHHA pi3HMX MeTaniB.

O CsepaniHHA pisHKUX Nopig AepeBsa.

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKU

TexHiYHi XapaKTepUCTUKM JaHOro NPUCTPOLO NpeacTaBaeHO
y Tabnuui Ha CTopiHLj 267.

APUMITKA
Yepes NoCTiMHI JOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, AIKI 3AINCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHi4yHi xapaKTepUCTUKU MOMKYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NONEPEeAHEHHS.

3APAOKA

MNepea BWKOPUCTAHHAM ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3apagiTb
6aTapeto HaCTyMHUM YMHOM.
1. TiAKAOYITb WHYP HUBNEHHA 3apAAHOIo NPUCTPOIO
[0 MepexeBoi PO3eTHU.
Mpy nNiAKAIOYEHHI  LWHypa MWBAEHHA  3apAagHOro
NPUCTPOIO 10 MEPEHEBOI PO3ETKM KOHTPO/IbHA Slamna
noyHe 6AMMaTh YepBOHUM (3 iHTEPBAIOM 1 CEKYHAY).
2. BcraBrte 6arapeto B 3apAgHUI NPUCTPIN.
[o KiHuA BCTaBTe Gatapelo B 3apAfHUI NPUCTPIN, AK
3a3Ha4YeHo Ha puc. 2.

<UC18YFSL>

3. 3apAapka
Mpy BCcTaHOBNEHHI GaTapei B 3apAAHWM NpUCTPIn
NOYHETHCSA 3apsAAKa | KOHTPObHA laMna Byae NOCTiIMHO
CBITUTWUCSA YEPBOHWUM KOJIbOPOM.
Honn 6GatapeA nNOBHICTIO 3apAAMTLCA, KOHTPObHA
namna rnoyHe 6aMmMaTtM  4epBOHMM  cBiTIoM. (3
1-CEKyHAHUMM iHTepBanamu) (auB. Tabnuuto 1)

@ |HAWKaLiA KOHTPOLHOT Namnun
IHAMKaUii KOHTPONbHOI Namnu 6yayTb TakMMK, fK
noKasaHo B Tabnuui 1, BignosigHo J0 CTaHy 3apsAHOro
npucTpoIo abo aKyMynaTOpHOI 6aTaper.
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YHpaiHCbKa

Ta6nuua 1

IHAMKAaLiT KOHTPOIbHOT laMnu

BucsivyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
MNepen 5 He BucBivyeTbca npotarom 0,5 cekyHau.
IMMae
3apAgKoo (BumMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAM)
| | |
Mig yac ' BucBivyeTbCA NOCTIMHO
3apAaKM BucsivyeTbea
BucsivyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
3apsapka E He BucBivyeTbCA NpoTArom 0,5 CeKyHAn.
; IMMae
HoHTposbHa | 3aKiHYeHa (BumMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAM)
namna L I
(4epBoHa)
Pesim BucsidyeTbea npotarom 1 cekyHan. He ﬁgggg&?:’ggg ::;:peﬂ
Odkysann  |Baumac  hcBHYSTeOR NPOTAOU 05 CoKytA. HeosuwBa. (3apagia
npu neperpisi S ! yHA BiIHOBMTbCA Micna
OXONOAEHHA GaTapei)
BucsidyeTbea npotarom 0,1 CeryHan.
3apsgka Ennmac He BucBidyeTbcA Npotarom 0,1 cekyHau. HecnpasHicTb y 6aTapei
HEMOM/IMBa (BmnKaeTbea Ha 0,1 cexryHan) a60 B 3apAAHOMY NPUCTPOT
EEEEEEEEEEEESR

@ Llllogo Temnepartypu Ta Yacy 3apagKu aKymynaTOPHOT

6atapei.
Temnepatypa Ta 4Yac 3apagKu ANA 6atapei nokasaHi B
Ta6nuui 2.

Tabnuua 2
3apagHui npucTpin
PRARAM TIPCTP UC18YFSL

ArymynaTopHa 6arapes
3apagHa Hanpyra B 14,4-18
Bara Kr 0,5
Temnepartypa, Npu AKi MOXHa o _ E(O
3apagKaru 6arapeto 0°C-50°C
Yac o noBHOI 3apaaKu 6aTtapei
npw6n. (Mpu 20°C)

1,5A-roa. XB. 22

2,0 A-roga,. XB. 30

2,5 A-roa. XB. 35

3,0 A-roga,. XB. 45

4,0 A-roa,. XB. 60

5,0 A-roga,. XB. 75
KinbKicTb ranbBaHiYHNX 4-10
enemeHTiB 6aTapei

NPUMITHA

Yac 3apAgkM MOXe 3MIiHIOBaTUCA 3a/leHO  Bif
TemMneparypu Ta Hanpyrv gxepena HuBeHHs.

OBEPEHHO

Mpn  6eanepepBHOMY  BMKOPUCTaHHI  3apsAAHOro
MPUCTPOIO BiH MOE NeperpiT1cs, LWo NpusBeae A0 Moro
BMxoAy 3 napy. icna 3aKiHYeHHA 3apAAKKM 3aveKanTe
15 XBW/IMH, NEpLL Hi BUKOPUCTOBYBATK MOr0 3HOBY.

4. Bip’epHaiite WHYp HUBNEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif MEepeHeBOi PO3ETKHU.

5. MiyHO Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHUIA NpUCTPI i
BUTArHITb 6aTapeto.

ANPUMITKA

Micna 3aKiHYeHHA 3apAfKY, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6aTapei 3 3apAAHOro NPUCTPOIO, a NOTIM NOBOALTECA 3
6aTapenaMn HaNeHHUM YUHOM.

OB
O

EPEXKHO

AKwo 6GartapeAa 3apagmaeTbcsA, nepebyBaloyuM B
neperpiTomy cTaHi BHacnigoK ii BUKOpUCTaHHA a6o
BMAMBY COHAYHWUX MNPOMEHIB, HKOHTPO/bHA Jlamna
3apAAHOro NPUCTPOIO rOpPITUME MPOTAroM 1 CeKyHAM,
He ropiTume npoTarom 0,5 CeKyHAM (BUMMKAETLCA Ha
0,5 ceKyHaM). Y ubOMy BMNaAKy [03Bo/bTE Gartapei
OXOJIOHYTH, & NOTIM NOYHITb 3apAAKY.

Konu KoHTponbHa namna 6aumae (3 iHTepsasiom 0,2
CEeKyHAM), nepeBipTe HasBHICTb CTOPOHHIX NpeaMeTiB
y po3’emi 6arapei 3apaAHOro NPUCTPOIO M BUAANITH iX,
AKLLIO BOHM BUABNATLCA. AKLIO B HbOMY He BUABWUTLCA
OAHMX CTOPOHHIX NPeAMETIB, PO3MIAHLTE MMOBIPHICTD
HecnpaBHOCTi 6atapei abo 3apsAgHOro MpUCTPOLO.
BiaHeciTb Moro Ao BaLLOro ynoBHOBaXKEHOIO CEPBICHOro
LeHTpY.

OCKiNnbkM  BOGYZOBAHOMY — MIKpOKOMM'lOTEpY — MOTPIGHO
611M3bKO 3 CeKyHA AN1f NepeBipKkM Toro, Wo 6Gartapeto,
flKa 3apAgrHanaca 3a AOMNOMOrol0 3apAafHOro MpUCTPOIo,
6yNo BW/IYYEHO, 3a4eKanTe MiHiMym 3 ceKyHau nepegq i
NOBTOPHUM BCTaB/IEHHAM AJ/1A NMPOAOBMEHHA 3apALKM.
Y pasi NOBTOPHOrO BCTaHOB/EHHA 6atapei npotarom 3
CEeKyHA, 6aTapes MOXe He 3apAANTUCA HANIEKHUM HYYHOM.
AKWO HKOHTpONbHA Jflamna He 6/MMae  Y4epBOHUM
KOJIbOPOM (KOMHY CEKyHAy) He3Bamalouu Ha Te, Lo
LUHYP 3apAgHOro NPUCTPOIO MIAKIHYEHO A0 Axepena
KUB/IEHHSA, Lie BKA3YE Ha MOM/IMBE BBIMKHEHHA CXeMMn
3aXMCTY 3apAAHOro NPUCTPOLO.

BigKntouiTh WHyp abo WTencenbHy BUKY Bif, HUBNEHHS
Ta nNpubansHo 4yeped 30 CEKyHA 3HOBY MiAKOMITH.
AKWOo nicnA UbOro KOHTPOJIbHA JflamMna He MOoYHe
6/MMaT  YEepPBOHUM  KONbOPOM  (KOXHY CeKyHAy),
BiHECiTb 3apsAAHWMA NPUCTPIM A0 YNOBHOBAMEHOIO
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

<UC18YSL3>

6.

M
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3apAapgka

Mpy BCcTaHOBNEHHI GaTapei B 3apAAHWA NpPUCTPIN
iHAMKaTOp 3apaaMXaHHA 6yae 6MmMaTh CUHIM.
Honn 6GartapeA nOBHICTIO 3apsaauTbeA,
3apAfgKaHHA  MOYHe  CBITUTUCA  3e/IEHUM.
Tabnuuto 3)

[MoKasaHHA iHanKaTopa 3apAaHaHHA
lNMoKasaHHA iHAMKaTOpa 3apafAMaHHA HajaHo B
Ta6nuui 3, BiANOBIAHO O CTaHy 3apsAAHOrO MPUCTPOID
" akyMynaTopHoi 6atapei.

iHanKaTop

(dwus..




YHpaiHCbKa

Ta6bnuusa 3
MNMoKasaHHsA iHAMKaTopa 3apAaKaHHA
BucsivyeTbea npotarom 0,5 cekyHau.
MNepep Bnnmae _He BucsiuyeTbea npotarom 0,5 cekyHau. (MigknioyeHo [o aepena
3apagkoto  |(HEPBOHUW) (BumukaeTtbea Ha 0,5 ceKyHam) HUBIEHHA
| |
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKyHaM.
Bavvag He BUCBI4yeETLCA NPOTAroM 1 CEKyHAM. . "
(CYIHIV) (BUMMKAETLCA Ha 1 CeryHay) EmHicTb 6aTapei MeHwa 3a 50%
I I
Nig yac BucsidyeTtbea npotarom 1 cekyHaun. He
3apsAKY Banmag BWCBIYYETbCA NPOTAroM 0,5 CeKyHaM. . .
(CHUHIN) (BumnKaeTbea Ha 0,5 cekyHamM) EwmHicTb Gatapel MeHwa 3a 80%
| ]
IHanKaTop - - -
3apsAAMaHHa BucsiyyeTbca  BucBidyeTbLCA NOCTIMHO . s
(YEPBOHMIA/ CHHI) —— ©HCT> GaTapei Cinbuia 3a 80%
CUHIN/ : -
3ESIEHUM / 3 Bucsi BucBivyeTbCA NOCTINMHO
NYPNYPOBUI) | 3apsaka MCBIYYETLCA —
) 3aKiHyeHa |((BEJIEHWUM)  (BeanepepBHUWit 3ByKOBUI CUrHaN:
NpUGAN3HO 6 CEKYHA)
Pexnm BucBivyeTbea npotarom 0,3 ceKyHaM. AKRymynaTopHa 6atapes
o4iKyBaHHsA |Bavmae . He BucsiuyeTbea npotarom 0,3 cekyHau. |neperpita. 3apaaKa HeMoXnBa.
npu (HEPBOHWMW) (BumunKaeTbes Ha 0,3 cekyHam) (3apsaKa BigHOBUTBCA nicna
neperpisi ] | | OXO/NIOAXKEHHA 6aTapei)
BucsidyeTtbea npotarom 0,1 ceryHAu.
He BucBidyeTbCA npoTarom 0,1 cekyHAun.
3apagka Bnumae _ (BumunKaeTbes Ha 0,1 ceryHaw) HecnpasHicTb B 6aTapei abo B
HemoxnmBa |(MYPMYPOBWUW) 3apAgHOMY NPUCTPOI.
(MepepuBYaCTMIM 3BYKOBUIM CUrHAN:
NPUBN3HO 2 CEKYHAM)

(2) IHdopMmauifa Wwoao Temnepatypu Ta Yacy 3apsaaKu akyMynaTopHOI 6aTapei
Temnepatypa Ta yac 3apsaku A5 6atapei nokasaHi B Tabnuui 4.

Ta6bnuusa 4
3apagHui npucTpin

AKymynAaTopHa 6artapes UC18YSL3

3apagHa Hanpyra B 14,4 18

Tun 6aTapei Li-ion

Temnepatypa, npu AKi MOXHa 3apsagxaTu 1000 _ £0°

6arapeto 10°C-50°C

Yac po noBHoOI 3apAaKK 6aTapei, npun6.

(npwn 20°C)
1,3 A-roga. XB 15 (4 enemeHTH) 15 (5 enemeHTH)
1,5 A-rog. XB 15 (4 enemeHTH) 15 (5 enemeHTH)
2,0 A-rog. XB 20 (4 enemeHTH) 20 (5 enemeHTH)
2,5 A-rog. XB 25 (4 enemeHTH) 25 (5 enemMeHTH)
3,0 A-rog. XB 20 (8 enemeHTH) 20 (10 enemeHTH)
4,0 A-rog,. XB 26 (8 enemeHTH) 26 (10 enemeHTH)
5,0 A-rog. XB 32 (8 enemeHTH) 32 (10 enemeHTH)
6,0 A-rog. XB 38 (8 enemeHTH) 38 (10 enemeHTH)

APUMITKA

Yac 3apAagKkyM MOXe 3MiHIOBaTUCA B 3a/€XHOCTI Bif
TeMnepaTypyu HaBKOJMLIHLOIO CepeoBuLIa i Hanpyru
Lepena MUBNEHHS.

7. Bip’epHaiite WHYp HUBNIEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif, MepekeBOi pPo3eTHM abo po3’emy
npuKyploBaya.

8. MiyHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHMIA NPUCTPIN i
BMUTArHiTL 6aTapelto.

NPUMITKA

MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKW, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6arapei 3 3apAgHOro NPUCTPOLO, a NOTiM NoBoAbTECA 3
6aTapesaMmn HaJIeHHMM YUHOM.

LLlofo enekTpUYHOro po3pagy B pa3i HoBUX 6atapei
TOLWO.

248

OCKINbKM ~ BHYTPIWHIM  XIMIYHWIA  CKNaA — HOBMX
aKyMyNATOpPHUX  Gataper | GaTtaped, fAKi He
BMKOPUCTOBYBa/IMCA NPOTArOM TpWUBasoro nepioay,
He aKTWUBI30BaHO, MPW iX BUMKOPUCTAHHI B MEpLUMi i
APYrvi pa3 eNeKTPUYHUIA po3pAg MOXe 6y T HU3bKUM.
Lle TMyacoBe ABWLLE, | CTaHAAPTHUI Yac, NOTPIGHMI
AN nepes3apafweHHs, 6yae BigHOBMEHO 4vepes 2-3
nepesapagmeHHs 6atapen.



YHpaiHCbKa

Aani HapaHO peHomeHpauii WoA0 NOAOBHEHHA

TepMiHy cnyH6u 6aTtapeil.

(1) MNepesapaaxanTe 6arapei, NepL HiX BOHW MOBHICTIO

po3pAAATLCA.

Honm  noTymHicTb  iHCTpyMeHTa  3MeHLLYEeTbCH,

NPUMNUHITb BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa Ta nepe3apaaitb

aKyMyNATOPHY 6atapeto. Axwo NPOAOBUTH

BMKOPUCTAHHA IHCTPyMeHTa Ta Aani  BUTpayatv

eNEeKTPUYHY eHeprito, To 6atapes MOXe MOLUKOAMTUCA

i TepMiH cnym6u 6aTapei CKOPOTUTLCS.

He 3apspaiTe 6atapeto 3a BUCOKOI Temneparypu.

BesnocepegHbo NiCNA BMKOPUCTAHHA aKymynAaTopHa

Gatapena 6yae rapayot. fAKwWo Taky Gatapeto

nepesapsaaarv Bigpasy niCNA BWKOPUCTaHHA, TO

noripLIyeTbCA BHYTPILWHIM  XiMiYHWIA cKnag 6atapei

Ta CKOPOYYETbCA TEpPMiH Clyx6u 6Gatapei. 3anuwTe

6aTapelo Ha AefKWMM Yac i 3apAgitb ii, KOAM BOHa

OXOJIOHE.

OBEPEHHO

O fAKwo 6Gartapea 3apapMaeTbcA, nepebysBawyn B
neperpiToMy cTaHi BHacnigoK ii BMKOpUCTaHHA a6o
TPYBANOro BJIMBY COHAYHOrO CBIiTNa, ToAi iHAMKAaTOp
3apAgKaHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO ropiTUME NPOTATOM
0,3 ceKyHaW, He ropiTume npotarom 0,3 CeKyHau
(BMMMKaeTbeA Ha 0,3 ceKyHaM). Y ubOMy BUNagKy
[o3BosbTe  6arapei  OXOMOHYTM, a MOoTiM  MOYHITb
3apAAKY.

O Honu iHanKaTop 3apagkaHHA 61umae (3 iHTepBanom
0,2 CeKyHAM), nNepeBipTE HAaABHICTb CTOPOHHIX
npeamMeTiB y po3’emi 6artapei 3apsagHOro MpUCTPORO
M BUJaniThb ix, AKWO BOHM Tam €. AKWO B HbOMY He
BMABMTLCA OAHWUX CTOPOHHIX NPeAMETIB, PO3MNAHLTE
MMOBIPHICTb HecnpaBHOCTi 6Gartapei a6o 3apAgHOro
npucTpoto. BigHeciTb 1oro Ao Baloro ynoBHOBaKEHOIO
CEepBiCHOro LIEHTPY.

O Ockinbkn BOYAO0BAHOMY MIKPOKOMM'IOTEPY MOTPIGHO
6/113bKO 3 CeKyHA ANA NepeBipKu Toro, Wo 6artapeto,
fAKa 3apsAXanacA 3a  AOMOMOrol  3apAfHOro
npuctpoto  UC18YSL3, 6yno Buay4eHo, 3aveKavTe
MiHiMyM 3 CeKyHAM nepep, ii NOBTOPHUM BCTaBNEHHAM
ANA  NPOAOBMEHHA 3apAaKn. B pasi nosTopHOro
BCTaHOBJ/IEHHA 6arapei npotarom 3 cekyHa, 6atapes
MOMe He 3apAAUTUCA HANEHHUM HYAHOM.

YCTAHOBHKA TA EKCIJIYATALIA

—
)

3MiHa HanpAMKy o6epTaHHsA 12 270
DYHKLOHYBaHHA MYCKOBOrO

nepemuKada 13 270
3apagxaHHs npucTpoto USB Big 14-a 271
€NEKTPUYHOT PO3ETHM

3apagkaHHa npucTpoto USB i 14-b 271
6arapei Big, eN1eKTPUYHOI PO3ETKU

MpaBuna nepesapagmaHHa

npucTpoto USB 15 2
Honu 3apagmeHHA NnpucTpoto 16 271
USB 3aBepLieHo

Bub6ip akcecyapis - 272

Onepauijs ManioHoK | CTopiHka
3HATTA Ta BCTAHOB/IEHHA 1 268
aKkyMynATopHoi 6arapei
3apsagka 2 268
BcTaHoBneHHs / 3HATTA GOKOBOT
PYKOATKM s-a 268
PeryntoBaHHA KpyTHOrO MOMEHTY 4 268
Bu6ip nonomeHHA cBepAIiHHSA 5 269
Bu6ip nonomeHHsa yaapHoro
CcBePANIHHA 6 269
3MiHa WBKAKOCTI 06epTaHHSA 7 269
3HATTA Ta BCTAHOBJ/IEHHA raka 8 269
IHOMKaTop 3anuLLKy 3apaay
Garapei 9 269
BuKopucTaHHsa cBiTnogiogHoro
nigcBivyBaHHA 10 270
BcTaHoBNEHHA HacagKu 11 270

HEPYBAHHA PEAKTUBHOI CUJIU

Llert Bupi6 Mae yHKLiI0 KepyBaHHA pPeaKTMBHOI CWaU
(RFC), Wwo6 miHimi3yBaTh Hebe3neKy nepeKkpyvyBaHHA pyK
oneparopa, KoM cam iHCTPYMEHT panToBO poBUTb Pi3KUI
pyX nif 4ac po6oTu.

Honun Hacapka iHCTpymeHTa panToBO MepeBaHTarKyeTbCs,
TOAji caM iHCTPYMEHT MOXe 3pearyBaTi Ha Cuy ABUryHa i
noyarn o6epraTtuca B HanpAMi, NPOTUIEKHOMY 06epTaHHIo
[ABWIYHAa, L0 MOXe CNpUYMHUTK TpaBmyBaHHsA. (Man. 17)
Axkwo BOygOBaHe KepyBaHHA IHCTPYMEHTa BUABAAE
npoTUAjlody CMNy, BOHO 3YMWHAE POGOTY ABUryHa nepeq,
PUBKOM iHCTPYMEHTA, o6 NepeLIKOAUTH NepeKpyyyBaHHIo
pYyK oneparopa.

Honn uo dyHKLUjlo akTMBoBaHO, 61MMae CBITIOAIOAHNUM
iHoMkaTop (cnanaxu no 0,1 ceKyHaW/0,5 ceKyHau
BMMKHEHO), MOKW NepeMmKay HaTUCHYTO.

(AvB. posain «lNonepenyBasibHi CUrHaNM CBITNOAIOAHOMO
iHAMKaTopa»)

OpfHaK, OCKiNbKM (YHKLIA HE MOMXe BMWUKATUCA 3aJIEHHO
Bif, cuTyauih a6o ymoB Mif 4YaCc BWKOHaHHA onepaLii,
6yAbTe 0GepemHi, Wob YHUKHYTU GyAb-AKOro panToBOro
nepeBaHTaXEeHHA HacafKu iHCTPyMeHTa nig Yac po6oTu
iHCTpyMeHTa.

@ MOMXAMBI NPUYMHM PaNTOBOrO NepeBaHTaMeHHA

(1) BpisaHHs HacaaKW IHCTpyMeHTa B MaTepian

(2) 3iTHHEHHSA i3 UBAXaMK, MeTanoM a6o iHWUMM TBEPAMMM
peyamu

@ Po6oTw, Wwo nepeabavatoTb BUTAryBaHHSA abo byab-fke
HaA/IMWKOBE 3aCTOCYBaHHA TUCKY TOLLO.

TaKoX iHWI NPUYMHK, WO MICTATb OyAb-AKI KOMGIHaLT

BKa3aHWX BULLE NPUYMH.

@® Honu 3anyckaeTbea KepyBaHHA peakTuBHOI cnam (RFC)
Honn RFC 3anyckaeTbcA Ta ABWUrYH 3yNUHAETHCA,
BUMKHITb MNepeMuKady iHCTpyMeHTa Ta NpOLOBHYMTE
po6OTYy MiCNA YCYHEHHA NPUYUHM NEepeBaHTaKEHHS.

Pyku
nepeKpy4yoTbCca
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YHpaiHCbKa

NMONEPEAXHYBAJIbHI CUTHAJIU
CBIT/Z104l10A4HOIO IHAUMKATOPA
(Man. 18)

Lle# BMpi6 mMae QyHKLii, NpusHa4eHi fna 3axucTy camoro
iHCTpyMeHTa, a Takox Gatapei. Hosm nepemuKay BUTArHYTO,
AKWO Oyab-AKa 3axucHa QYHKLIA 3anycKaeTbcsA nif 4ac
po6oTH, Toai CBITNOAIOAHUM iHAMKATOP Oyge 6aumaTtH, fK
3a3HaveHo B Tabnmui 5. Honm Gyap-aka 3axvcHa hyHKUiA
3anyCKaeTbCA, HeramHo 3HIMITb CBIV NasieLb 3 NnepeMuKada Ta
BWKOHaMTE IHCTPYKLi, HaAaHi B CTOBMNYMKY KOPEKLIMHKX AilA.

Man. 18

Tabnuuya 5

3axucHa PyHKuUia inuKaropa

Bigo6paeHHs ceiTnogiogHoro

HopekKuijiHa gisa

AKLo poboTa BUKOHYETLCA, KON pPerynaTop
nepeM1KaHHA BCTaHOB/IEHO B nonoxeHHA HIGH

3axucT Big, . A
(Bucoka), Toaj BCTAHOBITb MO0 B NOIOMEHHSA
NEePEBAHTAMEHHA 0,1 ceryHpu ropuTs/0,5 ceryHau LOW (HuabKa) i npoaosKyiiTe po6oTy.
:“MKHGHO - - - YCyHbTe NPUYMHY NepeBaHTameHHs.
" YCyHbTE NPUYUHY NEpeBaHTaKEHHS.
(I;(V?ﬁwyBaHHﬂ PEaKTUBHOI Honu KopucTyeTeca iIHCTPYMEHTOM, TpUmanTe
Moro MiLHo, o6 iHCTPYMEHT He cinascA.
. . 0,5 cekyHam ropuTb/0,5 cekyHam
gg;;g;if'”':;”wpmro BUMKHEHO 3apsagiTb 6atapeto AKHanwBuaLe.
] | |
0,3 cekyHAM roputb/0,3 CeKyHAU . .
. . [lo3BonikTe IHCTPYMEHTY Ta 6atapei HaeHHUM
3axucT Bif, neperpiby BUMKHEHO "UMHOM OXOMOHYTH.
TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA | ﬂPVéﬂéllTHA ) S y
epiraHHaA iOHHO-NiTiEBUX GaTapen.
NEPEBIPHA Mepw HiX BiAKNAcTM ioHHO-NiTiEBi 6Gartapei Ha
1. OmAR HCTPYMeHTY 36epiraHHsA, yNeBHITbCA, L0 BOHW MOBHICTIO 3apAAMKEHI.

OCKifNbKW BUKOPWUCTaHHA [HCTPYMEHTY 3i 3HOLIEHWUM
npunaaaaM 3MEHWUTb ePEKTUBHICTb | MOXE NPU3BECTH
[0 HecnpaBHOCTI ABWryHa, 3aTodyiTe abo 3amiHonTe
NPUHANEHOCTI, AK Ti/IbKW HacTaHe abpasnBHUIA 3HOC.

OrnAp KPiNUAbHUX FBUHTIB

PerynAapHo ornapante BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepesipanTe X HanemHy 3aTsmKy. [pu ocnabneHHi
6yAb-AKMX BUHTIB, HEravHo 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Uil BMMOrM MOXe npu3BecTU Ao
CeprosHOI He6e3neKu.

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONIOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY €
obMmoTKa ABuryHa. Mpuainarite HanemHy ysary Tomy,
Wo6 06MOTKY He 6yn0 MOLUKOAKEHO Ta/abo 0 Hel He
noTpanuio MacTuio abo soaa.

30BHiLIHA OYUCTHA

Honn npucTpinnt 3a6pysHUTLECA, BUTPiTb MO0 M’AKOI0
CYXOI0 TKAaHWHOIO @60 TKaHMHOI, 3MOYEHOI0 MW/ILHOIO
BOAO0. He BMKOPUCTOBYMTE X/IOPUCTUX PO3YUHHMKIB,
6eH3MHy abo po3pigxysadiB AiA bapbu, Tak AK BOHU
MOMYTb PO3YMHUTU NACTMacy.

36epiraHHsa

36epiraiTe NpUCTpIl B MiCLi, HEAOCTYNHOMY ANIA AiTEN,
e Temnepartypa He nepesuiuye 40°C.
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TpuBane 36epiraHHsA (3 micAui a6o aoBsLle) 6aTapen i3
HU3bKWUM 3apAAOM MOME MPU3BECTU A0 MOripLEHHSA
iXHiX XapaKTepuUCTUK, 30KpeMa CyTTEBOTO CKOPOYEHHS
TpUBasoCTi eKcnayatauii 6ataper abo ¥ He3aaTHOCTI
6aTapev yTpMmyBaTu 3apsg,.

MNpoTe 3apApaHHA i BUKOpUCTaHHA 6GaTapen ABa-
MATb pasiB Nocninb NPU3BOAUTL A0 BiHOB/IEHHA Yacy
BMKOPUCTaHHA 6aTapei.

AKWO X NOBTOpPHE 3apAfdMaHHA | BUKOPWUCTaHHA
6aTaper He gonomarae i Yac BMKOPUCTaHHA Gatapen
yce Lie HaTO KOPOTKWI, Le 03Havae, Lo iXHii pecypc
BMYepnaHo i cig npuadaTy Hosi 6aTapei.

OBEPEH{HO

MNig Yac po6oTu i gornagy cnif 6pati Ao ysarn Micuesi
HOPMM | CTaHAapTK.



YHpaiHCbKa

BawnuBa iHdpopmauia npo  6arapei
6e3apoToBUX eneKTpoiHcTpymeHTiB HIKOKI
3aBwau BMKOPUCTOBYMTE dipmosi 6arapei,
npusHaveHi came ANA [aHOro  iHCTPYMeHTy. Mu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i OYHKUIOHYBaHHA Halmx
€/IEKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPWUCTaHHI  GaTapew,
BWUIOTOBJ/IEHWX HE HALLIOKD KOMMNaHi€et0, abo H posiGpaHnx
i MopgndikoBaHnx Gataper (B AKUX GyM [EeMOHTOBaHi
Ta 3aMiHeHi rasibBaHiyHi enemeHTW Gatapei a6o iHuWi
BHYTPILUHI AeTani).

ana

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTW4Hi iHCTPyMeHTH HiKOKI
BUrOTOBJIEHI 3rilHO MiCLEeBMX BKasiBOK. LlA rapaHTia He
POSMOBCIOAKYETHCA Ha AedeKT abo MOLIKOAMKEHHSA
yepes  3/10BMMBAHHA, HenpaBW/IbHE  KOPUCTYBaHHA
abo 3BMYarHe crnpauloBaHHA. fKWO BW MaeTe CKapru,
6yab nacHa, HafiWAiTb aBTOMATUYHMIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun noro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKUIA 3HAXOAMTBLCA B KiHLi iIHCTPYKLi, A0 aBTOPM30BaHOro
cepsicHoro LeHTpy HIKOKI.

IHpopmauis npo wym Ta Bi6pauiio
BumipsAHi BennumMHM BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKuMK, Wo BignosigatoTb 1ISO 4871.

BuMipsHWI piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:
86 ab (A) (DS14DBL2)
92 b (A) (DS18DBL2)
98 ab (A) (DV14DBL2)

101 ab (A) (DV18DBL2)

BuMipAHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CMiBBIAHOLWEHHI A:
75 b (A) (DS14DBL2)
81 b (A) (DS18DBL2)
87 ab (A) (DV14DBL2)
90 a6 (A) (DV18DBL2)

Moxu6ka K: 3 ab (A)

HociTb NpucTpilt 3axu1CTy opraHiB ciyxy.

MoBHe 3HayeHHA BibpaLii (TprMaKciasbHa BEKTOpHa cyma)
BU3HayeHa 3rigHo EN60745.

CBeppiHHA MeTany:

BenuuuHa sibpauji @n, D < 2,5m/c2(DS14DBL2,DS18DBL2)
Moxubka K = 1,5 m/c2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

YpapHe cBepa/liHHA 6ETOHY:

Besnumna Bibpaii @n, ID = 7,8 m/c2 (DV14DBL2)
11,7 m/c2 (DV18DBL2)

Moxunbka K = 1,5 m/c2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

3asHayeHnt piBeHb Bibpauii 6yB BWUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAapTHOTO TeCTy i MOMe O6yTW BWMKOPUCTaHUIA Mpu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mir CO6010.

BiH Moxe  BMKOpWCTOBYBaTUCA

BWU3HAYEHHA BI/IMBY.

MNONEPEAKEHHA

O Bibpauis nig Yac cnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
BiIPIBHATMCA BiA 3asABNEHOI, 3aNeKHO Bif Cnocoby
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axoau 6e3neKkn [ANA oneparopa 3rifHo
NPaKTMYHOTO ~ 3acToCyBaHHA (Gepydu Ao  yBaru
BCI 4aCTUHW pOBOYOro LUMKAY, TaKi AK BWMUKAaHHA
iHCTPYMEHTY i MOro po60oTv BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHaHHA pO60OYMX 3aBAaHb).

Ana nepBMUHHOro

NPUMITHA

Yepes nocCTiMiHi JOCNIAKEHHA | PO3BUTOK, fKi 3AINCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHi4yHi XapaKTepuUCTUKM MOXYTb
3MiHtoBaTMCA 6€3 NonepeaMHeHHs.
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YHpaiHCbKa

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

AKWo nig Yac po6oTH IHCTPYMEHTA BUHMKAIOTb HE3BUYaWHI 03HAKK, BUKOHANTE Aii 4NA NepeBipKM iIHCTPYMEHTa, nepeniyeHi
B TabamLi HKYe. AKLWO Npo6ieMy He BAACTLCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA 0 Anepa abo YNOBHOBAKEHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY
HiKOKI.

OsHaka MoxnuBa npuymHa Cnoci6 ycyHeHHA npo6iemn
IHCTPYMEHT He npavoe Bartapes pospaannaca 3apagite 6arapeto.
Batapeto npunawToBaHo HeHaiMHO. HaTtucHiTb Ha 6aTapeto, NOKK He novyeTe
KnauaHHs.
IHCTpyMEHT panToBo IHCTpYyMEHT ByB NepeBaHTaKEHWUN YCyHBTE NPUYKHY NEPEBAHTAKEHHS.
3ynuHMBCA " [uB. «<KepyBaHHA peaKTUBHOI CHUN».
HepyBaHHA peakTuBHOI cnnm 6yno
aKTMBOBaHO
Bartapes a6o iHCTpyMeHT neperpinnca [JosBonkTe iHCTPyMeHTY Ta 6atapei
Ha/IEHHMM YMHOM OXOIOHYTH.
Hacapkv iHcTpymeHTa O6nacTb NpUNaLLTyBaHHA HEBIAMOBIAHOI [liameTp 3aTUCKaHHA 6E3KI040BOr0
-HEMOK/IMBO hopmun natpoHa Big 1,5 MM o 13 mMm.
npunawTyBaTtu BuKopucTOBYITE HacagKy, Lo Bianosigae
-BignagaTb BKa3aHOMy AjianasoHy.

3aMoK 6e3K/11040BOro NaTpoHa 3HOLWEHUI | 3BEPHITHCSA B YNOBHOBAXEHUI CEPBICHUI
ueHTp HIKOKI, wo6 3amiHuTv ctapuii
6E3KJII04OBMI NAaTPOH Ha HOBUI.

MNepemunKay He NOBUHEH KHorKy BUGopy NpsMOro/3BopoTHLOrO HaTUCHITb KHOMKY [0 KiHLA B NONOMEHHA
6yTW BUTATHYTUM HanpAMKY HaTUCHYTO HarMoMOBUHY noTpibHOro HanpPAMKY o6epTaHHs.
[onoBKa renHTa BUCKOB3ye | HoMep Hacazku He BignoBsigae posmipy YcTaHoBITb NpUAATHY Hacaaky.
abo mae ngT. rBUHTa

Hacapgka 3HoweHa 3aMmiHiTb Ha HOBY HacaaKy.
HemonnBo nnasHo Cseppsio 3HoLlleHe 3aMiHiTb Ha HOBe CBEPAJIO.

npocBepA/IMTU OTBOPH. - = -
P PA P HeHanexHa WBMAKICTb 06epTaHHA HanawTyiTe wenaKicte o6eptanHa (HIGH/

LOW (Bucoka/HusbKa)) BignosigHo Ao tmny
marepiany, K11 NPOCBEPAIIOETLCA.

CseppJ10 06epTaeTbCa y 3BOPOTHOMY MepeMKHITb Y NpAMUIA HaNPAMOK
HanpsamKy obepTaHHs.
IHAMKaTOp 3apAaMaHHA AKYMyNATOp He BCTaBNEHO A0 yNopy. BcTaBTe aKymynAaTop LWifbHO.
YyacTo 6a1mae dioneToBmMm, - : :
Ha KoHTaKTi akymynsaTopa a6o B OuncTbTe Bifl CTOPOHHIX PEYOBUH.

i aKyMynATOp He NoYnHae

BAPAMHATICA. nocajio4HOMy MicLi akymynsTopa €

CTOPOHHi PEYOBUHM.

IHAMKaTOp 3apAaaMaHHA AKYMyNATOp He BCTaBNEHO A0 ynopy. BcTaBTe aKymynaTop LWifbHO.
611MMae YepBOHUM, a
aKyMy/IATOP He NoYnHae
3apsaamaTucs.

AKymynaTop neperpiscs. AKLIO 32 MLWNTK aKyMyNnAaTop fK €, TO

BiH @BTOMaTW4YHO NOYHE 3apAAMHKaHHSA,

KOJIN MOro Temneparypa 3MeHLWUTLCA,

ane Lie MOXe 3MEHLUNTN TEPMIH CNTyHKOU
aKkymynsTopa. PeKomeHayeTbes nepeq,
3apAaKaHHAM OXON04UTU aKyMynAaTop y
[06pe NpoBITPIOBaHOMY NPUMILLEHHI MoAani
Bifl NPAMOro COHAYHOrO CBiT/a.

HopoTkuit TepmiH Pecypc akymynatopa BuyepnaHo. 3aMiHiTb aKkyMynaTop Ha HOBWIA.
BMKOPUCTaHHA
aKymynATopa, xo4a
aKyMynIAToOp MOBHICTIO

3apAgKeHo.
3apagraHHa akymynaTopa | Temnepatypa akymynsTopa, 3apagHoro 3apagkanTe enemMeHT HUBNEHHS B
3aklmMae 6araro yacy. NpUCTPOIO a60 HABKOIMLLHBOrO NPUMILLEHHI 260 B iHIOMY TEMJILLOMY MiCLi.

cepejoBuLLa € 3aHAATO HU3bKOHO.

BeHTuAALiMHI 0TBOPY 3apAAHOro NpucTpoto | He 3akpuBaiTe BEHTUAALIMHI OTBOPU.
NepeKpUTO, LLO CMPUYUHWUAIO NEperpiBaHHsA
0ro BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB.

OxonoaryBanbHUA BEHTUIATOP He Npayioe. | 3BEPHITLCA A0 YNOBHOBAXEHOrO
cepgicHoro ueHTpy HIKOKI gns pemoHTy.
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YHpaiHCbKa

OsHakxa

Moxnuea npuymHa

Cnoci6 ycyHeHHA npo6iemu

IHamKaTop wumBneHHs USB
BMMKHEHO, i npucTpiit USB
NPUMUHUB 3apAAMKaHHSA.

3apsa akymynaTopa CTaB HU3bKUM.

3aMmiHiTb MOro Ha 3apAaKeHUH akyMynaTop.

YBIMKHITb LUTENCE/NbHY BUJIKY 3apAfHOro
NPUCTPOIO B €NIEKTPUYHY PO3ETKY.

IHavKaTop wmBneHHa USB
He BUMMKAETBCA, Xo4a
npucTpin USB 3aBepLuns
3apsAAKaHHsA.

IHavKaTop wumBneHHsa USB ceiTuTbeA
3e/1eHUM, L6 NoKasarw, Lo npucTpii USB
MOXHa 3apagxaTu.

Lle He € HecnpaBHicTIo.

Hesposymino, AkMM Hapasi
€ CTaH 3apsAAMKaHHA
npuctpoto USB a6o uu
3aBepLUeHO 3apAAMHaHHA.

IHanKaTop wumBneHHsa USB He BUMUKaeTbCA
HaBiTb NiCNA 3aBEPLUEHHA 3apAAKaHHA.

OrnaHbTe NpucTpin USB, skuit
3apapAKaeTbes, Wo6 nepesipUTH Moro cTaH
3apaaKaHHsa.

3apagaraHHA NPUCTPOLO
USB npusynuHaeTbeA Ha
cepeavHi npouecy.

3apagHuii npucTpin 6yno BBIMKHYTO B
©/IeKTPUYHY PO3€eTKY, Koau npucTpin USB
3apAAMXaBcA Bif akymynaTopa.

AKymynaTop 6y/10 BCTAHOBJIEHO B 3apAAHUIA
npucTpin, Konu npucTpii USB 3apaakasca
Bifl €IEKTPUYHOT MEPEXI.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

3apAaHWIA NPUCTPIN NPU3YNUHAE
3apapXaHHa npuctpoto USB npnbansHo
Ha 5 CeKyHJ, AKLLO BiH YCTaHOBJIIOE
BiAMIHHICTb MiX Aepenammn M1BIEeHHSA.

3apAgaHHA NpUCTPOIo
USB npu3ynuHaeTbeA Ha
cepeauHi npouecy, Koam
aKyMynIATOP | NPUCTPIn
USB sapspgxatoTbea
OfHO4YaCHO.

AKYMyNATOpP MOBHICTIO 3apAAMKEHO.

Lle He € HecnpaBHicCTIO.

3apAgHvi NpUCTpiv NpU3ynNuHAE
3apaaXaHHa npuctpoto USB npubansHo Ha
5 CeKyHA, KON BiH NepeBipAe, 4M YCriLHO
3aBepLUEHO 3apAAMEeHHA aKymynaTopa.

3apAgKaHHA NpUCTpoto
USB He NoYnHaEeTbes, Kon
aKyMynsTop i NpUCTpIK
USB 3apsagatotbes
OAHOYaCHO.

3apag akymy/iaTopa, Lo 3a/IMLWMBCA, €
3aHAATO HUSbKUM.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

Honu 3apsap akymynatopa gocarae neBHOro
piBHA, 3apAaaHHa USB noynHaeTbes
aBTOMaTU4HO.
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Pycckum

(MepeBoa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe BCce npaBuia 6€30MacHOCTU U MHCTPYKLUMU.
He BbinosHeH1e npaBua M UHCTPYKLMI MOMET MpMuBecTH
K OpayeHuIo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwan
cepbe3Hol Tpasme.

CoxpaHAiTe Bce NnpaBuia U MHCTPYKLUK Ha Gyayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEpP
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCIIyaTUpyeMoMy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM OT CETeBOH pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) MM INIEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHO¥H 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c

N4

MoppepuBaiite yucrory 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsaok M noxoe ocBelyeHue MpuBOAAT K
HeCc4acTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEACTBEHHON 6aM30CcTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX rasoB WU
NerKoBocnamMeHAoWenca nbiin.
OJIEKTPOUHCTPYMEHTbI NOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbLIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/1b MU NCMIaPEHUS.
fepwinte petel UM Ha6GnopalWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpemsa
3IKCM/IyaTauumn 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb AJ/1A Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAEHMA.

xopouiee

2) 3neKTpobe3onacHoCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI PO3€eTKe.
Hurorpa He wmoauduUuUMpyiiTe WITENncenbHy
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue apgantepHblie
NepexofAHNKN C 3a3eMNEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemognpuumpoBaHHbie  LUTENCe/IbHbIe BUIKW W1
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE POSETHN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPAMEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb Tesnom K 3a3eMJIEHHbIM
NOBepXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposogam,
papuatopam, KYXOHHbIM navTam 7]
XOJI0AUIbHUKaM.

Ecsm Bawwe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMNACHOCTb MOPaMeHUsA
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He nopasepraiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI
AEWCTBUIO BOAbI U BNaru.

lpyu nonagaHnm BoAbl B 3/1€KTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT 0MacHOCTb MOPAKEHUA 3/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6GpaljaiiTecb €O  LUHYpOM.
Huroraa He mepeHocuTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a LUHYP, He TAHWUTE 3a LWHYP U He
AepraiTe 3a LWHYP C LeAblo OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa OT CETEBOWM PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nogasblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedpTEeNnpoAyKTOB, TMNpeAMeTOB C
OCTPbIMM KPOMKaMMU U A BUHYLLMXCA AeTanen.
loBpexaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpbl
yBE/IM4YNBAIOT onacHocTb rnopaeHna
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 3aKkcnnyaTauumn 3/1€KTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH, WCNOJIb3yiTe YAJIMHUTE IbHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbId AN UCNONb30BaHUA
BHE NoMelLlLeHuA.

Hcnonb3osaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELYEHUH, YMEHbLUMT OnacHOCTb
MOpaHeH1s 3/IeKTPUYECKUM TOHOM.

Mpu 3KcnayaTauun 3N1IEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpefe, WCMNONb3ylTe YCTPOWUCTBO
3alUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
Hcnonb3oBaHne ycTporicTea 3aLMTHOro
OTHJ/IIOYEHNA YMEHbLUNT OracHOCTb [oparmeHnsa
9/IEKTPUYECKUM TOHOM.

3) Jlnynaa 6e3onacHoOCTb

a)

b

-~

c)

d

L=

e

~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHBIM CUTyaLUAM,
BHUMATe/IbHO C/IeAUTE 3a CBOUMU AEHCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
IKCNNyaTalunn 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He ucnonbayiiTe 3/M1EKTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl YCTaJIM WM HaXOAUTECb MOJ BJIUAHMEM
HapKOTUKOB, a/IKOroJii WU JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHas  MoTeps  BHMMaHWA BO  BpeMs
JHCI/IyaTaUumm  9/IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
NPUBECTH K CEepbe3HO¥ TpaBme.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYasibHbIEe  CpeAcTBa

3awmTbl. Bcerga HapeBaliTe cpepcTBa 3aWuThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsHeHme, Harnpumep,
MPOTUBOINbLI/IEBOK pecrupaTop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM MOAOLIBOM, 3alyMTHbIN  LUIEM-
KacKa WM cpejcTBa 3aluTbl OpraHoB C/yxa,
UCnosIb3yemMble f/19 COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMeHbLLaT TPaBMbl.

U3beraiTe HenpegHamMepPeHHOro BHJIOYEHUA
ABuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbiH/lO4aTe b
HaxoAuUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJOYEHUA
nepes nNoOAHMMaHWEM, MEPEeHOCHoW  uaun
noacoefuHeHUeM K cCeTeBOi po3eThe u/unaun
nopraTMBHOMY 6aTtapeiHoMy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpmuTE naney Ha BblK/OYatene, WM
M04COEANHEHNE 3/IEKTPONHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pO3eTHE, KOIZJa BbIH/IOYATE/Ib HAXOAMTCA B
T10/IOHEHNN BHJIIOYEHNS, MPUBOAMUT K HECYACTHBIM
C/lyqasm.

CHumuUTe Bce perynupoBoYHbie wnmn
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IIOYEHUEM
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

laeyqHbiki wm PerysmMpoBOYHbI KJIr0Y,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpalyatoLesics
AieTanm 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET NPUBECTU K
MONIYHEHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycToliunBocTb. Bce Bpema umeite
TOYKY ONOPbI U COXpaHAWTE paBHOBECHE.

370 noMomeT nydiie ynpasisaTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX
cUTyaumaXx.

OpeBaiiTecb Hagnewawum o6pasom. He
HapeBaiiTe NPOCTOPHYIO oaeway 1]
lI0Be/IMpHble  U3penua. [lepxute BOJIOCHI,

OofeHAy U NepyaTHKM KaK MOMHO panblue oT
OBUHYLLMXCA YaCTeN.

MpocTopHas ofempaa, IBE/MPHbIE M3[EMS WIN
JJIMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMKYLUMECH
yactu.

EcnM  npepycMoOTpeHbl  yCTpoicTBa  AnsA
npucoeguMHeHUs npucnocobaeHuit ana otsoga
n c6opa nbiu, y6eauTecb B TOM, YTO OHMU
npUcoeguHeHbl U UCMOMb3YIOTCA HaA1eHal UM
o6pa3zom.

Ucrionb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUMTbL ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbUTBIO.



4) 3JKcnnyatauusa U 06CNyHMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpymsairte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3syitte Hapnewawmin pnAa  Bawero
NPUMEHEHWA 3NIEeKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnemarymii 9/1IEKTPOMHCTPYMEHT byaetr
BbIMOJ/IHATE pa60Ty Jiydlie U HapjexHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbI OH PacCYUTaH.

b) He wucnonb3yiiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJloYaTeNieM, €ciu C

ero nomMouwbl HeNb3A 6yp,e'r BH/IO4YUTD U

BbIK/IIO4UTb MUHCTPYMEHT.

Kaabiii  9/1€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35

ynpasasaTe C MNOMOLbIO BbIK/KOYaTeNA, byAeT

NPeACTaB/IATL OMACHOCTb, M ero 6y[eT HeoOXoANMMO

OTPEMOHTHPOBATb.

OTcoeanHUTEe  WITENCEsIbHYI0  BUIKY  OT

WUCTOYHMKA MUTaHMA W/MAKM  NOPTaTUBHbLIN

6aTapeiHbli UCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havasnom

BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 U3 PperyMpoBOK,

nepes, CMEHOM  nNpUHapJIEeRHOCTEd  uau

XpaHeHUeM 3JIEeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYecKne mepbl 6e30rM1acHOCTU

YMeHbLuat 0racHocTb HernpeaHaMepeHHoro

BK/IOYEHUA [BUratTe s 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosnb3yemble
3JIEKTPOUHCTPYMEHTbIBHE,OCTYNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NIlOAAM, He YMeoLWUm
o6palaTbCA C 3/IEGKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YUBLUMM [laHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAT ONacHOCTL B
PYKax HernoAroToB/EHHbIX M0/1b30BATE/IEN.

e) Copepurte 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT sm
HECOOCHOCTM WAW 3aefiaHMA [ABUHYLIUXCA
YacTeW, NMOBPEHAEHUA feTaned WU HaKoro-
nn6o  ppyroro  o6cTOATENbCTBa, HOTOpoe
MOMET nOBJAMATb Ha (YHKUMOHMpPOBaHUE
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu Hanu4MM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWUTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep ero aKcnayaTauuen.
BobLLI0e KO/IMYeCTBO HECHACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/10XMM OBC/TYHMBaHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) CopepHiTe pemylmne HHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTO4YeHHbIMU U YHUCTbIMU.
Hapgnewawmm  obpasom  copepmalymecs B
MCMPaBHOCTH PEMYLUME UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PEHYLMMN KPOMHamn OyayT MeHblue 3aejatb M
6yayT /erde B yrpas/ieHnH.

g) WUcnonbayiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaAIEHHOCTH, HacagkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [AAHHbIM PYKOBOACTBOM,
npUHUMaA BO BHMUMaHue YycCnoBUA WU obbem
BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

HcnonbaoBaHme 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA AnAa
BbIMO/IHEHMA paboT He M0 NPAMOMY Ha3HaYeHUIo
MOMeT NMPpUBeCT K onacHort cHTyalun.

c

-~

5) UcnonbaoBaHue u xpaHeHue 6aTapeu

a) MNpoBopuTe nepesapAfKYy TOJIbBKO C MOMOLLbIO
3apAfHOro YycTpoicTBa, NpeaycMOTPEHHOro
npoussoguTenem.

3apAgHoe ycTpoKicTBO, KOTOpOE MOAXOAUT AJIA
04HOro BUAA KOMI/IEKTa 6aTapesi, MOKET Bbi3BaTb
PUCK BOSHWKHOBEHUSA 0apa npu UCrosib30BaHN1
C ApYyrvM BUAOM KOMIIEKTa 6aTapes.
Ucnonb3yiiTe  3/1IEKTPOUHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETHO NpPeAyCMOTPEHHbIMU KOMMJIEKTaMM1
6aTtapei.

Ucrionb3oBaHue Apyrux HKOMIMJIEKTOB —6aTapei
MOKET BbI3BaTb TPABMbl M/I1 M10MaPp.

b

-~

Pycckuii

c) Korga Komnnekt 6artapei He ucnosnb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTa/l/IM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHpPEenKW, MOHeThbI,
K/IO4U, rBO3Au, GONTbI WAK Apyrue MesKue
MeTasIMdecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
COeAMHUTDb ABa BbixoAaa.
3ambiKaHMe BbIXOJOB b6aTapen MOMET Bbl3BaTb
OMOr1 MM NOKaPp.

d) Mpu oueHb HebBNaronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTapeM MOMeET BbITeKaTb MHUAKOCTD.
U3beraitTe KOHTaKTa C HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMoiTe BoAoW. Mpu nonapaHumn
B rMa3a obpaTtutechb K Bpayy.

MnarocTb, KOTopas BbiITeKaeT U3 6aTapen, MoHeT
BbI3BATb Pa3ApareH1e Ui OXOr.

6) O6cnyHuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Ballero 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa
AOJIHKHO BbINOJIHATLCA KBaUGULMPOBaHHbIM
NpeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CNyH6bl C
Mcnosb3oBaHUeM TONIbKO WMAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.
970 o06ecneynT CoxXpaHHOCTb M 6e30nacHOCTb
S/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NTPEAOCTOPOXHHOCTHU

[epxuTe noganblue OT AETeil U HEMOLYHBIX JIOAEMN.
ECnm MHCTPYMEHTbl He MCMOMb3YIOTCA, UX cnepyeT
XpaHUTb B HeAOCTYNHOM ANA fAeTeil U HEeMOLHbIX
niopen mecre.

YHA3AHUA MO OBECMEYEHUIO
BE3OMNACHOCTHU A/1A
ARKRYMYJIATOPHOIO LLUYPYNOBEPTA
/ YAAPHOTIO LYPYMNOBEPTA

<DV14DBL2/ DV18DBL2>

1. Tpw BbINONHEHUN onepaLuii yaapHOro cBep/ieHUa
opeBaiTe HayLWHUKN.
BosgeiicTere Wyma MOXET NPUBECTU K NoTepe cayxa.

<DS14DBL2/ DS18DBL2/ DV14DBL2 / DV18DBL2>

1. Ucnonb3yiTe BcrnomoratesibHble PYHOATHW, €C/U
OHM NpUAAaraloTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBieHWUsi MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K
TpaBme.

2. Mpu BbINONHEHUM onepauui, BO BPEMA KOTOPbIX

perywaa Hacagpka wan  ¢uKcatop  MOryT
KOHTaKTMpOBaTb CO  CKPbITO  MPOBOAKOW,
AEPHUTE 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30/IMPOBaHHbIe
noBepXHOCTKU 3axBara.
Mpu KOHTaKTE pewyLien Hacagku U duKcaTopos
C MPOBOAKOW, HAXOAALWEWCA Mofj  HanpAmeHUeMm,
HEeWU30/IMpOBaHHbIe meTasIM4ecKue yacTtu
9N1eKTPOUHCTPYMEHTA MoryT npoBOANTL
9/1EKTPUYECKUI TOK, KOTOPbIM NPUBEAET K NOPaKEHUIO
oneparopa.

AONONHUTEbHBIE YKA3AHUA MO [
OBECMEYEHMIO BE3OMACHOCTU

1. Y6egutecb, 4TO Ha Yy4acTKe, KoOTopbli 6ygeT
NoABEPrHYT CBEP/IEHWIO, TMOJHOCTBIO OTCTYTCTBYIOT
CKpbITble MOMEXW, B TOM YMCNIE 3NEKTPONpPOBOAKA,
BOZOMNPOBOAHbBIE U ra3oBble TPY6GhI. B cnyyae nonagaHus
cBepfla B BbllUEYKa3aHHble  KOHCTPYKLIMOHHbIE
3/1eMEHTbI MOMET NpPOU30oNTH nopameHwve
9/IEKTPUYECKMM TOKOM WM KOPOTKOE 3aMblKaHue,
yTeyka rasa WM [Jpyrue onacHble MOCNeACcTBuS,
KOTOpble MOryT CTaTb MPUYMHOM CepbesHoW aBapuu
WY TPaBMbI.
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PyccKruii

2.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

17.

. [enaiite nepepbiBbl

Mpn uncnonb3oBaHMM MHCTPyMeHTa ybeauTecb, YTO
60KOBasA pyyKa NPUKPenIeHa U HaAeKHoO 3aKpensieHa.
B cnyyae HeHapemHOro 3aKpemnneHua WHCTPYMEHT
MOMeET BbIEPHYTb U3 €ro NoJIoKEHNA NpU neperpysKe,
4TO NPUBEAET K TPaBMe.

3aTAHNTe GOKOBYIO PYKOATKY TaK, 4YTOObl BbICTYN
PYKOATKM 6blN HanpaBfieH Ha BEPXHIOI MOBEPXHOCTb
ycTpoiicTaa. (Puc. 3-b)

Mepepn ncnonb3oBaHWeM BCerga cneguTe 3a Tem, YTobbl
60KOBanA PyKOATKa Obl1a HAAEHHO 3adMKCHpoBaHa.
Ecnun pyKoATKa ocnabnaeTca BO BPeMA UCMO/b30BaHMA
MHCTPYMEHTA, 3aTAHUTE ee eLle CuibHee.

Bo Bpema aKcnayataumMn 06A3aTesIbHO  HaAEHHO
YAEpHUBaTe PYyYKY MHCTPYMEHTa W GOKOBYIO PY4KY
o6eMMn  pyKamu. HeBbINONHEHWEe 3TOro  MOMET
NpUBECTM K TpaBMe.

3aKpenuTe 3aroToBKy. Mcnonb3oBaHWe 3amMMHOro
YCTPOMCTBA MW TUCKOB MO3BOUT 3atUKCMpOBaTb
3aroToBKY HafexHee, YeM 3TO MOXHO CAenaTb pyKamu.
MoarotToBKa M NPOMUNAKTUHECKUM  KOHTPOJ/b
ycnoBWi aKcnnyaTauum [posepbTe, NOAXOAAT /U
YCN0BWSA  9KCMlyaTaumMn Aansa  obecnevyeHus  Mep
NpPefoCTOPOKHOCTH.

He nossonsiTe NOCTOPOHHWM BeliecTBam nonajaTtb B
0TBEpCTUE ANA NOAKIOUEHUSA aKKYMYIATOPHOM 6aTapen.
HuKorga He pasbupaiite akKyMyATOPHYyO 6aTapeio u
3apAAHoe YCTPOMCTBO.

Hukorga He 3amblKaiTe aKKyMynAaTOpHylo Gatapeto
HaKOPOTKO. 3aMblKaHue 6aTtapen HaKOPOTKO NpuBeAET
K pe3KOMY YBE/IMYEHMIO TOKa 1 neperpesy. B peaynsrarte
6aTapes CropuT unm 6yaeT NoBpexaeHa.

He 6pocaiiTe 6aTapeto B oroHb. [NoaomKeHHan 6atapes
MOMET B30pBaTbCA.

OTHecuTe Ucnosib3oBaHHble GaTtapen B MaraswH, rge
OHM GblIM NPUOBPETEHBI, EC/IM CPOK CNYHObI GaTapen
nocne 3apfAfKWU CTaHET C/IMLIKOM KOPOTKUM A/1A WX
NpaKTMYeCKOro Mcnosib3oBaHuA. He yTtunauaupyite
oTpaboTaHHbIe 6aTapen CaMOCTOATENbHO.

. He BcTaBnaWTe KaKoW-1M60 MOCTOPOHHWIM NpeaMeT B

LLieIM BO3AYLUHOM BEHTUAALMM 3apAJHOro YCTPOMCTBa.
MonagaHne MeTaIMYEeCKUX MPeAMETOB WM NIerKo
BOCM/IaMEHSAIOLMXCA MaTepUasioB B LLEN BO3AYLIHOW
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTHU B
pesynbTaTe K NOPameHUIo 31eKTPUYECKUM TOKOM UK K
MOBPEMAEHMIO 3apPAJHOrO YyCTPOUCTBA.

Mpn ycTtaHOBKe cBepsiia B 3aKMMHOW NaTpoH 6es3
KNloya, 3aTArMBanTe B AOCTaTOMHOM Mepe o6oa. Ecan
0604 He ByAeT 3aTAHYT, CBEP/IO MOMET BbICKO/Ib3HYTb
WY BbINACTb, CTaB NPUYNHOM TPaBMbI.

Mpu M3MEHEHUM CHKOPOCTU BpaLEHWs MpU MOMOLLU
KHOMKKU Mepex/loyeHnsa obAasaTtenbHo ybeauTech B
TOM, YTO BbIK/IlOMATENlb HAXOAMTCA B BbIK/JOYEHHOM
MONOMEHUN. N3MeHeHMe CHOpOCTU BpalleHus B TO
Bpems, Korga fBuratesib MPOAO/KaeT BpalaTbCcs,
MOMET NpPUBECTU K MOBPEMAEHUIO MexaHW3ma
nepeaauyu.

Henb3s yctaHaBnMBaTh ro/10BKY B MOJIOKEHWE, KOTOPOE
COOTBETCTBYET NPOMEMYTKY MeXay umbpamu «1, 4, 7,
... 22» UM NPOMEMYTKY MEeMy TOYKaMM, TaKme He
yCTaHaB/IMBaMTe MOIOXEHWE, KOTOPOe COOTBETCTBYET
JIMHAW MEXAY UMDPO «22» 1 METKOW, 0603HavatoLLen
cBepsieHve. TaKoe MOOKEHWNE MOMKET CTaTb NPUYNHOM
NOBPEeMAEHHA.

Bcerga ncnonbayiite gaHHOe YCTPOWCTBO C BpalleHneM
Mo Y4acoBOW CTpesiKke MNpU ero WCMosb30BaHUU B
KayecTBe yfapHoM Apenu.

BO BPEMA MPOJO/IKUTENIbHON
paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEH CXEMOW TeMnepaTypHOM
3awmThl  ABuratens. HenpepbiBHas pa6ota MOMET
npuMBECTU K POCTYy Temneparypbl G10Ka, aKTUMBUPYA
CXeMy TemnepaTypHOM 3aluThl, W aBTOMATUYECKM

OoCTaHoBWTb ero pa6oty. Ecau 3to npousoiger,
NO3BOJIETE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTY OCTbITb, MPeHae Yem
BO306HOBWTb PaboTy.

. JBuratesb MOMET OCTaHOBWTbCH, €CAU WUHCTPYMEHT
neperpy:eH. B Takol cutyaumm Heo6XxoA1MMO OTNYCTUTb
BbIK/IlOYATElb  MHCTPYMEHTa W YCTPaHUTb MPUYUHBI
neperpyskKu.

He Kacavitecb nepefHei 4acTu Kopryca, KoTopas
MOMET HarpeBaTbCA BO BpeMsA MNPOAOIHUTENLHON
paboTbl.

. BpawartensHoe pABuKeHWE [BUraTens MOMET ObiTb
3a6/10KMPOBAHO A1 OCTAHOBKW, B TO BpeMs, Korga
YCTPOMCTBO BYAET UCNO/Ib30BATHLCSA BKavecTse Apenv.B
TO BpeMms, Korga yCTPOMCTBO By AeT 9KCNyaTMpoBaTbCA
B KayecTBe LUypynoBepTa, He06XoANMO No3aboTUTLCA
0 TOM, YTOGbI He 3a6/10KMPOBAThb ABUraTeb.
Mcrnonb3oBaHne 6GaTapen B XONOAHbIX YCNOBUAX
(Hnke O rpagycoB no Lienbcuio) MOMXKET B HEKOTOPbIX
CNly4asx NPMBECTM K 0CNaBGNEHUIO KPYTALLLEro MOMeHTa
M YMEHbLWUTb 3PPEKTUBHOCTb paboTbl. OAHAKO, 3TO
BPEMEHHOe fB/eHNe, U HopManbHaa 3MHEKTUBHOCTb
paboTbl BOCCTaHOBUTCA, KOraa 6aTapes HarpeeTcs.
HapemHo 3akpenuTe KploK. HeHagemHaa duKcauma
KplOKa MOXET cTaTb MpWYMHOWM TpaBM BO Bpems
MCMO/Ib30BaHWA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

ECnM  MHCTPYMEHT HYMHO HOCWTb, 3auenuB 3a
HabelpeHHbIM peMeHb, 06A3aTesIbHO  OTCOeAUHUTE
roN0BKY MHCTPYMEHTA M GOKOBYIO PyUyKy. HEBbINONHEHWE
9TOr0 MOMET NPUBECTU K HENPeABUAEHHOM TpaBme.
3anpelyaeTca CMOTpPEeTb NPAMO Ha CBET. OTO MOMET
Np1BECTM K TpaBMaM rnas.

BbITpWTeE Nt0GOE 3arpsi3HEHUE WK Mblib HA O6BEKTUBE
CBETOAMOAHOM Namnbl MAFKOM TKaHbI OCTOPOMHO,
4TO6bI HE Nnouapanarb 06 bEKTUB.

LlapanuHbl Ha 06BbEKTUBE CBETOAMOLHOM NaMmbl MOTYT
NPUBECTU K CHUKEHUIO APKOCTHU.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
OBPALLEHNN C UOHHO-JINTUEBOU
AKKYMYJIATOPHOU BATAPEEM

C uenblo MpoAJIEHUA CPOKa CJYyHObl WMOHHO-IUTMEBASA
6aTtapesi ocHalleHa GyHKUMEN 3almTbl 418 NPUOCTAHOBKM
paspsaKku.
B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HWKE, NPU WCMOJIb30BaHWK
[aHHOro YCTpOWCTBa ABWUraTe/lb MOXET OCTaHOBWTLCH,
[lare ec/iv Bbl HAXMMaETe BbIKAoYaTe b. ATO HE ABAAETCA
HeWCnpaBHOCTBIO, TaK KaK 3TO C/eACTBUE cpabaTbiBaHWsA
PYHKLMN 3aLATbI.
1. Korga MoWHOCTb 6aTapeu NpOAO/KaeT CHUMHKATbCH,
[ABWraTtenb BblK/to4aeTcs.
B aTom cnyvae He06x0AMMO HEMEA/IEHHO 3apAanTL GaTapeto.
2. Ecnn MHCTpYMEHT neperpyMeH, ABuratesib MOMeT
ocTaHoBMTbCA. B TakoM cuTyaumMmn Heo6xoAMMO
OTNYCTUTb BbIK/OYATENDb WMHCTPYMEHTA W YCTPaHWTb
NPUYMHBI eperpysKku. [locie 3Toro MOXHO NPOAOTKUTb
paborTy.
3. Ecnn  GatapeA neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe NUTaHUE MOMET 3aKOHUYUTHCS.
B TaKkoMm cnydae npekpaTtvTe MCMoNb30BaTb GaTapeto
W fanTe e ocTbiTb. [locne aToro MOXHO NPOAONKUTL

20.

21.

22.

paborTy.
Kpome Toro, npuMWTe BO BHUMaHWe CreayloLme
npeaynpemxAeHna U NpeaoCTepeReHUs.
NPEAYNPEHAEHUE
Bo n3beraHue YTEUKM 3apaga 6aTapemu,
TENN006pa3oBaHUsA,  [bIMOBbIAENEHUA,  B3pbiBA U

3aropaHva y6egutecb, 4YTO COGMOJAIOTCA Chegylowme

Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTU:

1. Y6epuTecb B TOM, YTO Ha 6aTapee HeT MeTa/IMYECKON
CTPYHKN U MbIIN.
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Bo Bpems pab6oTbl yb6eautecb, 4TO Ha Gartapel He
Hacenia MeTa/lIMYecKan CTPYHKa U Nbljb.

Y6epanTech, 4TO Ha 6aTapeto He Hacena MeTaiMdecKas
CTPYKa 1 Nblib, KOTOPasa nonagaeT Ha MHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuTe Hewcrnonb3oBaHHyl0 Gatapelo B MecTe,
OTKPbITOM AJIA METAJIIMHECKOM CTPYKKM U MblN.
Mepes  xpaHeHvem  GaTapes  MpoTpuUTe  BCIO
MEeTaIIMYECKYIO CTPYIKKY U MNbl/lb B MECTE €€ XpPaHEeHUs
M He xpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IM4ecKUMU
npeameTamu (6onTaMu, rBOSAAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiiTe 6aTapelo OCTpbIMM NpeameTamu,
Hanpumep, rBo3fem, He 6elTe MOJIOTKOM, He
HacTynamnTe Ha Hee, He 6pocanTe U He MojpasavTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKWUM yAapaMm.

3. He Mcnonb3ynTe AIBHO NnoBpeXAeHHbIe "
AedopMrpoBaHHble 6aTapen.

4. He ucnonbayiTe 6aTapeto, U3MeHAA NONAPHOCTb.

5. He coeauHAiTe HENOCPEACTBEHHO C 3NEKTPUYECKUMMU

BbIXOZAMWM  WAM  MalUMHHbIMKM  pO3eTHamu  ANs
NMPUKYpPUBaHUS cUrapeT.
6. He wucnonb3ynte 6GaTapelo C LUenblo, KoTopas

NPOTMBOPEYMT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTcA npov3BecTM 3apagKy 6Gatapeu
faxe Mo WCTeYeHUU OMpeAesNeHHOro BPEMEHW [AnA
nepesapafKu, HeMeA/leHHO NpeKpaTuTe AaibHeNLLyio
nepesapaaxy.

8. He nomewavite u He noaBepraiTe 6GaTtapeto
BO3AEMCTBMIO BbICOKMX TemnepaTtyp WM BbICOKOrO
[laBNIeHUA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MEYM, CyLUMU/IKE
W KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNA.

9. [lepmuTeBAANM OT OrHA, 0CO6EHHO NOC/Ie OGHAPYHEHNA

YTEYKW 3apsAa UAW NOCTOPOHHEro 3anaxa.

He vicnonbayiiTe B NOMELLEHUAX, Ie BbipabaTbiBaeTcA

CUNIbHOE CTaTUYECKOE 3NEeKTPUYECTBO.

.B cnyyae yTteukn 6aTapeu, NOCTOPOHHEro 3anaxa,

TennoobpasoBaHusA, BbILBETAHWMA WM aedopmaumu,

WM KaKUX-TMGO aHOpMasbHbIX MPU3HAKOB BO BPEMS

MCMoNb30BaHWA, Nepe3apAfKM UM XPaHEHNA HeMe/IeHHO

ypanute 6atapelo C MHCTPYMEHTa WM  3apAafgHOro

YCTPOWCTBA U HE UCMONB3YNTE €€ B Aa/IbHENLLEM.

He norpymaiTte akkyMynaTopHylo 6atapeto B BOAy M

He ponycKanTe nonafjaHuA Muaxoctu. [lonagaHue

NPOBOAALLEN HMUAKOCTH, HAaNPUMep, BOAbl MOXET CTaTb

MPUYUHOM MOBPEHAEHUA, KOTOPOE NPUBEAET K NOMXapy

WAM  B3pbiBy. XpaHWUTe aKKyMYNATOpHylo 6arapeto

B CyXOM MpOX/JafHOM MecCTe, BAanM OT roploymMx

NerKoBocnnameHstoWwmxcas  marepuanos.  Cnepyet

nsberartb Cpefbl C HAIMYMEM arPecCUBHbBIX ra3os.

OCTOPOH(HO
B ciyyae eC/MKMAKOCTb, KOTOPaA BbITEKAET c 6aTapey,
nonagaert B [N1a3a, He TPUTE KX, & MPOMOITE UX YACTOM
BOJOW, Hanpumep, MPOTOYHOW, U He3amen/IMTEeNbHO
obpaTtnTech K Bpauy.

Ecnn He npuHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6aembl.

2. Ecnn KuUAKOCTb nonajaeT Ha KOMY WM ofexay,
He3aMepa/IMTE/IbHO  XOPOLLIO MPOMOWMTE WX  YWCTOM
BOZIOM, HaNpumMep, NPOTOYHOM.

CyluecTByeT BO3MOMXHOCTb MOABEHWUA pa3fpameHns
Ha Koe.

3. Ecnm Bo Bpems MepBOro WCMosb3oBaHUA GaTapeu
Bbl OGHApyMWTE pMaB4MHY, MOCTOPOHHWUIA 3anax,
neperpeBaHue, obecuseynBaHue, gedopmauuio umnam
ApYyrne OTKIOHEeHWA, MpeKpaTUTe WUCMo/ib30BaHWE U
BEPHWUTE ee CBOEeMy MOCTaBLUMKY WK NPoAaBLy.

10.
1

—_

12.

NPEAYNPEXAEHUE

MonagaHe TOKOMPOBOAAWMX BEWECTB Ha  KIeMMmy
JIMTUA-MOHHOW 6aTapen ABNAETCA BO3MOXHOMW MPUHUHOM
KOPOTKOr0O 3aMblKaHWA M BO3ropaHua. Pasvelas nutuii-
VOHHYl0 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnopanTe
cnepyoLme UHCTPYKLMK.

Pycckuii

O He nomeluaiiTe 0CTaTKM TOKONPOBOAALLEro MaTepuana,
rBO3AM, MPOBOJIOKY, HAMPUMEP, CTAJIBHYIO UK MEAHYO,
B KOHTEMHEP, B KOTOPOM XpaHWUTCA 6aTapesi.

O Bo u36emaHue KOPOTHOrO 3aMblKaHus, MOMecTUTe
6aTapelo B MHCTPYMEHT WM e Ha Nepuoj XpaHeHus

HafleXHO 3adMKCUPYMTEe Ha HEeW KPbIlWKY, CKPbIB
KPbILLKOW BEHTUATOP.
OTHOCHUTEJIbHO
TPAHCNOPTUPOBHH JINTUKN-
UOHHOU BATAPEU
Mpwn TpaHCNopTUPOBKE JNIUTUIA-UOHHOM 6arapeu
cobnogavite cneaytowme Mepbl NPeSOCTOPOKHOCTH.
NPEAYNPEXAEHUE
YBEAOMUTE TPAHCMOPTHYIO KOMMaHWIO, YTO YMaKoBKa
COAEPHUT JINTUA-UOHHYIO 6arapeto, cooblwmTe
KOMMaHWM ee BbIXOAHYD MOLHOCTb W  cregywTe

MHCTPYKLMAM TPaHCTNOPTHOM KOMMaHWM Npu opraHusauum

TPaHCMOPTMPOBHKM.

O JluTui-MoHHble  6atapen, KOTOpble  MpeBbIAT
MowHocTe 100 Br.4., cuuTaloTcAa no Knacuduxaumm
rpy3oB rnpuvHag/ieralmmMm K OnacHbiM TOoBapam W
TpebyIoT NPMMEHEHNA CneLnasibHbIX npoLeayp.

O [na TpaHCMOPTUPOBKM 3a rpaHuly HeoGXoAnMO
cobnopatb B MEXAyHapOAHOM 3aKOHOAATEeNbCTBE
HOPMbI M NMONIOKEHWA CTPaHbl HA3HAYEHUS.

BbIxogHas MOLLHOCTb

[T T wh

2 - 3-3Ha4HbI HOMEpP

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTH NPU
NOACOEANHEHWM YCTPOMCTBA
USB (UC18YSL3)

Mpy BO3HWKHOBEHWM HEOMMAAHHOM MPOGAEMbI AaHHblE

Ha ycTpoiictBe USB, noacoegvHeHHOM K  3TOMy

n3genmio, MoryT 6biTb MOBPEXAEHbl WM YTepsiHbl.

O6nA3aTenbHO BCerga Aenante pesepBHY KOMUIO JII0ObIX

[JaHHbIX, KOTOpble cogepHuT ycTporcTBo USB, nepep

MCMosib30BaHMEM C 3TUM U3AeNneM.

MpumWTEe K CBefeHWio, YTO Halla KOMMaHuA He HeceT

a6CO/MIOTHO HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a Nito6ble AaHHble,

coxpaHeHHble Ha ycTpoicTBe USB, KoTopble aBnstoTcs

NMOBPEMAEHHBIMA WM YTEPAHHBIM, a TaKKe 3a Jilo6on

yliep6, KOTOPbIA MOMET NPOM3OWTU C MOAKJIIOYEHHBIM

YCTPOMCTBOM.

NPEAYNPEXAEHUE

O Tepea 1Cnonb30BaHWEM MPOBEPLTE COEAUHUTEIbHBIN
USB-kabenb Ha ntobble AedeKTbl UM NOBPEXAEHNSA.
Mcnonb3oBaHe [epEeKTHOro WAW  MOBPEMAEHHOTO
USB-Kabenst MOXeT Bbl3blBaTb 06pa3oBaHue AbiMa Uan
BOCMN1aMEHeHMe.

O Horga napenune He ncnonbayercs, 3akpornte USB-nopt
PE3NHOBOM KPBbILLIKOW.
CKonneHve nbinv v T. 4. B USB-NopTy MOXKET NpuBeCTH
K 06pa3oBaHuio AbiMa UK BOCNIAaMEHEHMIO.
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PyccKruii

NPUMEYAHUE

O TaKHe MOMeET C/lyuMTCA naysa Bo Bpems 3apsagxv USB. Ng | CKopocTk Ges Harpysku
O Ecnn yctpovictBo USB He 3apswaertcs, W3B/eKUTE min-1 | O6OpoTOB B MUHYTY
ycTpoicteo USB 13 3apsgHoOro ycTpoicTsa.
HecobntoaeHne sTUX Mep MOMET NPUBECTU HEe TOJIbKO Bpm | MHTeHcHBHOCTL yaapos
K COKpalleHWI0 CPOKa 3KCnayatauun akkymynatopa L H
ycTpoiictea USB, HO 1 K HenpeABUAEHHBIM aBapUAM. S H3Kas CHopocTe
O B03MOXHO, HeNb3A ByaeT 3apsAanTb HekoTopble USB- Hs Bbicokas cKopocTb
YCTPOMCTBA B 32BUCMMOCTM OT TUMa YCTPOWUCTBA.
HKupnny
CNELUDUKALUA AETANEN
(Puc.1 - Puc. 16) &P |Reveso
@ MeTann
AKRYMynaTopHas HKHonka
@ 6artapes ® NeperNoYEHUA QOmD | BuHT Ansl MeTanna
@ | 3awenka BuHT ¢owmw | BUHT ANA AepeBa
@ |Pyuka @ | Hprox [Pt | Han6onbLumit anameTp sammHOro naTpoHa
@ gaagnﬂrﬁ(:»-cp,maTopa Mas Bec
E (cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA
HypKoBbIii (EBponelicKoit accoumalum NnpousBoanTenei
® | HonTponbHas namna | @ nepekayaTens 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA)).
WHauKatop AU | Ceepnenue
® | PeanHoBbIM KOMMa4YoK ocTasLleroca 3apaga
Garapen YpapHoe cBepneHve
BbicTynarowas yactb MaHenb
@ >
BGOKOBOW pyyKH oTo6pameHns Meperiouarens BRI,
BokoBas pyyka @) |Brynka
© |MeTka cBepnexus @) | HaxumHas KHomKa Meperiouatens BbIKJI.
[AvcK cuennenus @ | PeaunHoBas KpblilKa
@A) | TpeyronbHas meTka @ | USB-nopt OTcoeguHuTe GaTapeto
12 | MeTKa ypapeHus @) | USB-Kkabenb
M3mMeHeHWe CKOpPOCTH BpalLEeHWs — BbICOKas
CKOPOCTb
CUMBOJ1bl M3MeHeHMe CKOPOCTH BpaLLeHUsA — HU3Kan
NPEAYNPEMAEHVE CHOPOCTL

Huxe npuBefeHbl CUMBOIbI, UCMONb3YEMble ANA
ycTpoiicTBa. lMepea Havyanom paboTbl 06A3aTeNIbHO
y6epauTech B TOM, 4TO Bbl TOHMMAaeTe UX 3HaYEHHe.

DS14DBL2/DS18DBL2:

AKKYMYNATOPHbIN LUYpynoBepT

DV14DBL2/DV18DBL2:

AKKYMy/NATOPHBIN yAAPHBIN LWYpynoBepT

®|tt}

MpoyTtute BCE Npasuna 6€30MacHOCTH U

MHCTPYKLMK.

=

TonbKo ana ctpaH EC

He BblkMabIBariTe 91EKTPONPUBOPLI BMECTE C

060bIYHbIM MyCOpOM!

B coOTBETCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTunnsauum ctapbix
9/IEKTPUYECKHMX U BNIEKTPOHHBIX MPUGOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU 3aKOHaMM1
3NIEKTPONPUGOPSI, GbIBLUME B SKCTIYaTaLmK,
[LO/KHbI YTUIM30BBIBATLCA OTAEBHO
6e30nacHbIM 1A OKpyHatoLLel cpegpl

Ccrnoco6om.

MoCcTOAHHDIN TOK

1
<|I
1

HomMuHanbHoe HanpsmeHue

BpalueHne no yacosow cTpesike

BpatueHue NpoTUB YacoBOM CTPEsIKU

BaTapesi npaKTHyecku paspsimeHa. 3apagute
6aTapeto KaK MOXHO CKopee.

BaTapes 3apsmeHa Hano0BMHY.

[JocTtaTouHbIV 3apsg 6aTtapew.

MpepynpexaeHve

o>Eees2rEr @ o -

3anpelleHHoe aencTere

CTAHOAPTHbIE
NMPUHAAJIEHKHOCTH

B fononHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMNIEKT BH/OYAET AOMOSHUTE/IbHbIE MPUHAANIEKHOCTH,
nepeYeHb KOTOPbIX NPeACTaBNeH Ha CTpaHuLe 267.
CocTaB ¥ TMN JONOSHUTE/IbHBIX NMPUHAANEKHOCTEN MOKET
6bITb U3MEHEH 6e3 NPeABapPUTENbHOMO YBEJOMIEHUS.
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HA3HAYEHUE

<DS14DBL2/DS18DBL2>

O 3aBMHYMBAHWE W y[aNeHWe KPEenemHbIX BUHTOB,
LypynoB A1 AepeBa, CaMoHapes3atoLLyX BUHTOB U T.M.

O CaepneHune pasainyHbiX METaJI/IOB.

O CBeprieHue pas/iMyHbIX NOpog, Aepesa.

<DV14DBL2/DV18DBL2>

O CBepneHue KMpn1ya, 6eTOHHbIX 6/I0KOB U T.N.

O 3aBWHYMBaHME U YAANEHWE KPEMewHbIX BUHTOB,
LIYpynoB AN AepeBa, CaMOHape3atoLLyX BUHTOB U T.M.

O Csep/ieH1e pas/IMyHbIX METasI/IOB.

O CBepnieH1e pasIMyHbIX NOPOA AepeBa.

CNELIUPUKALIUA

CneumduKaumMm AaHHOro MHCTPYMEHTA MpeAcTaBfieHbl B
Tabnuue Ha cTpaHuue 267.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWKM NOCTOAHHbLIX NPOrpamMm UCCNef0BaHUA
n passutna Komnanua HiIKOKI octaBnsoT 3a cobow
NpaBO Ha U3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[ECb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOM/IEHUS.

Pycckuii

3APAOKA

Mepeaucnonb3oBaH1em 6eCNPOBOAHOMO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
3apaguTe 6aTtapeto CledytolLuM 06pasom.
1.

Mopgxniounte WHYp nuTaHua 3apAgHoro
YCTPOWCTBA K PO3ETKe CeTH NMUTaHUA.
Mocne  noacoeguHeHus  WTencens  3apAZHOro

YCTPOMCTBa K CETEBOM PO3ETKE KOHTpO/bHAA namna
6yAeT MUraTb KpacHbIM (C MHTEPBa/IOM B 1 CEKYHAY).

2. BcraBbTe 6aTapeto B 3apAgHOe YCTPOUCTBO.
MnoTHo BCcTaBbTe GaTapeto B 3apAfHOE YCTPOMCTBO, KaK
noKasaHo Ha Puc. 2.

<UC18YFSL>

3. 3apapka
3apafKa HauvMHaeTCA nocne pasmelleHns 6atapen B
3apAAHOM YCTPOWCTBE; CUrHabHMbIA MHAMKaTop GyaeT
HenpepbIBHO rOPETb KPacHbLIM CBETOM.
Kak TonbKo 6aTapes NOHOCTbIO 3apAANTCA, CUrHa/bHBIN
MHAMKATOP 3apAAHOT0 YCTPOMTBA HAYHET MUraTb KPacHbLIM
cBeToM. (C 1-CeKyHAHbIMM UHTepBanamu) (cM. Tabaunuy 1)

@ VHAMKauMA KOHTPObHOM Namnibl
MHAMKaLMK KOHTPOIbHOM Namnbl GyayT TaKUMM, Kak
noKasaHo B Tabnuue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOSHUEM
3apAgHOro YCTPOMCTBA M aKKYMY/IATOPHOM 6aTtapeu.

Ta6nuua 1
MHAMKaLMM KOHTPOIbHOM namnbl
BbicBeunBaetca B TedeHne 0,5 CeKyHAabl.
MNepep M He BbicBeumBaeTcsA B TedeHue 0,5 CeKyHAbl.
o vraet
3apagKon (BbikntovaeTca Ha 0,5 ceryHAbl)
I I I
Bo Bpems Foput BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO
3apAaKK
BbicBeunBaeTca B TeueHne 0,5 CeKyHAbI.
3apsagKa Muraet He BbicBeunBaetcs B TeveHne 0,5 CeKyHAbI.
HoHTponbHas | 3aBeplueHa (BbikntovaeTcs Ha 0,5 ceryHAbl)
namna L |
(KpacHas)
BbicBeunBaeTca B TeueHne 1 cekyHabl. He ArymynATOpHaR Garapen
Pestim BblCBe4YMBaeTCA B TedeHne 0,5 CeryHbl neperpera. 3apaaxa
omupaaHua npu | Muraet (BblksiouaeTes Ha 0,5 ceK H,‘Cl,bl) YHAB!. HEBO3MOMHa. (3apagka
neperpese e Y HayHeTcA, Koraa 6arapen
OCTbIHET)
BbicBeunBaeTca B TeueHune 0,1 ceKyHAbI. H
3apagxa Murae He 3aropaetcs B TeueHue 0,1 CeKyHzbI. ggcgpggHOCTb
HEBO3MOMHa nraet (BbIK/to4aeTes Ha 0,1 ceKyHAbI) ga HT EOM M<}:1TM gﬁCTBe
EEEEEEEEEEEER PARAHOM yCTP

@® OTHOCUTENbHO TemnepaTypbl M BPEMEHU 3apfaaKu
aKKyMYyNsATOPHOM 6aTapeu.
TemnepaTypa v Bpems 3apagKu yKasaxbl B Tabnuue 2.

Ta6nuuya 2
3apsgHoe yCTpOoWCTBO UC18YFSL

AKKymMynsaTop
3apagHoe HanpsameHne B 14,4-18
Bec Kr 0,5
Temnepatypa, npu KOTOPO¥ o _ =0
MOMHO 3apsAmaTh 6aTapeto 0°C-50°C
Bpems fo nonHoM 3apagaku
6atapeu, npun6a. (Mpu 20°C)

1,5Ay MU/H. 22

2,0 Ay MUH. 30

2,5Ay MW/H. 35

3,0Ay MU/H. 45

4,0Ay MU/H. 60

5,0Ay MUH. 75
HKon-Bo ranbBaHN4YeCKnX 4-10
2/1eMeHTOB GaTapeu
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PyccKruii

NPUMEYAHUE

Bpems 3apAgKkv MOKET U3MEHATHLCA B 3aBUCUMOCTH OT
TeMmnepartypbl U HaNnpAXeHNA UCTOYHUKA NUTaHUA.

OCTOPOH{HO

Mpv  HenmpepbiBHOM  WCMOMb30BaHWKM  3aPAJHOTO
YCTPOWCTBA OHO MOET NeperpeTbes, YTO NPUBEAET K ero
BbIXOAY W3 CTPOSA. [oc/1e OKOHYaHWSA 3apAAKM NOAOKAUTE
15 MUHYT, NPEXAE YEM UCMO/L30BATL Er0 CHOBA.

O TaK Kak BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEPY Tpebdyetcsa

NPUMEpPHO 3 CEKYHADI, YTOGbI NMOATBEPAUTL BbINOJIHEHWE
3apAaKM 6aTtapen ¢ NOMOLLbIO 3apAAHOro YCTPOCTBA,
NOAOKANTE KaK MUHUMYM 3 CeKyHAbl nepen ee
MOBTOPHOM YCTAHOBKOW A/ MPOAO/IKEHWUSA 3apsfKu.
Ecnn 6atapeA MOBTOPHO YyCTaHOB/AEHa B npeaenax
3 CeKyHf,, OHa MOMET 3apfKaTbCA HeHaf/emallum
0o6pasom.

O ECnn  KOHTPONbHAA JflamMna He MUraeT KpacHbIM
4. OtcoepuHuTe WHYp nuTaHuAa 3apAagHoro LiBETOM (KaXKAylo CEKyHAY) HECMOTPA Ha TO, YTO LUHYP
YCTPOWMCTBa OT CETEBOW PO3ETHMU. 3apAAHOro YCTPOWCTBA MOACOEAVMHEH K WCTOYHUKY
5. Hpenko BosbmuTecb 3a 3apAfHOe YCTPOMCTBO U NUTaHWA, 3TO yKa3biBaeT Ha BO3MOXHOE cpabaTbiBaHWe
BbITawuTe 6arapeto. CXeMbl 3aLLWTbl 3apPAAHOro YCTPOMCTBA.
NPUMEYAHUE OTCOeAMHUTE LLHYP UM LUTENCESb OT NUTaHKWA, a 3aTem
Mocne 3aBeplleHnA 3apAgKM BblHbTe 6Gartapelo w3 CHOBa NOACOEANHUTE ero NnpumepHo Yepes 30 CeKyHA.
3apAAHOro YCTPOWCTBA M XpaHWUTe ee Haf/erallmm Ecnn nocne aTOro KOHTpO/bHaA samna He HayHeT
o6pasom. MUraTb KpacHbIM LiIBETOM (Kamayto CeKyHay), AoCTaBbTe
OCTOPOHHO 3apAgHoe YCTPOWCTBO B YMOJHOMOYEHHbIM CEPBUCHbIN
O TMpu 3apsapKe HarpeTol Gatapeun B pesynsrate ToOro, LeHTp HIKOKI.
:‘go OHa B TEYEHME /IMTE/IbHOTO BPEMEHH HAXOAWNACh - ava) o
A BOSAGHCTBUEM COSHEUHBIX /Y4l WK TOMbKO 4To o 3apAaxa
M“CNO/b30BaNACk, KOHTPO/bHAA Jamna  3apafHoro = TloGre MoMeLLIEHMA GaTAPen B 3aDAIHOE VCTDOMCTEO
ycTpoicTea 6yaer ropeTb B TedeHne 1 CeKyHApl, He L P PAA yerp
ropetb B TedeHue 0,5 ceKyHabl (BblKovaeTca Ha 0,5 namna MHAMKATOpa SapAAKM GYAST MAraTh GUHWM
CeKyHn). B TaKoM cnyuae cHadana fpaiite 6arapee E{BeTOM' 6
OXNAAMTLCA, A 3aTeM HAUHUTE 3aPAAKY. aK To/MbKO 6aTapen MONMHOCTbIO 3apAAMTCA, namna
O Horga HOHTPOJbHAs flaMna MMraeT (C WHTepBanamu ngmKaTopa 3apAfKK 3aroputca 3eNeHbIM LiBeToMm. (Cm.
0,2 ceKyHAbl), NpoBepLTE pasbem 6aTapen 3apaaHOro Tabnuuy 3)
yCTpOMCTBA WM yAasMTE M3 HEro BCE MOCTOPOHHWE (1) MHpKauns namnbl HAAKaTopa sapAaKn
npeameTtbl. ECnM MOCTOPOHHMX MpeAMETOB  HeT, MHavkauan  nammb ”HAMSKaTOpa sapaaKn  Gyayt
BEPOATHO, Npou3olien c6oi B pabote Garapen wau TakWMM, KaK MnokasaHo B Tal mua 3, B COOTBETCTBMM c
3apsagHoro yctpoictea. CpaliTe ee B aBTOPU30BaHHbIN COCTOAHWEM 3apAAHOTO YCTPOWCTBA W AKKYMYNIATOPHOM
LIeHTP TEXHUYECKOro 06CYHMNBaHUA. Garapewu.
Ta6nuuya 3
MHanKaummn namnbl MHAUKaTOpa 3apAaKK
BbicBeunBaetca B TeyeHue 0,5 CeKyHApl.
MNepen Mwuraet He BbicBeunBaeTcA B TedeHune 0,5 ceryH/bl.|BcTaBneH B UCTOUHMK
3apaaKon (KPACHbIN) (Bbikntoyaetca Ha 0,5 CeKyHapbl) nuraHuns
|
BbicBeunBaeTtca B TedeHue 0,5 CeKyHabl.
Muraet He 3aropaetcs B Te4eHne 1 CEeKyHAbI. EmKoCTb 6GaTapeun meHee
(CUHKW) (Bbikn. B Te4eHne 1 ceKkyHAbI) 50%
I
Bo Bpems BbicBeunBaetcs B TedeHne 1 ceKyHfbl. He
3apAaKU Muraet_ BbicBeunBaeTcA B TeveHne 0,5 cekyHabl. |EMKoCTb 6aTapen meHee
(CUHUN) (BbikntovaeTca Ha 0,5 ceKyHAbl) 80%
| ]
JNamna
VMHAMKaTopa BbicBeunBaeTcs  BblCBEYMBAETCA MOCTOAHHO EmKocTb 6aTapeun 6onee
3apAgKn (CNHNW) I (80%
(KPACHbIN /
CUHWN / BbicBEuMBaeTCA NOCTOAHHO
SESIEHBIN / 3apagka BuicseunpaeTcn I
CWPEHEBbI) 3aBepweHa |(3EJIEHbIN) (HenpepbIBHbIM 3BYKOBOW CUrHa: OKOI0
6 ceKyHp)
Pemnm BbicBeunBaetcs B TedeHue 0,3 CEeKyHApl. ﬁg“g:"yg_f; o?;’):a: izTapeﬂ
owmnpaHma  (Muraet He BbicBeunBaeTcA B TedeHune 0,3 CeryHAbI. H egosf/l omHa (pséq anKa
npu (KPACHbIWN) (Bbikntoyaetca Ha 0,3 CeKyHapbl) HauneTen Ho.rna 6pan'apeﬂ
neperpese ] ] | oCTbIHET)
BbicBeunBaetcs B TedeHne 0,1 CeKyHApl.
He BbicBeuvBaeTcsA B TedeHne 0,1 ceKyHAbI.
3apagka Mwuraet . (Bblrtovaetcs Ha 0,1 CexyHzabl) 2 MCNPABHOCTL B
HeBo3MoxHa |(CUPEHEBbBIN) arapee uim B 3apRAHOM
(MepuoanyeCKUI 3BYKOBOWM CUrHAN: yerponcrse
OKOJI0 2 CEeKyHA)
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(2) OTHOCHTENbHO TEMNepaTypbl U BpEMEHW 3apsAAKM akKyMYIATOPHOM GaTapeu.
Temnepatypa 1 BpemaA 3apaaKY ykasaHbl B Tabnuue 4.

Ta6nuua 4
3apagHoe ycTponcTBo
AKKymynaTop uC18YSL3
3apagHoe HanpsaMKeHue B 14,4 18
Tun 6atapen Li-ion
Temnepatypa, Np1 KOTOPOM MOMKHO 3apsmaTb 10°C — E0°
Garapelo 10°C -50°C
Bpemsa go nonHon 3apAagku 6arapeu, npuba.
(npwn 20°C)
1,3A4 MUH. 15 (4 A4erikm) 15 (5 A4erikm)
1,5A4 MMH. 15 (4 A4erikm) 15 (5 A4erikm)
2,0Ay MWMH. 20 (4 Avenkn) 20 (5 Averkn)
2,5A4 MWH. 25 (4 A4eikm) 25 (5 A4eikm)
3,0Ay MUH. 20 (8 Aaverkn) 20 (10 A4erikm)
4,0 Ay MMH. 26 (8 Aavenkn) 26 (10 A4erikm)
5,0 Ay MWMH. 32 (8 Averkn) 32 (10 A4erikm)
6,0 Ay MWH. 38 (8 A4eikm) 38 (10 A4elKn)
NPUMEYAHUE 6yaet ropetb B TeueHne 0,3 CeKyHA, He ropeTb B
Bpems 3apagkv 6Gatape MOMET W3MEeHATbCA B TeueHue 0,3 ceryHz (BbiKtoyaeTcs Ha 0,3 cekyHapl). B
3aBMCMMOCTM  OT TemrepaTypbl W  HanpsameHus TaKoM C/lyqae cHadana fjante 6arapee oxnaguTbes, a
MCTOYHMKA NUTAHWUA. 3aTeM HayHWTe 3apAAKY.
7. OtcoepuHuTe WHYpP nuTaHua 3apagHoro O Horga namna wWHAMKatopa 3apafgku  muraet  (c
YCTpOWCTBa OT CETEBOM PO3ETHM. nmHTepBanamn 0,2 CeKyHAbl), NpoOBepbTE pasbem
8. Hpenko Bo3bmWUTECb 3a 3apAfHOE YCTPOMCTBO M 6aTtapeu 3apAafHOro yCTPOWCTBA M yAaauTe U3 Hero
BbITaluTe 6artapeto. BCE MOCTOPOHHWE npeamMeTbl. EcaM  nocTopoHHMX
NMPUMEYAHUE NpeaMeToB HET, BEPOATHO, MPOU3oLLen c6oi B paboTte
Mocne 3aBeplweHVA 3apAdKW BblHbTE GaTapetro U3 6Garapen wnn 3apagHoro ycrtpoicTea. CpanTe ux B
3apAfHOro YCTPOWCTBA M XpaHWTe ee Haf/emallum YNONTHOMOYEHHbIM LIEHTP TEXHUYECKOrO 0BC/TYHUBAHMA.
o6pa3som. O Tak KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEpY TpebyeTcA

npuMepHO 3 CeKyHAbl, 4TOObl  NOATBEPAMTb
BbINOJIHEHWE 3apAaKu 6aTapen ¢ nomoubio UC18YSL3,
NOAOHANTE KaK MUHUMYM 3 CEKyHAbI Nepes NOBTOPHbLIM
TaK KaK BHYyTPEHHME XMMUYECKME BeL|ecTBa B HOBbIX BCTABNEHWEM ANA  NPOAOMKEHNA 3apAadKu. Ecan
GaTapesx W GaTapesx, KOTOpble He WCMO/b30BAIUCH 6arapes MoBTOPHO BCTABAAETCA B NpeAesiax 3 CeKyHA,
B TeYEHMe MPOLOIKUTENLHOTO — BPEMEHM,  HE OHa MOMET 3apsAKaTbCA HeHaaNeKallMm 06pasom.
aKTUBMPOBAaHbI, 3/IEKTPUHECKWUI paspsf, MOMET ObiTb

HW3KMM npu ucnonb3osaHnn B nepsbiit M BTopo  YCTAHOBKA U 3HC|‘|}'|yATA|_|‘V|F|

pa3. 970 BpeMeHHOe AB/IEHWE, HOPMasibHOE Bpems,
Tpebyemoe AnA noa3apsgKu, GyaeT BOCCTaHOBEHO
nocne 2 — 3 3apsARoK Garapeit. Onepauusa PucyHok | Ctpanuua

| Hak o6ecneuntb 6onee ponryio pa6ory 6arapei.

YTo KacaeTcs 3/IEKTPUYECKOro paspspa B ciyvyae
HOBbIX 6aTapei U T.4.

(1) 3apsKaiTe 6atapeu, MPeHAe Yem OHW MOJNHOCTBIO

paspsAMKeHbI.

Horga Bbl nodyyBCTBYeTe, YTO MMTaHWE YCTPOWMCTBA
CTaHOBMTCA cnabblM, MpeKpaTuTe MCMosb30BaTb
WHCTPYMEHT U1 3apagute ero 6artapet. Ecam Bebl
npOoAOIHKUTE UCNOJIb30BATbL UHCTPYMEHT MMUCHEPINbIBaTb
3/IEKTPUYECKMIA TOK, aKKYMYIIATOP MOXHO MOBPEAUTb,
YTO COKPATUT CPOK €ro Cymo6bl.

(2) M3beramnte 3apaaKv NpU BbICOKUX TEMMEpaTypax.
MNepesapsmwaeman 6arapen bygeT ropayen cpasdy nocne
ucnonb3osBaHua. Ecnv Takas 6Gartapea 3apsmaertca
cpady nocne WCMosb3oBaHWA, ee  BHYTPeHHWe
XMUMUYECKME BeLecTBa MOPTATCA U CPOK CAYHObl
6arapeu ymeHbliaeTcs. OcTaBbTe 6aTapeto 1 3apsagute
ee nocne TOro, KaK OHa OX/aguTCA B TeyeHue
HEKOTOPOro BPeMeHMU.

OCTOPOXHO

O T[pu 3apagKe HarpeTon 6aTapen B peay/nsrare Toro, YTo
OHa B TEYEeHWe [/IMTE/IbHOr0 BPEMEHW Haxoamnach nog
BO3/ENCTBMEM MPAMbIX COJIHEYHbIX Jly4el WK TONbKO
4YTO MCnonb3oBasacb, JslaMmna MWHAOMKaATOpa 3apAAaKv
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noACBETHKHU

| CHATUe W yCTaHOBKa 1 268
aKKyMY/IATOpHOM GaTtapeun
3apsagKa 2 268
YcTaHoBKa / cHATHE 6OKOBOW
PYKOSTHU s-a 268
PerynuposaHue KpyTALero
MOMeHTa 4 268
Bbi60p nonoreHua ceepieHns 5 269
Bbi60p nonoxeHna yaapHoro
cBepfieHns 6 269
M3MeHeHWe CKopoCTH BpaLleHns 7 269
CHATHe 1 yCTaHOBKA KpioKa 8 269
MHavkaTop 3apaga 6atapen 269
PekomeHgaumm no
MCNOb30BaHUIO CBETOAMOLHOM 10 270




PyccKruii

YcTaHoBKa ceepna 11 270
M3meHeHWe HanpaBneHna

BpaLleHns 12 270
DYHKLUMOHNPOBAHME NYCKOBOIO

nepeknoyarens 13 270
3apsagka USB-ycTpoiicTea oT 14-a 271
po3eTkn

3apsagka USB-ycTpoiicTea n 14-b 271
6arapeu OT po3eTK1

Hak 3apagntbe USB-ycTpoicteo 15 271

Mo 3aBepLueHUn 3apAaKU

yctpovictea USB 16 27
BbiGop npuHaganexHocTen - 272
KOHTPOJ1b
NPOTUBOAENCTBYIOLLEN CUJIbI
310 nsgenve nmeet DyHKLMIO KOHTpONA
npotusogericTytowert cunbl (KMNC) ana MuHUMMU3ALMK
OMacHOCTW  CKpyyMBaHWA pyK onepaTtopa, Korga

WHCTPYMEHT BHEe3arHo AepraeT BO BpemaA aKCniyatauum.
Horaa ronosKa WMHCTpyMeHTa BHE3arnHo neperpymaetcs,
MHCTPYMEHT  CaMOCTOATE/IbHO  MOMET  pearnMposatb
Ha ycuive pABuratens M NPOKPYTUTbCA B OBPaTHOM
HanpasfeHWW BpaLleHWUA ABUraTess, 4TO MOXET NPUBECTH
K TpaBwme. (Puc. 17)

Ecnn BCTPOEHHBIM KOHTPO/Ib MHCTPYMEHTa O6Hapyu1BaeT
NPOTUBOAENCTBYIOWLYIO  CUJTY, OH  OCTaHaB/MBaeT
paboTy ABuratena nepes PbIBKOM WHCTPYMEHTa, AnA
npeAoTBpalLLeHWA NepeKpyYnBaHnUA pyK oneparopa.

Horga aTta dyHKUMA aKTMBMpYeTCA, 3TO aBTOMAaTUHYECKU
oTo6parKaeTcs MUraHMem CBETOAMOAHOM namnbl (MUraHus
no 0,1 ceKyHAHbI/OTKAO4eHWe 0,5 CeKyHAbI) MPW HamwaTum
nepekoyarTens.

(cm.  «[pepynpexpaowime
namnbi»)

OpHako TaK KaK (yHKLMA MOXET He aKTMBMpOBAaTbCA B
3aBWCUMOCTM OT CUTYyaLMI M YCNIOBMIA BO BPeMA pa6oThl,
cnegyet cobnopatb  OCTOPOMHOCTb BO  M36ermaHue
BHE3aMHOW Meperpyskn rosI0BKM MHCTPyMEHTa npwu
SKCM/yaTaLmmn MHCTPYMeHTa.

CUrHanbl  CBETOAWOLHOM

@ Bo3MOMKHbIE NPUYKMHBI BHESAMHOM Neperpysku

(1) 3awemneHue roloBKM MHCTPYMEHTA B MaTtepuane

(2 CTONKHOBEHWE C rBO3AAMM, MeTalJIoM WU APYrvMU
TBEpAbIMK NpeaMeTamu

(3 3apjauv C UCMONb30BAHUEM PbIHAXKHOTO AEUCTBUA UK
JII060ro MPUMEHEHUA YPE3MEPHOTO AaBNEHUA U T. .

Hpome Toro, Apyrie npuymnHbl BKAKHAKOT Nto6oe coveTaHne

YMNOMSAHYTOrO BbiLLE.

® Horga cpabartbiBaeT KOHTPO/Ib NMPOTUBOAENCTBYIOLEN

cunbl (KMC)
Korpa cpabaTtbiBaeT KNcC 7] Auratenb
ocTaHaB/MBaeTCA, BbIK/IIOUUTE nepekoyaTenb

MHCTPYMEHTa W NPOAO/MKANTE IKCM/IyaTauuio nocne
yAaneHs NPUYMHbI NEPETPY3KU.

Pyxu
nepexpy4nsaeT

NPEAYNPERAAIOWUE CUTHAJIbI
CBETOAWOAHOU NAMMbI (PUC. 18)

OTo wm3genvMe 06OPYAOBAHO  (QYHKUMAMK,  KOTOpble
npefHasHayeHbl A1A 3alMTbl KaK Camoro WMHCTPyMeHTa,
Tak ¥ Gartapeu. Horga nepeknioyarens HamumaeTcA B
cNyyae cpabatbiBaHUA N0GON U3 3aLUTHBIX hYHKLWIA BO
BpeMs aKcnayaTtaummn, CBETOAUOAHAA namna GyfeT Muratb,
KaKk onucaHo B Ta6nuue 5. Horga cpabatbiBaeT ntobas
M3 3aLWMTHBIX (YHKUWIA, HEMEAJIEHHO yAanuTe naney, c
nepeknoyaTens v cnepynTe MHCTPYKUMAM, NPUBEAEHHBIM
B Mepax Mo yCTpaHeHuIo.

Puc.18
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Pycckuii

Ta6bnuua 5

3awpmTHan GyHKUMA [Jucnneit cBeTOgMOAHOM namnbl Mepa no ycTpaHeHuo

Mpun paboTe ¢ KHOMKOM NepeKIIo4eHNs,
ycTaHoBneHHol Ha HIGH (Bbicokuit),
otperynupyite Ha LOW (Huskwui)
npogoKanTe paboty.

3aluTa oT neperpysku
w perpy; Brntoyaetca Ha 0,1 ceKyHabl/

BbIK/IO4aeTCA Ha OiceKyH,q - - YCTpaHWTE NPUUMHY NeperpysKu.
HoHTponb YcTpaHuTe NpuymHy neperpysKu.
NpoTUBOAEHCTBYIOLLEN Mpu BKCMAyaTaLMU MHCTPYMEHTa HaaEHHO
cubl APHITE UHCTPYMEHT, 4TOGbI ero He Aiepraro.

Brntouaetcs Ha 0,5 ceryHAbl/
3awmTa oT nepepaspaakM | BoikoYaeTca Ha 0,5 CekyHA 3apsanTe aKKyMY/IATOP Kak MOXHO CKOpee.
] |

Brntoyaetcs Ha 0,3 ceryHabl/

Tennoas 3awmTta BblKAto4aeTca Ha 0,3 CeryHA
| | |

[laiTe MHCTPYMEHTY U akKyMyNnsaTopy
NOJIHOCTbLIO OXNANTLCA.

TEXHUYECHOE OBCJIYHKUBAHMUE U OCTOPOHHO

OCMOTP Mpwn MCNo/Ib30BaHWUU wnn Texo6CnyHnBaHnm
MHCTPYMEHTa BCeraa CneauTe 3a BbINOJHEHWEM BCEX

npasua n HOpM 6€30MacHOCTH.
1. OcmoTp UHCTPYMEeHTa

MOCKOMbKY ~ MCMONb30BaHWE  WMHCTPyMEHTa ¢
M3HOLWEHHbIMK NnpuHaaNeHHOCTAMU YMEHbLUUT BamHan MHdopmauma o 6arapesx AnA
9(HEKTUBHOCTb U MOMET MPUBECTU K HEMCNPABHOCTH 6ecnpoBoAHbIX 31EKTPOUHCTpymeHToB HiKOKI
asuraTens, 3aTayvBanTe unm 3amMeHsAnTe Bcerga ucnonb3ynte durpmeHHble Garapen,
NPUHAA/IEHHOCTU, KaK TONIbKO HACTYNUT abpasuBHbIN npeéaHasHa4eHHble MMEHHO Ana AaHHOro
WU3HOC. MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30nacHOCTb M
2. OCMOTP KPEenemHbIX BUHTOB (YHKLMOHMPOBAHME  HALMX  9NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
PerynspHo BbINO/MHANTE OCMOTP BCEX KPenemHbIX npM  WCMONb30BaHWM — GaTaped, — WM3rOTOBNIEHHbIX
BMHTOB W MpOBEPAHTE WX HaAneMmalylo 3aTawwy. | HE HAWeA HOMNaHWeR, WM e pasobpaHHbIX U
Mpn ocnabneHnn KaKWx-Mb0 BMHTOB, HEeMem/eHHO MOAMDULMPOBaHHBIX  GaTapeit (B KOTOPbIX  Gblu
3aTAHMTE WX MOBTOPHO. HeBbiMosHeHMe atoro | AEGMOHTMPOBAHbI M 3aMeHeHbl rasbBaHMYecKue
TPEGOBaHMA MOMET NPUBECTH K CepbeaHoit onacHocTy. | _1EMEHTbI 6aTapeu i apyrue BHyTpeHHne AeTam).

3. O6cnyxuBaHue pBUraTensa
O6MOTKa ABuraTens npeacTaBiseT coboi «cepaue»
3NEKTPOUHCTpYMeHTa.  Cobnogaite  Hagnewawme FAPAHTUA
Mepbl NPefoCTOPOMHOCTA A/IA 3alUTbl OBMOTHA OT  Mbl rapaHTupyem COOTBETCTBUE aBTOMaTU4YECKUX
NOBPEMAEHWM U/MNK NoNajaHuA Ha Hee Barv, Macna  uHcTpymeHtos  HIKOKI  HOpMaTUBHBIM/HALMOHANBHBIM
WK BOAbI. HopmaMm. [laHHaAa rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcs
4. HapyHasa ouncTHa Ha pedeKTbl WM  ywepb, BOSHUKLIMIA BCIEACTBUE
Korga aneHTPOMHCTPYMEHT  3arpASHWTCH, BbITPUTE  HenpaBW/ILHOMO WCMOL30BAHMA WM  HEHAA/EKaLLero
€ro MArKOM CYXOW THaHblO WM THaHbO, CMOYEHHOM  ofpalleHus, a TaKie HOpMasbHOro msHoca. B caydae
Mbl/IbHOM BOfIOM. He wucnonbayiite pacTBOPUTENM, nogaum Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTUYECKUI
cogepmalype xnop, 6eH3UH WM pacTBopuTeNb ANA MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHWKM BMeCTe C
KPacKK, TaK KaK OHW MOryT pacTBOPUTbL NaacTmaccy. FTAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIM HaxoauTcs
5. XpaHeHue B KOHLE MHCTPYKLMM MO 06paLLieHuio, B aBTOPU30BaHHbIN
XpaHu1Te 2/IEKTPOMHCTPYMEHT B MECTE, HEAOCTYMHOM  jenTp o6CayMBaHWS HIKOKI.
AEeTAM, U Npu TemMnepaType He BbiLle 40°C.
NPUMEYAHUE
XpaHeHne MOHHO-NITUEBLIX GaTapei.
Y6enmTechb, YTO MOHHO-UTUEBbIE GaTapen NOSIHOCTbIO
3apsAMeHbl nepes TeM, KaKk yoparb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHWe GaTapel B  TeyeHWe  AJIUTENbHOro
npomexyTKa BpemeHu (3 mecsaua wau 6onee) npwu
HW3KOM YPOBHE 3apafa MOXKET NPUBECTU K YXYALLEHUIO
XapaKTepUCTUK, 3Ha4MTEIbHOMY COKpalLLeH1io
BPEMEHWU WCMONb30BaHUA GaTapen, a TaKKe MOMeT
cTaTb HEBO3MOXHA nepe3apagKa.
OpHaKo  3HaYMTENIbHO  YMeHbluMBLUEeCA  BpemsA
MCMoNb30BaHNA 6aTapen MOMET 6biTb BOCCTAHOB/IEHO
npu NOBTOPHOM 3apAAKE M UCMOIb30BaHMKN 6aTtapei oT
ABYX 10 NATU pas.
Ecnu Bpema wcnonb3oBaHWA Gatapeu 4pesBblHaiHO
KOPOTKOe, HEeCMOTPA Ha MOBTOPHYI 3apAfKy W
MCMONb30BaHNE, CPOK CNy¥O6bl 6aTtapen UCTeK,
npuobpeTnTe HoBblE HGaTapeu.
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PyccKruii

UHdopmauma, Kacalowanaca cospgaBaemoro wyma u
BUGpaLmun

Mamepsemble  Be/MUMHbI  GbliM onpefeneHbl B
CcOoOoTBeTCTBUM cOo cTaHaaptom EN60745 v 3aABneHbl B
cooTtBeTcTBUM C ISO 4871.

M3mMepeHHbI CPeHEB3BELLEHHbIN YPOBEHD 3BYKOBOI MOLLHOCTH:
86 b (A) (DS14DBL2)
92 b (A) (DS18DBL2)
98 16 (A) (DV14DBL2)
101 ab (A) (DV18DBL2)
M3MepeHHbIi CpeaHEB3BELLEHHBIN YPOBEHb 3BYKOBOIO JAB/IEHMS:
75 b (A) (DS14DBL2)
81 ab (A) (DS18DBL2)
87 ab (A) (DV14DBL2)
90 a6 (A) (DV18DBL2)
MorpewHocTb K: 3 AB (A).

HapgeBaiite HayLWHUKH.

O6wme  3HayeHna  BuOpauuMm  (Cymma  BEKTOpPOB
TpHaKcHanbHoro Kabens) onpeaenaTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

CBepneHve metanna:
BenununHa Bubpaumm @p, D < 2,5 m/c2

(DS14DBL2, DS18DBL2)
MorpewHocTb K = 1,5 m/c2 (DS14DBL2, DS18DBL2)

YpapHoe cBepieHne nNo 6eToHy:

BenunumnHa su6paumn @, ID = 7,8 m/c2 (DV14DBL2)
11,7 m/c2 (DV18DBL2)

MNorpelwHocTb K = 1,5 m/c2 (DV14DBL2, DV18DBL2)

3anBNeHHOe CyMMapHoe 3HadeHue Bubpauuu  6bl1o
M3MEPEHO B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTHbIM METOAOM
UCMbITAHUIA U MOMET MPUMEHATLCA ANA  CPaBHeHWs
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKKe MOMET WUCMO/Ib30BaTLCA AN NPeABAPUTEIbHOM
OLEHKW BO3[eNCTBUA.

NPEAYNPEXKAEHUE
O VYpoBeHb BuGpauum BO  BpemA  (HaKTUYECKOro
1cnonb3oBaHna 9N1EKTPOUHCTPYMEHTA MOMeT

OT/MYaTBLCA OT 3aABJIEHHOTO CYMMAapHOro 3Ha4YeHus, B
3aBMCMMOCTM OT cnocoba UCNosIb30BaHWA YCTPOMCTBA.

O OnpefenunTe Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU ANA  3aLUMUThI
orneparopa, KOTopble 0CHOBaHbI Ha pacyeTe BO3AEMCTBUSA
npy HaKTUYECKUX YCNOBUAX MCMOB30BAHWA (MPUHUMARA
BO BHUMaHWe BCe NEPUOABI LKA SKCMyaTaumum, Kpome
BPEMEHM 3arycKa, TO eCTb KOrfa MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH,
pa6oTaeT Ha X0JI0CTOM XOAY).

NPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWMWM MOCTOAHHBIX NMporpaMm MccaefoBaHUA U
passuTusa Komnanua HIKOKI octaensioT 3a co6oi npaso
Ha MU3MEHEeHWe YKasaHHbIX 31eCb TEXHMYECKUX JaHHbIX 6e3
npeABapuTeIbHOrO YBEAOM/IEHUA.
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HENMOJIAAKHU U CNNOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpn BO3HWMKHOBEHMM HENONAA0K Npu paboTe TpMMMeEpa NOL3YNTECh CneaytoLen Tabaunuen: Ecam, nonbsyacs Tabanuen,
YCTPaHUTb HeMoNafKy He yaanochb, 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDIN LEHTP KoMnaHun HiKOKI.

Pycckuii

MpusHak

BosamorHas npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHnsa

MHCTpYMeHT He
3anycKaetcA

HoHuunca 3apag akkymynatopa

3apaguTe 6atapeto.

Batapen 3akpenneHa HeHafeHHo.

BcTaBbTe 6aTape|o A0 CNbIWKXMOro wenyKa.

MHCprMeHT BHe3anHo
OocCTaHoBMWCA

MHCTPYMEHT 6bl1 neperpyxeH

Bbln akTMBMPOBaH KOHTPO/b
NPOTUBOAENCTBYIOLLEN CUbI

YcTpaHuTe NpUYMHY neperpysKku.
CM. «HoHTpo/b NpoTuBOAENCTBYOLLEN
CUAbI».

Barapes U1 MHCTPYMEHT Neperpennch

[laiiTe MHCTPYMEHTY 1 aKKYMyNSTOpY
MOJIHOCTbIO OX/TAAUTLCS.

[0N0BKM MHCTPYMEHTa
-He 3aKpennaTca
-BblNnagatot

dopma YacTu KpenneHus He NoAXoauT

[unameTp 3aumma 6eCcKN04eBoro

narpoHa coctasnset ot 1,5 mm A0 13 mm.
Mcnonb3yiTe ronoBKy, KOTopas HaxoAUTCA
B Mpejeiax yKasaHHoro auanasoHa.

3amMoK 6eCKN04YeBOro NaTpoHa U3HOLEH

CBAXMTECH C YNOJHOMOYEHHbIM
cepBu1CHbIM LieHTpoM HiKOKI 1 BeinonHuTe
3amMeHy CTaporo 6ecKJ/Il4eBOro narpoHa
Ha HOBbIN.

Mepekntoyarens He
HaxunmaeTca

KHonka B|>|6opa Hanpas/ieHUA ABUHEeHUA
HaxoguTCA He B CBOEM MOJIOHEHNU

MepemecT1Te KHOMKY B NpaBuIbHOE
NONIOKEHNE ANA HYHHOIO HAaNpaBeHWs
BpaLLeHus.

[onoBKa BUHTa
npocKanb3blBaeT Uau
pasBMHYMBAETCA.

Homep ro/ioBKM He COOTBETCTBYET pasMepy
BUHTa

YcTaHoBWTE NMOAXOASALLYIO FO/IOBHY.

lonoBKa n3HoweHa

3ameHuTe Ha HOBYIO FOJIOBKY.

OTBeEpCTHA He

CBepno U3HOLWEeHa

3ameHuTe Ha HoBOE cBepsio.

npoceep/MBaOTCA N1aBHO.

CKOpOCTb BpaLLEeHWsi HECOOTBETCTBYIOLLARA

OTperynupywTe CKOPOCTb BpaLleH!s
(HIGH/LOW - BbicoKas nnu H13Kas) ana
COOTBETCTBMA Marepuany, noanexatiemy
CBEP/IEHMIO.

[Jpenb Bpaljaetcs B 06paTHOM
HanpasneHuu

MepeKntounTe HanpaBieHne.

Jlamna nHpguKatopa
3apAfKY YacTo MuraeT
(MONETOBbLIM LIBETOM,
1 3apAaKa 6arapen He
HaynHaeTcs.

Batapes He BCTaBsieHa NOHOCTbLIO.

HapemHo BcTaBbTe 6aTapero.

B KfeMMe unmn MecTe nNpuKpensieHus
6arapeu NpUCYTCTBYET MHOPOAHOE
BELLECTBO.

Yaanute MHOPOAHOE BELLECTBO.

Jlamna nHguKaropa
3apAAKM MUraeT KpacHbIM
LiBETOM, 1 3apAgKa
6arapen He Ha4yMHaeTcA.

EaTapeﬂ He BCTaBJ/ieHa MOJIHOCTbHO.

HapeHo BcTaBbTe 6aTtapeto.

Batapesn neperpeTa.

Ecnu 6atapes ocTaeTca oAHa, To OHa
aBTOMaTUYECKU HAYHET 3apsaKy npu
CHUEHWM CBOEN TeMMepaTypsbl, HO 3TO
MOMET CHU3UTb CPOK CJyHObl GaTapen.
PeKomeHayeTca oxnaguTb 6atapeto B
XOPOLLO MPOBETPMBAEMOM MECTE BAANN
OT NPSAMOr0 COJIHEYHOTO CBeTa nepej ee
3apAaKON.

Bpems ncnonbsoBaHus
6aTapew aBnseTcA
KOPOTKUM Jae npu
NonHOM 3apsage 6atapeu.

CpoK cnyx6bl 6aTapen ncyepna.

3ameHuTe 6aTapeto Ha HOBY!HO.

3apapKa 6atapeu

3aHMMaeT MHOro BpeMeHH!.

Temnepatypa 6atapeu, 3apagHoOro
YCTPOWCTBA WM OKPYHAaIoLLEN cpeabl
Ype3Bbl4aNHO HU3Kas.

3apaguTe 6atapeto B NOMELLEHNN UK
Apyrovi 6onee Tenson cpege.

BeHTUSALMOHHbIE OTBEPCTHA 3apALHOrO
yCTpOWCTBa 3a6/1I0KUPOBaHbI, BbI3blBast
neperpeB BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

M36eraiTe 610KMPOBKY BEHTUNALMOHHbBIX
OTBEPCTUIA.

Oxnawpanolmin BEHTUNATOP He paboTaeT.

O6patuTech B yNOJIHOMOYEHHbIV LIEHTP
o6cnyrunanma HIKOKI ana BbinonHeHna
pemMoHTa.
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PyccKruii

MpusHaxk

BoamoxHasA npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Jlamna nHamkaropa
nutaHus USB BbiK/lo4eHa,
M OCTaHOBUWJIaCh 3apsAgKa
ycTtpovictea USB.

EmMKocTb 6aTapeun ctana HU3KOM.

3ameHuTe 6aTapeto Ha Apyryto ¢
[0CTaTOYHOM EMKOCTbHO.

BcTaBbTe WTeKep NUTaHWA 3apsifHOro
YCTPOWCTBA B 3/IEKTPUYECKYIO PO3ETHY.

JNamna nHankartopa
nuTtaHusa USB He
BbIK/I0YAETCA Aare nocne
3aBepLUeHNA 3apsaaKv
ycTpovictea USB.

JNlamna nHpukatopa nutaHmua USB
3aropaeTcs 3e/1eHbIM LBETOM ANIA
yKa3aHuA BO3MOXKHOCTH 3apaaku USB.

370 He ABnseTcA HencnpaBHOCTbLHO.

3aTpyAHUTENbHO
onpeaeIUTb COCTOAHNE
3apagku ycTporictea USB
WM 3aBepLUeHne ero
3apAgKu.

Jlamna nHpukatopa nutaHmua USB He
BbIK/IOYAETCA AarKe nocsie 3aBepLIeHns
3apAgKu.

MpoBepbTe 3apsAmaemoe yCTPOMCTBO
USB gna noaTBepHAeHUA ero CoCToAHUA
3apAaKu.

3apspaka yctpoiictea USB

npepLIBaETCA NocepeanHe.

3apagHoe yCTPOMCTBO GbL10 MOAKIOHEHO

K 9/IEKTPUYECKON PO3€ETKE, B TO BPEMSA KaK
ycTpovictBo USB 3apamanock oT 6atapeu B
KayecTBe UCTOYHUKA NUTaHUA.

Batapes 6bina BcTaBneHa B 3apsAgHoe
YCTPOWCTBO, Koraa ycTporicteo USB
3apAKanoch OT LUTENCELHON PO3ETKU B
KayecTBe UCTOYHUKA MUTaHUA.

370 He ABNsAeTCA HEenCnpaBHOCTbLIO.
3apsagHoe yCTPOMCTBO NpepbIiBaeT 3apsaaKy
USB npumepHo Ha 5 ceKyHa, Korpa
M3MEHAIOTCA CTOYHNKN NMUTaHMA.

3apagKa ycTpoicTaa
USB npepbiBaeTcs
nocepeavHe, Korga
6aTtapes 1 yCTPOMCTBO
USB 3aps:katotcs
Of\HOBPEMEHHO.

Batapes cTana nonHoOCTbIO 3apameHH0171.

37O He ABNAETCA HEMCNPABHOCTLIO.
3apagHoe yCTPOMCTBO NpepbIBaeT 3apsaaKy
USB npumepHo Ha 5 CeKyHa, Korga

OHO NPOBEepPAET yCNeLHOe BbINOJHEHWE
3apAgKu 6aTtapeu.

3apaaka ycTporictea USB
He Ha4ynHaeTcA, Korga
6arapes 1 yCTPOMCTBO
USB sapsatoTca
OfJHOBPEMEHHO.

OcrTaBLUasca eMKOCTb 6aTapeu ABNAETCA
OYEHb HU3KOMW.

OT0 He ABNAETCA HEMCNPABHOCTbIO.
HKoraa emKocTb 6atapen gocturaet
onpeaeNeHHOro YpoBHSl, aBTOMaTUYECKU
HauuHaeTcA 3apagka USB.
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DS14DBL2 DS18DBL2 DV14DBL2 DV18DBL2
v v 14,4 18 14,4 18
n Ls min-1 0 - 400 0 - 500 0 - 400 0 - 500
0 Hs min-1 0 - 1800 0-2100 0 - 1800 0-2100
Ls min-1 - - 0 - 6000 0-7500
Bpm
Hs min-1 - - 0-27000 0-31500
T <> mm - - 14 16
o)
= &> mm 65 76 65 76
2
2 < mm 13 13 13 13
Om mm 6 6 6 6
G- mm 8 10 8 10
b= mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13 1,5-13
5 kg 23 25 23 25

DS14DBL2, DS18DBL2, DV14DBL2, DV18DBL2

(NN)
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UC18YSL3 UC18YFSL
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DV14DBL2
DV18DBL2

DV14DBL2
DV18DBL2

DS14DBL2
DS18DBL2
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AN
DS18DBL2, DV18DBL2: Ls 500 min-1

Hs 2100 min-1
DS14DBL2, DV14DBL2: Ls 400 min-1
Hs 1800 min-1

0
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14,4V (Li-ion)

339778

e
A GO 2,
| N,

18V (Li-ion)

336471

UC18YSL3 (14,4V - 18V)

339776

UC18YFSL (14,4V - 18V)

983006

329897

DS14DBL2, DV14DBL2: 339771
DS18DBL2, DV18DBL2: 339770
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(2 Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5 Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
() Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@) Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2 Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(&) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
Ne° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EEES)

®

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@) Ap. Movtélou
2) AUEWV Ap.
@ Hpepopnvia ayopdg
(@ 'Ovopa kat 5levBuvon TEAdT™
(5) ‘Ovopa Kat SLEVBVVOT) LETATIWANTTY
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaneHTa
(5 WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

(5 Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(@ Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

(2 Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(@) Brmodela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero do modelo

Numero do série

(@) Data de compra

Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do

tina

@ Model ¢.
(2) Série ¢.
(@) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
@) Ne mogeni
(@) Ne cepii
(@) Aara npugbaHHs
@) IM'si i agpeca KnieHTa
(®) Im'si i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe NeyaTKy 3 iMeHeMm i

@) Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

(@) Satin Alma Tarihi
(@ Misteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) ajapecoto gunepa)
Svenska Tirkge Pyccruii
. - ™ ™
@ Modellnr (@) Model No. @) Mogenb Ne
(2) Serienr (2) Seri No. (2) CepuitHblit Ne

(@) Aara nokynku
(@) HaspaHwue 1 azipec 3aKaaumKa
(5) HaspaHwe v agpec aunepa
(Moanyiicta, BHECUTE HAa3BaHUE W aapec Aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Driver Drill /
Cordless Combi Drill, identified by type and specific identification code
*1), is in conformity with all relevant requirements of the directives *2)
and standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boor-schroefmachine /  Snoerloze  klop-boor-schroefmachine,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Bohrschrauber/Akku-Schlagbohrschrauber  allen  einschlagigen
Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Taladro
atornillador a bateria/Taladro atornillador de impacto a bateria,
identificados por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1),
estan en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la perceuse-
visseuse a batterie/visseuse/perceuse percussion a batterie,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim Aparafusadora a Bateria / Berbequim Aparafusadora
de Impacto a Bateria, identificado por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano-
avvitatore a batteria/trapano avvitatore a percussione a batteria,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), &
conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi férklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna borrskruvdragare/
batteridrivna slagborrmaskin, identifierad enligt typ och séarskild
identifikationskod *1), 6verensstdmmer med alla relevanta krav i
direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

*1) DV18DBL2 C351795S

DS18DBL2 C351802S

DV14DBL2 C351808S

DS14DBL2 C3518128
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
*3) EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.9.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.9.2018

ﬁ,%w

A. Nakagawa
Corporate Officer

q3
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at batteri boremaskinen/
batteri slagboremaskinen, identificeret ved type og specifik
identifikationskode *1), eri overensstemmelse med alle relevante krav
i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Wiertarko-wkretarka  akumulatorowa/Wiertarko-wkretarka udarowa
akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponize;j.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Batteridrevet skrutrekker/boremaskin/
Batteridrevet slagskrutrekker, identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i
direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarélagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az Akkus furd-
csavarozd / Akkus Utve furo-csavarozd, mely tipus és egyedi
azonositd kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek
vonatkozé kdévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3). Muszaki fajl
a*4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
miiszaki dokumentacio Osszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
ruuvainpora / akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin, joka identifioidaan
tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten
mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze Akku vrtaci
Sroubovak/Akku razovy utahovak, identifikované podle typu a
specifického identifikaéniho kédu *1), jsou v souladu se vSemi
pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor
*4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

ANAWVOUE HE ATTOKAELOTIKY) Hag euBvuvn OTL To Aparavokatodfiso
uratrapiag / KpouoTiké Spamavokatodflso pnatapiag, To Oroio
TIPOCSIoPIdeTalL aMd TOV TUTO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK *1),
eival oUpdWVO e OAEQ TIG OXETIKEG AMATOELG Twv OdNyLwV *2) Kat
OTa OXETIKA TIPOTUTIA *3). TEXVIKO ApxEio 0TO *4) — Agite TapaKATW.
O Aayelplotg Eupwrnaikwv MNpoTtinwyv oto ypadeio ekmpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.

H &MAwon loxvel HOVO yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Tarkce
AT UYGUNLUK BEYANI|

Tip ve Ozel tanim koduyla *1) tanimh Akuli Vidalama Matkap/
Akult Darbeli Vidalama Matkabr'nin direktiflerin *2) ve standartlarin
*3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)dedir —
Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtinler igin gecerlidir.

*1) DV18DBL2 C351795S

DS18DBL2 C351802S

DV14DBL2 C351808S

DS14DBL2 C3518128
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
*3) EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.9.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.9.2018

ﬁ,%w

A. Nakagawa
Corporate Officer

q3
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Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca Masina de gaurit si insurubat cu
acumulator/Masina de Tnsurubat si gaurit cu percutie cu acumulator,
identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Akumulatorska busilica-
odvija¢/Akumulatorska udarna  busilica-odvija¢, identifikovana
prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovens¢ina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni vrtalnik
/ Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik, oznacen z vrsto in posebno
identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami
direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod *4) - glejte
spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblas€en za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Bezi¢na busilica
/ Bezicna udarna busilica, identificirana prema vrsti i posebnom
identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima
direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi
dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
vrtaci skrutkovaé/Aku rézovy skrutkovac, identifikovany podla typu
a Specifického identifikacného kédu *1) je v zhode so vSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stbor
Vv *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom Urade v Eurdépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znac¢kou CE.

YKpaiHCbKUi

AEHNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mun  3aABnAemMO nip  Hawy BWKIOYHY — BIANOBIAAIBHICTb, WO
AKYMYNATOPHUIA LWYPYNoBepT / AKyMYNIATOPHUIA yAAPHWI LLYPYNOBEPT,
BM3HAYEHWH 3a TUMOM Ta YHIK&/IbHUM iAeHTUdIKALIHUM KogoM *1),
BiAnoBiaae BCiM BiANOBIAHMM BUMOram AMPEKTUB *2) Ta cTaHaapTiB *3).
TexHi4Ha AOKyMeHTauiA Ha *4) - [IMB. HUHYe.
BignosiganbHuii 32 AOTPUMAHHA EBPOMENCBKUX CTaHAapTiB Yy
nNpeAcTaBHULTBI B €EBPONi YNOBHOBAXKEHWI 3aMOBHIOBATHU TEXHIYHUA
nacropr.
Lis peknapauis giicHa wopo Bupoby, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO AEHJIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
Jeknapvpame Ha CBOS COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye BeswuyHarta
npo6uBHa MawuHa Ha 6Gatepun/BesmuyHata ypapHa npo6uBHa
MalmHa Ha 6aTtepuu, uAaeHTUdUUMpaHa MO TWUM U CrneuuaneH
VUAEHTUDUKALMOHEH KOZA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
WU3UCKBaHWA Ha AMPEKTUBUTE *2) n cTaHgapTuTe *3). TexHn4yecko
pocue B *4) - BuwTe no-gosny.

MeHMAKBPBT N0 €BPOMNENCKUTE CTaHAapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
JexknapauuaTa e nNpuioxMMa 3a NpoAyKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE MapKupoBKa.

Pycckui

AERJIAPALNA COOTBETCTBUA EC

MbI C MO/IHOW OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABJIAEM, YTO aKKYMYIATOPHbIN
WwypynoBepT /  aKKyMyNsTOPHbIA  yAAPHbLIM  LUYpynoBepT,
MAEHTUULMPYEMBIA no ™ny " COOTBETCTBYIOLLEMY
WAEHTUPUKALMOHHOMY KOZY *1), OTBeYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM
TpeboBaHUAM [MPEKTMB *2) W cTaHaapToB *3). TexHuyeckasa
[OKYMEHTaUUA B *4) — CM. HUXKe.

MeHezep no eBpONeNcKMM CTaHAapTam B NpeAcTaBUTeNIbCTBE B
EBpone yrnosHOMOYeH COCTaB/ATb TEXHUHECKYIO JOKYMEHTaLMIO.
[JaHHan aeKknapauys OTHOCUTCA K U3AEMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

mapkuposKa CE.
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*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany
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